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NN 19/2014 od 12.02.2014. (ZOMF, na snazi od 20.02.2014.) 

NN 93/2015 od 28.08.2015. (Uredba o izmjenama i dopunama ZOMF-a, na 

snazi od 01.09.2015.) 

NN 64/2018 od 18.7.2018. (Zakon o izmjenama i dopunama ZOMF-a, na snazi 

od 26.07.2018.) 

nesluģbeni proļiġĺeni tekst 

 

ZAKON 

O OBVEZNIM MIROVINSKIM FONDOVIMA  

 

DIO PRVI 
 

ZAJEDNIĻKE ODREDBE 

Opĺe odredbe 

Ļlanak 1. 

Ovim Zakonom ureĽuje se osnivanje i poslovanje obveznih mirovinskih fondova u sklopu 
obveznog mirovinskog osiguranja na temelju individualne kapitalizirane ġtednje; 
osnivanje i poslovanje mirovinskih druġtava za upravljanje obveznim mirovinskim 
fondovima; poslovanje depozitara obveznog mirovinskog fonda i Srediġnjeg registra 
osiguranika te nadzor nad poslovanjem obveznih mirovinskih fondova, mirovinskih 
druġtava za upravljanje obveznim mirovinskim fondovima, depozitara obveznog 
mirovinskog fonda i Srediġnjeg registra osiguranika. 

Znaļenje pojedinih pojmova 

Ļlanak 2. 

Pojedini pojmovi, u smislu ovoga Zakona, imaju sljedeĺe znaļenje: 

1. Mirovinsko druġtvo je dioniļko druġtvo ili druġtvo s ograniļenom odgovornoġĺu koje 
upravlja obveznim mirovinskim fondovima. 
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2. Mirovinski fond je obvezni mirovinski fond koji na temelju odobrenja Agencije osniva 
mirovinsko druġtvo i kojim mirovinsko druġtvo upravlja u svoje ime i za zajedniļki raļun 
ļlanova mirovinskog fonda u skladu s odredbama ovoga Zakona. Mirovinski fond moģe 
biti mirovinski fond kategorije A, B ili C. 

3. Mirovinski fondovi kategorije A, B, C su kategorije mirovinskih fondova kojima upravlja 
isto mirovinsko druġtvo. Mirovinski fondovi razliļitih kategorija imaju razliļite strategije 
ulaganja. Preuzeti rizik treba biti najmanji u fondu kategorije C, a najveĺi u mirovinskom 
fondu kategorije A. 

4. Dobrovoljni mirovinski fond je fond osnovan prema zakonu koji ureĽuje osnivanje i 
poslovanje dobrovoljnih mirovinskih fondova u sklopu dobrovoljnog mirovinskog 
osiguranja na temelju individualne kapitalizirane ġtednje. 

5. Ļlan mirovinskog fonda je osiguranik koji je prijavljen mirovinskom fondu. 

6. Ļlan mirovinskog druġtva je dioniļar ili imatelj poslovnog udjela mirovinskog druġtva. 

7. Korisnik mirovine je osoba koja je ostvarila pravo na mirovinu. 

8. Referentni dan je dan ispunjenja starosnih uvjeta za stjecanje prava na starosnu 
mirovinu prema Zakonu o mirovinskom osiguranju. 

9. Osobni raļun je raļun otvoren na ime ļlana mirovinskog fonda u odabranom 
mirovinskom fondu, na kojemu se evidentiraju uplaĺeni doprinosi i sve promjene osobne 
imovine ļlana mirovinskog fonda tijekom razdoblja individualne kapitalizirane ġtednje, a 
koji vodi Srediġnji registar osiguranika. 

10. Privremeni raļun je raļun otvoren za prosljeĽivanje sredstava nepovezanih uplata i 
uplata koje nakon povezivanja nije moguĺe proslijediti u mirovinske fondove te u razdoblju 
prije odabira mirovinskog fonda. 

11. Prolazni raļun je raļun na koji se uplaĺuju sredstva doprinosa za sustav individualne 
kapitalizirane ġtednje i sredstva s osobnih raļuna u svrhu daljnjeg rasporeĽivanja, u korist 
obveznih mirovinskih fondova, obveznih mirovinskih druġtava, privremenog raļuna, 
mirovinskih osiguravajuĺih druġtava, Hrvatskog zavoda za mirovinsko osiguranje ili 
zakonskog nasljednika. 

12. Prijenos raļuna znaļi prijenos sredstava s osobnog raļuna ļlana iz jednog u drugi 
mirovinski fond. 

13. Informativni prospekt znaļi izjavu mirovinskog druġtva s cjelovitom, toļnom i 
objektivnom informacijom o mirovinskom fondu i mirovinskom druġtvu koje upravlja tim 
fondom, na temelju koje potencijalni ļlan mirovinskog fonda moģe donijeti odluku o 
ļlanstvu u mirovinskom fondu. 
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14. Statut je temeljni akt mirovinskog fonda kojim se odreĽuju osnovni pravni odnosi 
fonda. 

15. Jamstveni polog su sredstva na posebnom raļunu otvorenom u depozitaru na kojem 
mirovinsko druġtvo mora drģati milijun kuna za svakih 10.000 ļlanova iznad pedeset 
tisuĺa ļlanova svih kategorija mirovinskih fondova kojima upravlja isto mirovinsko 
druġtvo. 

16. Uska povezanost je povezanost dvije ili viġe fiziļkih ili pravnih osoba, odnosno 
subjekata, na jedan od sljedeĺih naļina: 

a) odnosom sudjelovanja. 

b) odnosom kontrole. 

17. Sudjelovanje je sudjelovanje neke osobe u drugoj pravnoj osobi ako: 

a) ima izravna ili neizravna ulaganja na temelju kojih sudjeluje s 20% udjela ili viġe u 
kapitalu te pravne osobe ili glasaļkim pravima u toj pravnoj osobi, ili 

b) ima udjel u kapitalu te pravne osobe ili u glasaļkim pravima u toj pravnoj osobi manji 
od 20%, a steļen je s namjerom da, na temelju trajne povezanosti s tom pravnom 
osobom, omoguĺi utjecaj na njezino poslovanje. 

18. Kontrola je odnos izmeĽu matiļnog druġtva i ovisnog druġtva ili sliļan odnos izmeĽu 
bilo koje fiziļke ili pravne osobe i nekog druġtva. 

U smislu ove toļke: 

1. ovisno druġtvo ovisnog druġtva takoĽer se smatra ovisnim druġtvom matiļnog druġtva 
koje je na ļelu tih druġtava 

2. situaciju u kojoj su dvije ili viġe pravnih ili fiziļkih osoba trajno povezane s istom osobom 
putem odnosa kontrole, smatrat ĺe se odnosom uske povezanosti izmeĽu tih osoba. 

19. Matiļno druġtvo je matiļno druġtvo kako je definirano propisima koji ureĽuju 
raļunovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog izvjeġtavanja. 

20. Ovisno druġtvo je ovisno druġtvo kako je definirano propisima koji ureĽuju 
raļunovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog izvjeġtavanja. 

21. Trajni medij je papir ili drugo sredstvo koje omoguĺuje pohranu informacija, na takav 
naļin da je osiguran pristup toj informaciji za buduĺu uporabu i to za vremensko razdoblje 
koje je odgovarajuĺe s obzirom na svrhu te informacije te omoguĺuje reprodukciju 
pohranjene informacije bez njezine izmjene. 
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22. Prenosivi vrijednosni papiri su one vrste vrijednosnih papira koji su prenosivi na trģiġtu 
kapitala, kao ġto su: 

a) dionice ili drugi vrijednosni papiri istog znaļaja koji predstavljaju udio u kapitalu ili 
ļlanskim pravima u druġtvu, kao i potvrde o deponiranim dionicama 

b) obveznice i druge vrste sekuritiziranog duga, ukljuļujuĺi i potvrde o deponiranim 
vrijednosnim papirima 

c) svi ostali vrijednosni papiri koji daju pravo na stjecanje ili prodaju takvih prenosivih 
vrijednosnih papira ili na temelju kojih se moģe obavljati plaĺanje u novcu koje se utvrĽuje 
na temelju prenosivih vrijednosnih papira, valuta, kamatnih stopa ili prinosa, robe, indeksa 
ili drugih mjernih veliļina. 

Instrumenti plaĺanja ne smatraju se prenosivim vrijednosnim papirima u smislu ove toļke. 

23. Prenosivi vlasniļki vrijednosni papiri su vrijednosni papiri definirani u toļki 22. a) 
ovoga ļlanka. 

24. Prenosivi duģniļki vrijednosni papiri su vrijednosni papiri definirani u toļki 22. b) 
ovoga ļlanka. 

25. Instrumenti trģiġta novca su financijski instrumenti kojima se uobiļajeno trguje na 
trģiġtu novca, kao ġto su trezorski, blagajniļki i komercijalni zapisi i certifikati o depozitu, 
osim instrumenata plaĺanja, a koji su likvidni i ļija se vrijednost moģe precizno odrediti u 
bilo kojem trenutku. 

26. Relevantna osoba u odnosu na mirovinsko druġtvo je fiziļka osoba koja je: 

a) osoba na rukovodeĺoj poziciji u mirovinskom druġtvu ili osoba koja je ļlan mirovinskog 
druġtva 

b) ļlan nadzornog odbora ili prokurist mirovinskog druġtva 

c) radnik mirovinskog druġtva. 

27. Osoba s kojom je relevantna osoba u srodstvu je: 

a) braļni drug relevantne osobe ili bilo koja osoba koja se po nacionalnom pravu smatra 
izjednaļenom s braļnim drugom 

b) uzdrģavano dijete ili pastorak relevantne osobe 

c) bilo koji drugi srodnik relevantne osobe koji je na dan predmetne osobne transakcije s 
relevantnom osobom proveo u zajedniļkom kuĺanstvu najmanje godinu dana. 
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28. Povezana osoba  u odnosu na odreĽenu pravnu ili fiziļku osobu prema ovom Zakonu 
je: 

ï osoba koja ima viġe od 10% izdanih dionica ili poslovnih udjela i prava u odluļivanju, 
odnosno vlasniļkih udjela u nekoj drugoj osobi ï subjektu, ili koja, iako ima manji postotak 
od ovoga, moģe utjecati, izravno ili neizravno, na odluke koje donosi druga osoba ï 
subjekt, do treĺeg stupnja povezanosti po vertikalnoj liniji posjedovanja dionica ili 
poslovnih udjela, odnosno prava u odluļivanju 

ï osoba u kojoj neka druga osoba ï subjekt iz prethodne alineje ima, izravno ili neizravno, 
viġe od 10% izdanih dionica ili poslovnih udjela i prava u odluļivanju, odnosno vlasniļkih 
udjela, ili koja, iako posjeduje manji postotak od ovoga, moģe utjecati izravno ili neizravno 
na odluke koje donosi takva osoba, do treĺeg stupnja povezanosti po vertikalnoj liniji 
posjedovanja dionica, poslovnih udjela, odnosno prava u odluļivanju 

ï svaka druga osoba ï subjekt u kojem dioniļar ili imatelj udjela izravno ili neizravno 
posjeduje viġe od 10% dionica ili poslovnih udjela i prava u odluļivanju, odnosno 
vlasniļkih udjela, ako u isto vrijeme isti dioniļar ili imatelj udjela ima, takoĽer izravno ili 
neizravno, viġe od 10% dionica ili poslovnih udjela te prava u odluļivanju, odnosno 
vlasniļkih udjela u prvom subjektu, do treĺeg stupnja povezanosti po vertikalnoj liniji 
posjedovanja dionica, vlasniļkih udjela, odnosno prava u odluļivanju 

ï svaka fiziļka osoba ili osobe koje mogu, izravno ili neizravno, utjecati na odluke druge 
osobe ï subjekta 

ï svaki ļlan uprave, nadzornog odbora ili drugog tijela druge osobe ï subjekta koje donosi 
odluke ili provodi nadzor 

ï u odnosu na svaku gore navedenu osobu, braļni drug ili srodnik do ukljuļujuĺi drugog 
koljena izvanbraļni drug, ģivotni partner ili srodnik do ukljuļujuĺi drugog stupnja u ravnoj lozi. 

Pojam povezanosti znaļi povezanost prvog i drugog subjekta, zatim povezanost drugog 
i treĺeg subjekta te povezanost treĺeg i ļetvrtog subjekta. Povezanost ļetvrtog subjekta 
s bilo kojim daljnjim subjektom ne smatra se povezanom osobom s prvim subjektom. 

U smislu ovoga Zakona, povezanim osobama smatraju se i usko povezane osobe, 
relevantne osobe te osobe s kojima su relevantne osobe u srodstvu. 

29. Revizor je neovisni vanjski ovlaġteni revizor definiran prema propisima koji ureĽuju 
reviziju. Revizor je revizorsko druġtvo definirano propisima kojima se ureĽuje revizija. 

30. Depozitar je kreditna institucija ili podruģnica kreditne institucije kojoj su povjerene 
duģnosti propisane odredbama ļlanka 172. ovoga Zakona. 
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31. UCITS fond (Undertakings for Collective Investment in Transferable Securities) je 
investicijski fond odreĽen zakonom koji ureĽuje osnivanje i rad otvorenih investicijskih 
fondova s javnom ponudom. 

32. Alternativni investicijski fond je investicijski fond odreĽen zakonom koji ureĽuje 
osnivanje i upravljanje alternativnim investicijskim fondovima. 

33. Druġtvo za upravljanje je druġtvo za upravljanje UCITS fondovima i/ili alternativnim 
investicijskim fondovima. 

34. Investicijsko druġtvo je pravna osoba ļija je redovita djelatnost pruģanje jedne ili viġe 
investicijskih usluga treĺima i/ili obavljanje jedne ili viġe investicijskih aktivnosti na 
profesionalnoj osnovi. 

35. Drģava ļlanica je drģava ļlanica Europske unije i drģava potpisnica Ugovora o 
europskom gospodarskom prostoru. 

36. Treĺa drģava je drģava koja nije drģava ļlanica u smislu toļke 35. ovoga ļlanka. 

37. Agencija je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga, ļije nadleģnosti i 
djelokrug rada su propisani Zakonom o Hrvatskoj agenciji za nadzor financijskih usluga i 
ovim Zakonom. 

38. Srediġnji registar osiguranika je ustanova ļije su ovlasti i poslovanje propisani 
Zakonom o Srediġnjem registru osiguranika. 

39. Odobrenje je odluka Agencije kojom se usvaja podneseni zahtjev, koje se uvijek 
zahtijeva i izdaje prije poduzimanja odreĽene radnje ili sklapanja nekog posla, kada je to 
propisano ovim Zakonom. 

40. Bez odgode ili odmah znaļi poduzimanje neke radnje ili posla najkasnije sljedeĺi radni 
dan. 

41. Poravnanje je poravnanje kako je definirano ļlankom 2. toļkom 3. Uredbe (EU) br. 

648/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, srediġnjoj 

drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju. 

42. Srediġnja druga ugovorna strana je srediġnja druga ugovorna strana kako je definirano 

ļlankom 2. toļkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 4. srpnja 

2012. o OTC izvedenicama, srediġnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju. 

43. Ļlan sustava poravnanja je ļlan sustava poravnanja kako je definirano ļlankom 2. toļkom 

14. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 4. srpnja 2012. o OTC 

izvedenicama, srediġnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju. 
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Primjena drugih propisa 

Ļlanak 3. 

Na poslovanje mirovinskih druġtava na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju odredbe zakona 
koji ureĽuje osnivanje i poslovanje trgovaļkih druġtava, ako ovim Zakonom ili drugim 
propisom nije odreĽeno drugaļije. 

Registar mirovinskih fondova i mirovinskih druġtava 

Ļlanak 4. 

(1) Mirovinski fondovi i mirovinska druġtva kojima je Agencija izdala odobrenje za 
osnivanje i rad, upisuju se u registar obveznih mirovinskih fondova i registar mirovinskih 
druġtava za upravljanje obveznim mirovinskim fondovima u Republici Hrvatskoj. Registre 
vodi Agencija. 

(2) U registar obveznih mirovinskih fondova i mirovinskih druġtava za upravljanje 
obveznim mirovinskim fondovima upisuju se mirovinski fondovi i mirovinska druġtva te svi 
podaci odreĽeni ovim Zakonom i pravilnikom iz stavka 4. ovoga ļlanka, kao i promjene 
tih podataka. 

(3) Podatke iz registra obveznih mirovinskih fondova i mirovinskih druġtava za upravljanje 
obveznim mirovinskim fondovima Agencija ĺe objaviti na svojoj mreģnoj stranici. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom propisati sadrģaj i naļin voĽenja registra obveznih mirovinskih 
fondova i registra mirovinskih druġtava za upravljanje obveznim mirovinskim fondovima, 
kao i podatke koji se u skladu sa stavkom 3. ovoga ļlanka objavljuju na mreģnoj stranici 
Agencije. 

 

DIO DRUGI 
 

MIROVINSKO DRUĠTVO 

Glava 1.  

Odjeljak 1.  

Oblik mirovinskog druġtva 

Ļlanak 5. 
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(1) Mirovinsko druġtvo je trgovaļko druġtvo u smislu zakona koji ureĽuje osnivanje i 
poslovanje trgovaļkih druġtava osnovano u pravnom obliku dioniļkog druġtva ili druġtva 
s ograniļenom odgovornoġĺu. 

(2) Mirovinsko druġtvo ne moģe izdavati povlaġtene dionice. 

(3) Mirovinsko druġtvo duģno je osigurati jednako postupanje prema svim dioniļarima, 
odnosno imateljima poslovnih udjela te istima ne smije priznavati nikakva dodatna prava 
ili povlastice, ograniļavati njihova prava niti im nametati dodatne odgovornosti. 

Tvrtka mirovinskog druġtva 

Ļlanak 6. 

(1) Tvrtka mirovinskog druġtva mora sadrģavati rijeļi: èdruġtvo za upravljanje obveznim 
mirovinskim fondovimaç, odnosno rijeļi: èdruġtvo za upravljanje obveznim i dobrovoljnim 
mirovinskim fondovimaç ako mirovinsko druġtvo obavlja i djelatnost iz ļlanka 7. stavka 1. 
toļke b. ovoga Zakona. 

(2) Samo mirovinska druġtva osnovana u postupku propisanom ovim Zakonom imaju 
pravo koristiti u svojoj tvrtki rijeļi navedene u stavku 1. ovoga ļlanka. 

(3) U sluļaju prestanka vaģenja odobrenja za rad, mirovinsko druġtvo mora odmah 
promijeniti svoju tvrtku tako da iz nje briġe rijeļi: èdruġtvo za upravljanje obveznim 
mirovinskim fondovimaç, odnosno rijeļi: èi dobrovoljnimç, ovisno o tome za koje 
djelatnosti prestaje vaģiti odobrenje za rad. 

Djelatnosti mirovinskog druġtva 

Ļlanak 7. 

(1) Djelatnosti mirovinskog druġtva su: 

a. osnivanje i upravljanje mirovinskim fondovima  (u daljnjem tekstu: upravljanje 
mirovinskim fondovima) 

b. osnivanje i upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima  prema zakonu koji 
ureĽuje osnivanje i upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima (u daljnjem tekstu: 
upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima). 

(2) Osnivanje i upravljanje mirovinskim fondovima obuhvaĺa: 

1. osnivanje mirovinskih fondova 

2. upravljanje imovinom mirovinskih fondova i 
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3. administrativne poslove. 

(3) Osnivanje i upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima odreĽeno je zakonom koji 
ureĽuje osnivanje i poslovanje dobrovoljnih mirovinskih fondova. 

(4) Administrativni poslovi iz stavka 2. toļke 3. ovoga ļlanka obuhvaĺaju: 

1. pravne i raļunovodstvene poslove u vezi s upravljanjem mirovinskim fondovima 

2. zaprimanje i obradu upita ļlanova mirovinskih fondova 

3. vrednovanje imovine i utvrĽivanje vrijednosti obraļunske jedinice mirovinskih fondova 

4. praĺenje usklaĽenosti s propisima 

5. namiru ugovorenih obveza 

6. voĽenje poslovnih evidencija 

7. voĽenje evidencije o ļlanovima mirovinskih fondova, prema podacima koje mu treba 
uļiniti dostupnim Srediġnji registar osiguranika 

8. prijenos osobne imovine ļlanova pod uvjetima odreĽenim ovim Zakonom 

9. objave i obavjeġtavanje ļlanova mirovinskog fonda 

10. promidģbu mirovinskog druġtva i mirovinskih fondova. 

(5) Mirovinsko druġtvo mora osnovati i upravljati jednim mirovinskim fondom svake od 
kategorija A, B i C. 

(6) Mirovinsko druġtvo ne smije obavljati druge djelatnosti osim onih navedenih u stavku 
1. ovoga ļlanka. 

(7) Mirovinsko druġtvo ne smije delegirati poslove  iz stavka 2. ovoga ļlanka na treĺe 
osobe. 

Odjeljak 2.  

Temeljni kapital mirovinskog druġtva 

Ļlanak 8. 

(1) Najniģi iznos temeljnog kapitala mirovinskog druġtva iznosi 40.000.000,00 kuna . 
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(2) Ako mirovinsko druġtvo ima odobrenje za upravljanje i dobrovoljnim mirovinskim 
fondovima, najniģi iznos temeljnog kapitala jednak je iznosu iz stavka 1. ovoga ļlanka 
uveĺanim za iznos najniģeg temeljnog kapitala koji je propisan zakonom koji ureĽuje 
osnivanje i poslovanje dobrovoljnih mirovinskih fondova. 

(3) Temeljni kapital mirovinskog druġtva mora u cijelosti biti uplaĺen u novcu. 

(4) Temeljni kapital mirovinskog druġtva ne smije potjecati iz zajmova ili kredita niti smije 
biti optereĺen na bilo koji naļin. 

(5) Temeljni kapital mirovinskog druġtva mora se uplatiti u ukupnom iznosu prije 
registracije tog druġtva na trgovaļkom sudu. 

(6) Ako se mirovinsko druġtvo osniva i posluje kao dioniļko druġtvo, sve dionice 
mirovinskog druġtva moraju glasiti na ime, izdaju se u nematerijaliziranom obliku i nije 
moguĺe izdati povlaġtene dionice. 

(7) Dionice mirovinskog druġtva nije dopuġteno uvrstiti na ureĽeno trģiġte, MTP ili drugo 
organizirano trģiġte. 

(8) Temeljni kapital mirovinskog druġtva ne moģe se poveĺavati javnim pozivom. 

Kapital mirovinskog druġtva 

Regulatorni kapital mirovinskog druġtva  

Ļlanak 9. 

(1) Mirovinsko druġtvo je obvezno uvijek odrģavati regulatorni kapital mirovinskog druġtva 
u iznosu najniģeg temeljnog kapitala iz ļlanka 8. ovoga Zakona. 

(2) Svaka promjena u temeljnom kapitalu mirovinskog druġtva, prije upisa u sudski 
registar, mora imati prethodno odobrenje Agencije. 

(3) Mirovinsko druġtvo ĺe bez odgode obavijestiti Agenciju o svakom smanjenju 
regulatornog kapitala mirovinskog druġtva ispod razine utvrĽene stavkom 1. ovoga ļlanka. 

(4) Mirovinsko druġtvo, u sluļaju smanjenja regulatornog kapitala ispod iznosa propisanog 
stavkom 1. ovoga ļlanka, mora poveĺati regulatorni kapital druġtva na potrebnu razinu 
poveĺanjem temeljnog kapitala u roku koji odredi Agencija. 

(5) Agencija ĺe pravilnikom propisati stavke regulatornog kapitala mirovinskog druġtva. 

Odjeljak 3.  
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Odobrenje za osnivanje i rad mirovinskog druġtva 

Ļlanak 10. 

(1) Prije upisa mirovinskog druġtva u sudski registar, od Agencije se mora ishoditi 
odobrenje za osnivanje i rad mirovinskog druġtva (u daljnjem tekstu: odobrenje za rad), 
koje se prilaģe prijavi za upis osnivanja druġtva u sudski registar, a nakon upisa u sudski 
registar mirovinsko druġtvo podnosi Agenciji zahtjev za izdavanje odobrenja za osnivanje 
i upravljanje mirovinskim fondovima. 

(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za rad podnose Agenciji svi ļlanovi uprave i 
nadzornog odbora mirovinskog druġtva. 

(3) Zahtjev za izdavanje odobrenja za rad mora se odnositi na osnivanje i upravljanje 
obveznim mirovinskim fondovima, a moģe pored toga i na osnivanje i upravljanje 
dobrovoljnim mirovinskim fondovima u skladu sa zakonom koji ureĽuje osnivanje i 
poslovanje dobrovoljnih mirovinskih fondova. 

(4) Odobrenje za rad izdaje se na neodreĽeno vrijeme, ne moģe se prenijeti na drugu 
osobu i ne vrijedi za pravnog slijednika. 

(5) Odobrenje za rad moģe zatraģiti od Agencije i veĺ osnovano dioniļko druġtvo ili 
druġtvo s ograniļenom odgovornoġĺu, pri ļemu zahtjev za izdavanje odobrenja za rad 
podnosi uprava druġtva. 

(6) Druġtvo iz stavka 5. ovoga ļlanka mora ishoditi od Agencije odobrenje za rad prije 
upisa promjene djelatnosti druġtva u sudski registar. 

(7) Nakon ġto dobije odobrenje za rad mirovinsko druġtvo moģe zatraģiti proġirenje 
odobrenja za rad za obavljanje djelatnosti iz ļlanka 7. ovoga Zakona na koje se prije 
izdano odobrenje ne odnosi. 

(8) Zahtjev za izdavanje proġirenja odobrenja za rad iz stavka 1. ovoga ļlanka podnosi 
uprava mirovinskog druġtva. 

(9) Na proġirenje odobrenja za rad na odgovarajuĺi naļin primjenjuju se odredbe ovoga 
Zakona o izdavanju odobrenja za rad. 

Ļlanak 11. 

(1) Uz zahtjev za izdavanje odobrenja za rad potrebno je priloģiti sljedeĺu dokumentaciju: 

1. statut mirovinskog druġtva s ispravom na temelju koje je statut usvojen (izjava 
osnivaļa) ako se mirovinsko druġtvo osniva kao dioniļko druġtvo, odnosno druġtveni 
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ugovor ili izjavu o osnivanju druġtva ako se mirovinsko druġtvo osniva kao druġtvo s 
ograniļenom odgovornoġĺu 

2. popis osnivaļa s informacijom o tome jesu li oni povezane osobe i o prirodi njihove 
povezanosti te dokumente koji potvrĽuju pravni status i porijeklo financijskih sredstava 
namijenjenih za uplatu temeljnog kapitala mirovinskog druġtva, kao i visinu udjela 
osnivaļa, odnosno ļlanova u temeljnom kapitalu mirovinskog druġtva 

3. popis ļlanova uprave i nadzornog odbora mirovinskog druġtva s izjavama da pristaju 
obavljati ove duģnosti i da nema okolnosti koje bi bile protivne odredbama ļlanaka 31. i 
32. za ļlanove uprave, odnosno odredbama ļlanka 39. za ļlanove nadzornog odbora 
ovoga Zakona, kao i opis njihovih kvalifikacija i prethodne profesionalne djelatnosti 

4. organizacijsku strukturu i poslovni plan mirovinskog druġtva za sljedeĺih pet godina 

5. opis sustava upravljanja rizicima. 

(2) Agencija ĺe pravilnikom propisati i drugu dokumentaciju i informacije koje se moraju 
priloģiti uz zahtjev za izdavanje odobrenja za rad mirovinskog druġtva. 

Ļlanak 12. 

(1) U razdoblju od 15 dana od dana primitka zahtjeva za izdavanje odobrenja za rad, 
Agencija moģe od osnivaļa zatraģiti dodatnu dokumentaciju i informacije koje osnivaļi 
moraju podnijeti Agenciji u daljnjem roku od 15 dana. 

(2) Agencija moģe, ako to smatra potrebnim, preispitati dokumentaciju i informacije koje 
se odnose na zahtjev za izdavanje odobrenja za rad. Pritom, Agencija moģe: 

1. suraĽivati s nadleģnim tijelima 

2. prikupljati dokumente i informacije iz drugih izvora. 

Ļlanak 13. 

Agencija razmatra zahtjev za izdavanje odobrenja za rad, podnesen u skladu s ļlancima 
11. i 12. ovoga Zakona, te ĺe u roku od 15 dana od dana primitka urednog zahtjeva, 
odnosno primitka posljednjeg dokumenta, informacije ili odrģanog sasluġanja, odobriti ili 
odbiti zahtjev. 

Ļlanak 14. 

Agencija ĺe odobriti zahtjev za izdavanje odobrenja za rad ako utvrdi da su na temelju 
zaprimljene dokumentacije i prikupljenih informacija zadovoljeni sljedeĺi uvjeti: 
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1. predloģeno mirovinsko druġtvo zadovoljava uvjete vezane za uplatu temeljnog kapitala 

2. osnivaļi mirovinskog druġtva, ļlanovi uprave i nadzornog odbora, kao i sve povezane 
osobe za koje zna, financijski su stabilne, primjerene i prikladne za obavljanje tih poslova 

3. ļlanovi uprave i nadzornog odbora mirovinskog druġtva ispunjavaju uvjete za izdavanje 
odobrenja za obavljanje funkcija ļlana uprave, odnosno nadzornog odbora mirovinskog 
druġtva 

4. utvrĽeno je ili barem uļinjeno vjerojatnim da su osnivaļi mirovinskog druġtva zadovoljili 
ili da ĺe prije poļetka upravljanja mirovinskim fondovima zadovoljiti organizacijske 
zahtjeve u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona 

5. osigurani su uvjeti za poslovanje mirovinskog druġtva u skladu s ovim Zakonom i 
propisima donesenim na temelju ovoga Zakona 

6. osnivaļki akt predloģenog mirovinskog druġtva u skladu je s odredbama ovoga Zakona 

7. predloģena tvrtka mirovinskog druġtva ne navodi na pogreġno miġljenje potencijalne i 
buduĺe ļlanove mirovinskog fonda, kao i sve druge osobe koje bi mogle s njim poslovati. 

Ļlanak 15. 

Agencija ĺe odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za rad ako: 

1. nisu ispunjeni uvjeti iz ļlanka 14. ovoga Zakona 

2. na temelju prikupljenih informacija i dokumentacije procijeni da se poslovanje 
mirovinskog druġtva neĺe voditi s paģnjom dobrog struļnjaka i dobrom poslovnom 
praksom. 

Ļlanak 16. 

(1) Ako se zahtjev za izdavanje odobrenja za rad odobri, osnivaļi mogu osnovati 
mirovinsko druġtvo podnoġenjem prijave za upis druġtva u sudski registar, uz koju se 
obvezno prilaģe rjeġenje Agencije o izdavanju odobrenja za rad. 

(2) Prijava za upis u sudski registar mora se podnijeti najkasnije u roku od ġest mjeseci 
od dana primitka rjeġenja o izdavanju odobrenja za rad. 

(3) Odobrenje za rad mirovinskog druġtva i upis tog druġtva u sudski registar ne jamļi 
dobivanje odobrenja za osnivanje i upravljanje mirovinskim fondovima. 

Prestanak vaģenja odobrenja za rad 
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Ļlanak 17. 

(1) Odobrenje za rad mirovinskog druġtva prestaje vaģiti: 

1. danom otvaranja steļajnog postupka nad mirovinskim druġtvom ili pokretanjem 
postupka predsteļajne nagodbe nad mirovinskim druġtvom 

2. pokretanjem postupka likvidacije mirovinskog druġtva 

3. nastupanjem pravnih posljedica prijenosa poslova upravljanja mirovinskim fondom na 
drugo mirovinsko druġtvo 

4. ako doĽe do prestanka mirovinskog druġtva. 

(2) U sluļajevima prestanka vaģenja odobrenja za rad iz stavka 1. ovoga ļlanka, Agencija 
ĺe donijeti rjeġenje kojim se utvrĽuje prestanak vaģenja odobrenja za rad. 

(3) O prestanku vaģenja odobrenja za rad iz stavka 1. ovoga ļlanka Agencija ĺe 
obavijestiti depozitara i Srediġnji registar osiguranika. U sluļaju prestanka vaģenja 
odobrenja za rad iz razloga navedenih u stavku 1. toļki 3. ovoga ļlanka, Agencija ĺe 
obavijestiti i nadleģni trgovaļki sud. 

Spajanje postupaka pri odluļivanju o zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad 

Ļlanak 18. 

Agencija moģe istodobno odluļivati o sljedeĺim zahtjevima pri izdavanju odobrenja za 
rad mirovinskom druġtvu: 

1. zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad 

2. zahtjevu za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva 

3. zahtjevu za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora 
mirovinskog druġtva. 

Odjeljak 4.  

Ļlanovi mirovinskog druġtva 

Ļlanak 19. 

Ļlan mirovinskog druġtva moģe biti osoba: 
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1. koja u razdoblju od tri godine prije stjecanja ļlanstva u mirovinskom druġtvu nije imala 
viġe od 10% udjela u temeljnom kapitalu u mirovinskom druġtvu, kreditnoj instituciji 
ovlaġtenoj za obavljanje poslova depozitara, investicijskom druġtvu ili kreditnoj instituciji 
ovlaġtenoj za obavljanje poslova kupnje i prodaje financijskih instrumenata, druġtvu za 
upravljanje ili druġtvu za osiguranje, u vrijeme kada je tim druġtvima oduzeto odobrenje 
za rad 

2. koja je potpuno poslovno sposobna 

3. trgovaļko druġtvo, trgovac pojedinac ili obrtnik nad ļijom imovinom nije otvoren ili 
proveden steļajni postupak na temelju odredaba zakona kojim se ureĽuje steļajni 
postupak 

4. koja nije bila na rukovodeĺim poloģajima u trgovaļkom druġtvu nad kojim je otvoren ili 
proveden steļajni postupak ili kojemu je oduzeto odobrenje za rad, osim ako Agencija 
utvrdi da ta osoba nije svojim postupanjem ili ne postupanjem pridonijela ovim 
okolnostima 

5. koja nije drģavni duģnosnik, ne obnaġa duģnost u drģavnoj sluģbi niti u tijelu jedinice 
lokalne i podruļne (regionalne) samouprave i nije sluģbenik drģavne ili lokalne i podruļne 
(regionalne) samouprave ili tijela odgovornih zakonodavnoj ili izvrġnoj vlasti u Republici 
Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi 

6. kojoj zbog nepoġtivanja propisa nije oduzeto ili ukinuto odgovarajuĺe odobrenje ili 
suglasnost za obavljanje odreĽenih poslova od strane Agencije, Hrvatske narodne banke 
ili srodnih nadzornih tijela iz Republike Hrvatske, drugih drģava ļlanica i treĺih drģava 

7. koja nije pravomoĺno osuĽena za kaznena djela propisana pravilnikom iz ļlanka 34. 
stavka 11. ovoga Zakona 

8. koja nije pravomoĺno osuĽena za prekrġaj ili kazneno djelo koje predstavlja grubo ili 
trajno krġenje propisa iz nadleģnosti Agencije, Hrvatske narodne banke ili srodnih 
nadzornih tijela iz Republike Hrvatske, drugih drģava ļlanica i treĺih drģava, odnosno za 
kaznena djela propisana Kaznenim zakonom (èNarodne novineç, br. 125/11. i 144/12.), 
i to: 

ï glava IX. ï kaznena djela protiv ļovjeļnosti i ljudskog dostojanstva 

ï glava XII. ï kaznena djela protiv radnih odnosa i socijalnog osiguranja 

ï glava XXIII. ï kaznena djela protiv imovine (osim za kazneno djelo neovlaġtene uporabe 
tuĽe pokretne stvari i kazneno djelo oġteĺenja tuĽe stvari), kod kojih se kazneni postupak 
pokreĺe po sluģbenoj duģnosti 

ï glava XXIV. ï kaznena djela protiv gospodarstva 



16 

 

ï glava XXVI. ï kaznena djela krivotvorenja 

ï glava XXVIII. ï kaznena djela protiv sluģbene duģnosti 

ï glava XXIX. ï kaznena djela protiv pravosuĽa 

ï kaznena djela iz glave II. Zakona o trgovaļkim druġtvima, odnosno za 

ï kaznena djela iz Kaznenog zakona (èNarodne novineç, br. 110/97., 27/98., 50/00., 
129/00., 51/01., 111/03., 190/03. ï Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 105/04., 
84/05., 71/06., 110/07., 152/08. i 57/11.), i to: 

ï glava XIII. ï kaznena djela protiv vrijednosti zaġtiĺenih meĽunarodnim pravom 

ï glava XVII. ï kaznena djela protiv imovine (osim za kazneno djelo oduzimanja tuĽe 
pokretne stvari i kazneno djelo uniġtenja i oġteĺenja tuĽe stvari) kod kojih se kazneni 
postupak pokreĺe po sluģbenoj duģnosti 

ï glava XXI. ï kaznena djela protiv sigurnosti platnog prometa i poslovanja 

ï glava XXII. ï kaznena djela protiv pravosuĽa 

ï glava XXIII. ï kaznena djela protiv vjerodostojnosti isprava 

ï glava XXV. ï kaznena djela protiv sluģbene duģnosti 

ï kazneno djelo povrede prava na rad i drugih prava iz rada iz ļlanka 114. i kazneno djelo 
povrede prava na zdravstvenu i invalidsku zaġtitu iz ļlanka 115. 

Odobrenje za stjecanje dionica ili poslovnih udjela 

Ļlanak 20. 

(1) Prije svake transakcije dionicama ili poslovnim udjelima, odnosno promjene vlasnika 
ili vlasniļke strukture odreĽenog mirovinskog druġtva utemeljene na pravnom poslu, 
potrebno je pribaviti odobrenje Agencije. Svaka transakcija, odnosno pravni posao kod 
kojeg se prekrġi ovaj uvjet niġtetni su. 

(2) Mirovinsko druġtvo podnosi zahtjev za dobivanje odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanka 
u ime osobe koja namjerava steĺi dionice, odnosno poslovne udjele. 

(3) Ista pravna ili fiziļka osoba moģe biti dioniļar, odnosno imati poslovni udjel u samo 
jednom mirovinskom druġtvu. Ako netko naknadno stekne dionice ili poslovne udjele u 
drugom mirovinskom druġtvu, ne moģe iz njih ostvarivati pravo glasa, niti bilo kakva druga 
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upravljaļka prava sve dok ne otuĽi dionice ili poslovne udjele koje ima u ostalim 
mirovinskim druġtvima. 

(4) Agencija moģe u rjeġenju kojim daje odobrenje odrediti krajnji rok do kojeg se 
namjeravana transakcija dionicama ili poslovnim udjelima mirovinskog druġtva mora 
provesti. 

(5) Ako se namjeravana transakcija dionicama ili poslovnim udjelima ne provede u roku 
iz stavka 4. ovoga ļlanka, Agencija ĺe ukinuti izdano odobrenje. 

Ļlanak 21. 

(1) Prilikom podnoġenja zahtjeva za izdavanje odobrenja za namjeravane transakcije 
dionicama ili poslovnim udjelima u mirovinskom druġtvu iz ļlanka 20. ovoga Zakona, 
mirovinsko druġtvo duģno je Agenciji dostaviti podatke o osobama koje namjeravaju 
postati ļlanovi mirovinskog druġtva (namjeravani stjecatelj), visinu njihovih udjela u 
temeljnom kapitalu mirovinskog druġtva, kao i dodatnu dokumentaciju propisanu 
pravilnikom iz ļlanka 31. stavka 8. ovoga Zakona. 

(2) Agencija ĺe na temelju dokumentacije i informacija iz stavaka 1. i 3. ovoga ļlanka 
procijeniti primjerenost, prikladnost i financijsku stabilnost namjeravanog stjecatelja, a u 
cilju provjere hoĺe li se poslovi mirovinskog druġtva u kojem se namjeravaju izvrġiti 
transakcije dionicama ili poslovnim udjelima voditi s paģnjom dobrog struļnjaka, 
uzimajuĺi u obzir moguĺi utjecaj namjeravanog stjecatelja dionica ili poslovnog udjela na 
mirovinsko druġtvo. Prilikom procjene Agencija ĺe uzeti u obzir sljedeĺe kriterije: 

1. ugled ļlanova mirovinskog druġtva i namjeravanog stjecatelja 

2. profesionalni ugled i iskustvo osoba koje ĺe kao posljedicu namjeravanog stjecanja 
voditi poslovanje mirovinskog druġtva 

3. financijsku stabilnost ļlanova mirovinskog druġtva i namjeravanog stjecatelja 

4. hoĺe li mirovinsko druġtvo biti u moguĺnosti udovoljiti i nastaviti udovoljavati zahtjevima 
iz ovoga Zakona, kao i drugih zakona kada je to primjenjivo na pojedinaļnoj i 
konsolidiranoj osnovi, a posebno ima li mirovinsko druġtvo strukturu koja omoguĺava 
uļinkovito provoĽenje nadzora 

5. postoje li osnove sumnje da su namjeravani stjecatelji poļinili ili pokuġali poļiniti 
kazneno djelo pranja novca ili financiranja terorizma. 

(3) Agencija moģe suraĽivati s nadleģnim tijelima drģavne vlasti i prikupljati dokumente i 
informacije iz drugih izvora kada vrġi procjene iz stavka 2. ovoga ļlanka. 

Ļlanak 22. 
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(1) Agencija ĺe procjenu iz ļlanka 21. stavka 2. ovoga Zakona izvrġiti i odluku donijeti u 
roku od 60 dana od dana podnoġenja urednog zahtjeva (u daljnjem tekstu: razdoblje 
procjene) iz ļlanka 20. stavka 2. ovoga Zakona. 

(2) Agencija moģe, ako je to potrebno, tijekom razdoblja procjene, a ne kasnije od 
pedesetog dana razdoblja procjene, zatraģiti dodatne podatke ili pojaġnjenja potrebne za 
dovrġenje procjene i u tom sluļaju se rok od 60 dana za donoġenje odluke raļuna od 
dana primitka svih zatraģenih podataka ili pojaġnjenja. 

(3) Agencija moģe u rjeġenju kojim odobrava namjeravano stjecanje odrediti i krajnji rok 
do kojeg se namjeravano stjecanje mora provesti, a moģe ga iz opravdanih razloga i 
naknadno produljiti. 

(4) Ako namjeravani stjecatelj ne stekne kvalificirani udio u roku iz stavka 3. ovoga ļlanka, 
Agencija ĺe u cijelosti ukinuti rjeġenje kojim je odobreno namjeravano stjecanje. Ovlast 
Agencije da ukine svoje zakonito rjeġenje nije ograniļena rokom. 

Ļlanak 23. 

(1) Agencija ĺe odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za namjeravane transakcije 
dionicama, odnosno poslovnim udjelima mirovinskog druġtva ako: 

1. nisu ispunjeni uvjeti propisani ļlancima 20. i 21. ovoga Zakona ili 

2. su dostavljeni netoļni i nepotpuni podaci odnosno podaci koji dovode u zabludu ili 

3. nisu dostavljeni dodatni podaci iz ļlanka 22. stavaka 2. i 4. stavka 2.ovoga Zakona. 

(2) Ako Agencija u roku iz ļlanka 22. ovoga Zakona ne odluļi o davanju odobrenja za 
transakcije dionicama, odnosno poslovnim udjelima i ne otpremi odgovarajuĺu odluku u 
daljnjem roku od tri radna dana, smatra se da je odobrenje dano. 

Uska povezanost 

Ļlanak 24. 

(1) U sluļaju uske povezanosti izmeĽu mirovinskog druġtva i drugih fiziļkih ili pravnih 
osoba, Agencija ĺe izdati odobrenje za rad mirovinskom druġtvu samo ako odnos uske 
povezanosti ne onemoguĺava, odnosno ne oteģava obavljanje nadzora nad mirovinskim 
druġtvom. 

(2) Agencija ĺe odbiti izdavanje odobrenja za rad ako propisi treĺe drģave, koji se odnose 
na jednu ili viġe fiziļkih ili pravnih osoba s kojima je mirovinsko druġtvo usko povezano, 
odnosno primjena i izvrġavanje tih propisa, onemoguĺavaju ili oteģavaju obavljanje 
nadzora nad mirovinskim druġtvom. 



19 

 

Ļlanak 25. 

(1) Mirovinsko druġtvo je duģno trajno udovoljavati uvjetima pod kojima mu je Agencija 
izdala odobrenje za rad. 

(2) Mirovinsko druġtvo obvezno je u roku od tri radna dana izvijestiti Agenciju o svakoj 
bitnoj promjeni podataka navedenih u zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad i o bitnim 
ļinjenicama zbog kojih bi mu u skladu s ļlankom 222. ovoga Zakona trebalo ukinuti ili 
poniġtiti izdano odobrenje za rad. 

Ļlanak 26. 

(1) Mirovinsko druġtvo moģe uloģiti svoja sredstva iskljuļivo u imovinu iz ļlanka 125. 
stavka 1. toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona ili ako kupuje drugo mirovinsko druġtvo, u skladu 
s ļlankom 27. ovoga Zakona. 

(1) Mirovinsko druġtvo moģe uloģiti svoja sredstva iskljuļivo u imovinu iz ļlanka 125. stavka 1. 

toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona te ako kupuje drugo mirovinsko druġtvo sa sjediġtem u Republici 

Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi i/ili dobrovoljno mirovinsko druġtvo sa sjediġtem u 

Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi, u skladu s ļlankom 27. ovoga Zakona. 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga ļlanka, mirovinsko druġtvo moģe uloģiti svoja sredstva i 
u: 

1. udjele UCITS fondova iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona koji su novļani 
ili su po svojim karakteristikama sliļni novļanim fondovima, u skladu s kriterijima koje ĺe 
pravilnikom propisati Agencija i 

2. forward ugovore koji zadovoljavaju uvjete iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 9. ovoga 
Zakona i koji su sklopljeni iskljuļivo radi zaġtite imovine uloģene u stranu valutu prema 
hrvatskoj kuni. 

(3) Iznos propisanog kapitala iz ļlanka 9. ovoga Zakona mirovinsko druġtvo duģno je 
odrģavati u imovini iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona. 

(4) Ako mirovinsko druġtvo posredno stekne imovinu koja nije u skladu sa stavcima 1. do 
3. ovoga ļlanka, duģno je o tome bez odgode obavijestiti Agenciju, a strukturu ulaganja 
mora uskladiti u roku od ġest mjeseci od dana stjecanja. 

Ļlanak 27. 

(1) Mirovinsko druġtvo moģe steĺi dio ili cjelokupni vlasniļki udjel drugoga mirovinskog 
druġtva, uz prethodno odobrenje Agencije i u skladu s propisima koji reguliraju zaġtitu 
trģiġnog natjecanja. 
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(1) Mirovinsko druġtvo moģe steĺi dio ili cjelokupni vlasniļki udjel drugoga mirovinskog druġtva 

sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi i/ili dobrovoljnog mirovinskog 

druġtva sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi, uz prethodno 

odobrenje Agencije i u skladu s propisima kojima se regulira zaġtita trģiġnog natjecanja. 

(2) Agencija ĺe izdati odobrenje za stjecanje, osim ako smatra: 

1. da to nije u interesu ļlanova mirovinskih fondova kojima upravljaju mirovinska druġtva 
iz stavka 1. ovoga ļlanka 

2. da mirovinsko druġtvo stjecatelj neĺe ispuniti uvjete iz ovoga Zakona ili drugih propisa 
koji ureĽuju poslovanje mirovinskih druġtava u Republici Hrvatskoj. 

(3) Mirovinsko druġtvo ne smije steĺi dio ili cjelokupni vlasniļki udjel drugoga mirovinskog 

druġtva i/ili dobrovoljnog mirovinskog druġtva sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici 

ili treĺoj drģavi ako bi takvo stjecanje dovelo do odgovornosti mirovinskog druġtva za obveze 

druġtva ļije je udjele steklo. 

(3) (4) Ugovor o stjecanju dijela ili cjelokupnog vlasniļkog udjela drugog mirovinskog 
druġtva bez prethodnog odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanka, niġtetan je. 

Statusne promjene mirovinskog druġtva 

Ļlanak 28. 

(1) Ako je mirovinsko druġtvo ukljuļeno u pripajanje, spajanje, podjelu ili preoblikovanje 
druġtva, mora za tu statusnu promjenu prije upisa u sudski registar dobiti odobrenje 
Agencije. Prilikom odluļivanja o davanju odobrenja Agencija ĺe posebice voditi raļuna o 
tome dolazi li zbog statusne promjene do prestanka postojanja mirovinskog druġtva, te 
tko ĺe i na koji naļin preuzeti obavljanje djelatnosti mirovinskog druġtva predviĽene 
ļlankom 7. ovoga Zakona, odnosno tko ĺe i na koji naļin preuzeti upravljanje mirovinskim 
fondovima i/ili dobrovoljnim mirovinskim fondovima kojima upravlja mirovinsko druġtvo 
koje prestaje postojati. 

(2) Za odluļivanje o izdavanju odobrenja za statusne promjene druġtva iz stavka 1. ovoga 
ļlanka na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju odredbe ovoga Zakona za izdavanje 
odobrenja za rad mirovinskom druġtvu. 

(3) Ako se mirovinsko druġtvo spaja s drugim mirovinskim ili trgovaļkim druġtvom, novo 
druġtvo mora prije upisa statusne promjene u sudski registar od Agencije dobiti odobrenje 
za rad. 

(4) Ako mirovinsko druġtvo pripoji drugo mirovinsko ili trgovaļko druġtvo, ono nastavlja 
poslovati kao mirovinsko druġtvo. MeĽutim, ako se mirovinsko druġtvo kao pripojeno 
druġtvo pripaja od strane nekog trgovaļkog druġtva koje nije mirovinsko druġtvo, to 
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druġtvo (druġtvo preuzimatelj) mora prije upisa pripajanja osim odobrenja Agencije za 
pripajanje dobiti i odobrenje Agencije za rad, kako bi moglo nastaviti poslovati kao 
mirovinsko druġtvo i upravljati fondovima kojima je upravljalo pripojeno mirovinsko 
druġtvo. 

(5) Ako mirovinsko druġtvo prestaje postojati zbog razdvajanja, prestaje vaģiti i njegovo 
odobrenje za rad te najmanje jedno od druġtava na koje se dijeli imovina mora prije upisa 
podjele u sudski registar ishoditi od Agencije odobrenje za rad. 

(6) Statusne promjene moraju biti u skladu i s propisima koji reguliraju zaġtitu trģiġnog 
natjecanja. 

(7) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati uvjete koje je potrebno ispuniti u svrhu 
davanja odobrenja na statusne promjene iz ovoga ļlanka. 

Glava 2.  

Tijela mirovinskog druġtva 

Ļlanak 29. 

(1) Tijela mirovinskog druġtva su: 

a) kod dioniļkog druġtva ï glavna skupġtina, uprava i nadzorni odbor 

b) kod druġtva s ograniļenom odgovornoġĺu ï skupġtina, uprava i nadzorni odbor. 

(2) O odrģanim sastancima ili sjednicama tijela mirovinskog druġtva vode se zapisnici. 

Uprava  mirovinskog druġtva 

Ļlanak 30. 

(1) Uprava mirovinskog druġtva mora imati najmanje dva ļlana koji zajedno vode poslove 
i zastupaju mirovinsko druġtvo. Mandat ļlana i predsjednika uprave moģe trajati najviġe 
pet godina. 

(2) Ako mirovinsko druġtvo obavlja i poslove upravljanja dobrovoljnim mirovinskom 
fondom, uprava mirovinskog druġtva mora imati najmanje tri ļlana. 

(3) Niti jedan ļlan uprave mirovinskog druġtva ne moģe biti ovlaġten za samostalno 
zastupanje mirovinskog druġtva. 

(4) Uprava mirovinskog druġtva duģna je voditi poslove mirovinskog druġtva s podruļja 

Republike Hrvatske. 
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Uvjeti za obavljanje funkcije ļlana uprave 

Ļlanak 31. 

(1) Ļlan uprave mirovinskog druġtva moģe biti osoba: 

1. koja ima odgovarajuĺe struļne kvalifikacije, sposobnost i iskustvo potrebno za voĽenje 
poslova mirovinskog druġtva 

2. koja ima dobar ugled 

3. nad ļijom imovinom kao duģnika pojedinca (trgovac pojedinac ili obrtnik) nije otvoren, 
ne vodi se niti je proveden steļajni postupak odnosno nije pokrenut i ne vodi se postupak 
predsteļajne nagodbe, osim ako Agencija ocijeni da ta osoba nije svojim nesavjesnim ili 
nestruļnim radom i postupanjem utjecala na otvaranje steļaja, odnosno pokretanje 
postupka predsteļajne nagodbe 

4. koja nije bila ļlan nadzornog odbora, ļlan uprave ili osoba na drugom rukovodeĺem 
poloģaju u mirovinskom druġtvu ili kojem drugom trgovaļkom druġtvu kada je nad njim 
otvoren steļajni postupak, donesena odluka o prisilnoj likvidaciji ili kojem je oduzeto 
odobrenje za rad, osim ako Agencija ocijeni da ta osoba nije svojim nesavjesnim ili 
nestruļnim radom i postupanjem utjecala na otvaranje steļaja, pokretanja postupka 
predsteļajne nagodbe, prisilne likvidacije ili oduzimanje, odnosno ukidanje ili 
poniġtavanje odobrenja za rad 

5. kojoj Agencija, Hrvatska narodna banka ili srodno nadzorno tijelo iz Republike 
Hrvatske, drugih drģava ļlanica i treĺih drģava nije odbilo izdati odobrenje za obavljanje 
funkcije ļlana uprave, ili ako je odbilo, proteklo je najmanje godinu dana od dana 
donoġenja rjeġenja kojim se odbija zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije 
ļlana uprave 

6. za koju je na osnovi dosadaġnjeg ponaġanja moguĺe opravdano zakljuļiti da ĺe 
poġteno i savjesno obavljati poslove ļlana uprave mirovinskog druġtva 

7. koja ispunjava uvjete za ļlana uprave iz zakona koji ureĽuje osnivanje i poslovanje 
trgovaļkih druġtava 

8. koja nije pravomoĺno osuĽena za kazneno djelo ili prekrġaj koji predstavlja grubo ili 
trajno krġenje propisa iz nadleģnosti Agencije, Hrvatske narodne banke ili srodnih 
nadzornih tijela iz Republike Hrvatske, drugih drģava ļlanica i treĺih drģava, odnosno za 
kaznena djela propisana Kaznenim zakonom (èNarodne novineç, br. 125/11. i 144/12.) i 
to: 

ï glava IX. ï kaznena djela protiv ļovjeļnosti i ljudskog dostojanstva 
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ï glava XII. ï kaznena djela protiv radnih odnosa i socijalnog osiguranja 

ï glava XXIII. ï kaznena djela protiv imovine (osim za kazneno djelo neovlaġtene uporabe 
tuĽe pokretne stvari i kazneno djelo oġteĺenja tuĽe stvari), kod kojih se kazneni postupak 
pokreĺe po sluģbenoj duģnosti 

ï glava XXIV. ï kaznena djela protiv gospodarstva 

ï glava XXVI. ï kaznena djela krivotvorenja 

ï glava XXVIII. ï kaznena djela protiv sluģbene duģnosti 

ï glava XXIX. ï kaznena djela protiv pravosuĽa 

ï kaznena djela iz glave II. Zakona o trgovaļkim druġtvima, odnosno za 

ï kaznena djela iz Kaznenog zakona (èNarodne novineç, br. 110/97., 27/98., 50/00., 
129/00., 51/01., 111/03., 190/03. ï Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 105/04., 
84/05., 71/06., 110/07., 152/08. i 57/11.) i to: 

ï glava XIII. ï kaznena djela protiv vrijednosti zaġtiĺenih meĽunarodnim pravom 

ï glava XVII. ï kaznena djela protiv imovine (osim za kazneno djelo oduzimanja tuĽe 
pokretne stvari i kazneno djelo uniġtenja i oġteĺenja tuĽe stvari) kod kojih se kazneni 
postupak pokreĺe po sluģbenoj duģnosti 

ï glava XXI. ï kaznena djela protiv sigurnosti platnog prometa i poslovanja 

ï glava XXII. ï kaznena djela protiv pravosuĽa 

ï glava XXIII. ï kaznena djela protiv vjerodostojnosti isprava 

ï glava XXV. ï kaznena djela protiv sluģbene duģnosti 

ï kazneno djelo povrede prava na rad i drugih prava iz rada iz ļlanka 114. i kazneno djelo 
povrede prava na zdravstvenu i invalidsku zaġtitu iz ļlanka 115. 

(2) Pod iskustvom iz stavka 1. toļke 1. ovoga ļlanka podrazumijeva se najmanje 
trogodiġnje iskustvo na rukovodeĺim poslovima u mirovinskom druġtvu, druġtvu za 
upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondom, mirovinskom osiguravajuĺem druġtvu ili 
druġtvu za upravljanje investicijskim fondovima, odnosno pet godina iskustva u 
rukovoĽenju poslovima koji se mogu usporediti s djelatnostima mirovinskog druġtva. 
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(3) Smatra se da fiziļka osoba koja nije drģavljanin Republike Hrvatske ispunjava uvjete 
o nekaģnjavanju iz stavka 1. toļke 8. ovoga ļlanka ako nije pravomoĺno osuĽena za djela 
koja u svom opisu odgovaraju tim djelima. 

(4) Ļlanovi uprave mirovinskog druġtva moraju voditi poslovanje mirovinskog druġtva u 
punom radnom vremenu i biti u radnom odnosu s mirovinskim druġtvom. 

(5) Svi ļlanovi uprave mirovinskog druġtva moraju znati hrvatski jezik. 

(6) Ļlan uprave mirovinskog druġtva moģe biti samo ona osoba koja ima poloģeni ispit za 
stjecanje zvanja ovlaġtenog upravitelja mirovinskih fondova ili neki drugi meĽunarodno 
priznati struļni ispit iz podruļja upravljanja investicijama koji odobri Agencija. 

(7) Agencija ĺe organizirati obrazovni program i provoĽenje ispita za stjecanje zvanja 
ovlaġtenog upravitelja mirovinskih fondova. Sadrģaj i trajanje obrazovnog programa, 
uvjete za pristup ispitu i sadrģaj ispita Agencija ĺe propisati pravilnikom. 

(8) Agencija ĺe donijeti pravilnik o uvjetima za ļlana uprave i ļlana druġtva za upravljanje 
obveznim mirovinskim fondovima, kojim ĺe se detaljnije propisati uvjeti iz ļlanka 19. toļke 
8. ovoga Zakona i uvjeti iz stavaka 1., 2., 3. i 6. ovoga ļlanka, te dokumentacija koja se 
prilaģe zahtjevu za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave, kao i 
zahtjevu za izdavanje odobrenja za stjecanje dionica ili poslovnih udjela u skladu s 
ļlankom 20. stavkom 2. ovoga Zakona. 

Ļlanak 32. 

(1) Ļlan uprave mirovinskog druġtva ne moģe biti ļlan uprave ili prokurist u drugom 
trgovaļkom druġtvu. 

(2) Ļlan uprave ili prokurist mirovinskog druġtva ne moģe biti ļlan uprave, nadzornog 
odbora ili prokurist: 

1. drugog mirovinskog druġtva 

2. mirovinskog druġtva za upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima 

3. depozitara 

4. druġtva za upravljanje 

5. kreditne institucije 

6. investicijskog druġtva 

7. druġtva za osiguranje 
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8. druġtva za reosiguranje 

9. mirovinskog osiguravajuĺeg druġtva 

10. drugih pravnih osoba koje posluju na temelju odobrenja ili dozvole Agencije, osim 
burze. 

Odgovornost ļlanova uprave 

Ļlanak 33. 

Ļlanovi uprave mirovinskog druġtva solidarno odgovaraju mirovinskom druġtvu za ġtetu 
koja je nastala kao posljedica ļinjenja, neļinjenja i propuġtanja ispunjavanja njihovih 
obveza i duģnosti, osim ako dokaģu da su pri izvrġavanju svojih obveza i duģnosti 
postupali s paģnjom dobrog struļnjaka. 

Odobrenje za obavljanje funkcije ļlana uprave 

Ļlanak 34. 

(1) Ļlanom uprave mirovinskog druġtva moģe biti imenovana osoba koja je dobila 
odobrenje Agencije za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva. 

(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva Agenciji podnosi kandidat za ļlana uprave mirovinskog druġtva za mandat koji 
ne moģe biti duģi od pet godina. Kandidat je obvezan uz zahtjev priloģiti pisanu suglasnost 
nadzornog odbora, odnosno tijela nadleģnog za imenovanje ļlanova uprave mirovinskog 
druġtva te program voĽenja poslova mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje za koje 
traģi odobrenje. 

(3) Osim kandidatu za ļlana uprave, Agencija svoju odluku o izdavanju ili odbijanju 
izdavanja odobrenja uvijek dostavlja i mirovinskom druġtvu o ļijem se kandidatu radi. 

(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva 

Agenciji podnose ļlanovi, odnosno nadzorni odbor mirovinskog druġtva za mandat koji ne moģe 

biti duģi od pet godina. 

(3) Uz zahtjev iz stavka 2. ovoga ļlanka podnositelj zahtjeva dostavlja i program voĽenja 

poslova druġtva kandidata za traģeno mandatno razdoblje. 

(4) Agencija moģe izdati odobrenje za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva i za kraĺi mandat nego ġto je zatraģeno. 

(5) Iznimno, ako nadleģni sud imenuje ļlana uprave, odnosno postavi privremenog 
upravitelja mirovinskog druġtva u skladu s odredbama zakona koji ureĽuje osnivanje i 
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poslovanje trgovaļkih druġtava, njegov mandat ne moģe trajati duģe od ġest mjeseci, ali 
i u tom sluļaju osoba koja se imenuje mora ispunjavati uvjete iz ļlanka 31. ovoga Zakona, 
osim uvjeta iz ļlanka 31. stavka 6. ovoga Zakona. 

(6) Mirovinsko druġtvo duģno je osigurati da zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje 
funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva i program voĽenja poslova mirovinskog 
druġtva za mandatno razdoblje budu Agenciji podneseni najmanje tri mjeseca prije isteka 
mandata pojedinom ļlanu uprave. 

(7) Mirovinsko druġtvo duģno je osigurati da novi zahtjev za izdavanje odobrenja i 
program voĽenja poslova mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje budu podneseni 
Agenciji najkasnije u roku od 45 dana od dana primitka obavijesti o ukidanju, 
poniġtavanju, prestanku ili odbijanju odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave 
mirovinskog druġtva, kao i uvijek u situaciji kada mirovinsko druġtvo ne ispunjava uvjet o 
najmanjem potrebnom broju ļlanova uprave u skladu s odredbama ovoga Zakona. 

(8) Podnositelji zahtjeva za izdavanje odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanka duģni su 
priloģiti dokaze o ispunjavanju uvjeta za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva, propisanih ovim Zakonom i pravilnikom iz stavka 11. ovoga ļlanka. 

(9) U postupku odluļivanja o odobrenju iz stavka 1. ovoga ļlanka Agencija moģe zatraģiti 
da kandidat za ļlana uprave mirovinskog druġtva predstavi program voĽenja poslova 
mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje. 

(10) Osoba za koju je Agencija izdala odobrenje za obavljanje funkcije ļlana uprave 
jednog mirovinskog druġtva duģna je prije nego ġto bude imenovana na tu duģnost u 
drugom mirovinskom druġtvu ponovno dobiti odobrenje Agencije. 

(11) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati sadrģaj programa voĽenja poslova 
mirovinskog druġtva te postupak i kriterije za ocjenjivanje programa i kandidata koji 
predstavljaju program. 

Ļlanak 35. 

Agencija ĺe rjeġenjem odbiti izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave ako: 

1. predloģena osoba ne ispunjava uvjete propisane odredbama ļlanka 31. ovoga Zakona 
i odredbama pravilnika iz ļlanka 34. stavka 11. ovoga Zakona 

2. Agencija raspolaģe objektivnim i dokazivim razlozima zbog kojih se moģe osnovano 
pretpostaviti da bi djelatnosti ili poslovi kojima se osoba bavi ili se bavila, predstavljali 
prijetnju upravljanju mirovinskim druġtvom s paģnjom dobrog struļnjaka i u skladu s 
pravilima o organizacijskim zahtjevima iz ļlanaka 48. do 58. ovoga Zakona 
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3. su u zahtjevu za izdavanje odobrenja navedeni netoļni, neistiniti podaci ili podaci koji 
dovode u zabludu, ili su preġuĺeni podaci koji su bitni za odluļivanje o davanju odobrenja 

4. program voĽenja poslova mirovinskog druġtva iz ļlanka 34. stavka 2. ovoga Zakona i 
njegovo predstavljanje Agencija ne ocijeni zadovoljavajuĺim. 

Prestanak vaģenja odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva 

Ļlanak 36. 

(1) Odobrenje za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva prestaje vaģiti ako: 

1. osoba u roku od ġest mjeseci od izdavanja rjeġenja o odobrenju ne bude imenovana ili 
ne stupi na duģnost na koju se rjeġenje o odobrenju odnosi, istekom navedenog roka 

2. osobi prestane ļlanstvo u upravi, s danom prestanka ļlanstva 

3. osobi prestane radni odnos u mirovinskom druġtvu, s danom prestanka radnog odnosa. 

(2) U sluļajevima prestanka vaģenja odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave 
mirovinskog druġtva iz stavka 1. toļke 1. ovoga ļlanka, Agencija ĺe donijeti rjeġenje kojim 
se utvrĽuje prestanak vaģenja odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave. 

Ukidanje ili poniġtavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva 

Ļlanak 37. 

(1) Agencija ĺe donijeti rjeġenje o ukidanju ili poniġtavanju rjeġenja o odobrenju za 
obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva u sljedeĺim sluļajevima: 

1. ako ļlan uprave viġe ne ispunjava uvjete pod kojima mu je odobrenje izdano 

2. ako je odobrenje izdano zbog preġuĺivanja bitnih ļinjenica ili na temelju neistinitih, 
netoļnih podataka ili podataka koji dovode u zabludu, odnosno na koji drugi prijevaran 
naļin 

3. ako je ļlan uprave prekrġio odredbe o zabrani trgovanja ili izvrġavanja transakcija, 
odnosno davanja naloga za trgovanje na temelju povlaġtenih informacija ili na naļin koji 
bi predstavljao trģiġnu manipulaciju prema odredbama zakona koji ureĽuje trģiġte kapitala 

4. ako je ļlan uprave teģe ili sustavno krġio odredbe ovoga Zakona, propisa donesenih 
na temelju ovoga Zakona ili ostalih zakonskih propisa vezanih uz poslovanje mirovinskog 
druġtva, a osobito ako su zbog toga ugroģeni interesi ļlanova mirovinskih fondova, 
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likvidnost ili odrģavanje kapitala mirovinskog druġtva ili se radi o jednakom krġenju koje 
se ponavlja dva puta u tri godine 

5. ako zbog postupanja ili nemara ļlana uprave mirovinsko druġtvo nije provelo nadzorne 
mjere koje je naloģila Agencija 

6. ako ļlan uprave nije osigurao adekvatne organizacijske uvjete iz ļlanaka 48. do 58. 
ovoga Zakona 

7. ako utvrdi da je ļlan uprave u sukobu interesa zbog kojeg ne moģe ili je opravdano za 
pretpostaviti da ne moģe ispunjavati svoje obveze i duģnosti s paģnjom dobrog struļnjaka 

8. ako ļlan uprave redovito i s duģnom paģnjom ne ispunjava obvezu utvrĽivanja i 
ocjenjivanja uļinkovitosti politika, mjera ili internih procedura vezanih za usklaĽenost 
mirovinskog druġtva i mirovinskih fondova kojim ono upravlja u skladu s odredbama 
ovoga Zakona i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona ili obvezu poduzimanja 
odgovarajuĺih mjera radi ispravljanja nedostataka, odnosno nepravilnosti u poslovanju 
mirovinskog druġtva. 

(2) U sluļajevima iz stavka 1. toļaka 5. do 8. ovoga ļlanka, Agencija moģe i posebnom 
nadzornom mjerom privremeno zabraniti obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva (ļlanak 220. stavak 2. toļka 12. ovoga Zakona) do otklanjanja nezakonitosti ili 
nepravilnosti, a najduģe na rok od ġest mjeseci. U sluļaju da u navedenom roku ļlan 
uprave, odnosno mirovinsko druġtvo ne otklone nezakonitost ili nepravilnost, Agencija ĺe 
donijeti rjeġenje kojim ĺe ukinuti ili poniġtiti rjeġenje o odobrenju za obavljanje funkcije tog 
ļlana uprave mirovinskog druġtva. 

(3) Ako Agencija rjeġenjem ukine ili poniġti rjeġenje o odobrenju za obavljanje funkcije 
ļlana uprave, nadleģno tijelo mirovinskog druġtva obvezno je bez odgode donijeti odluku 
o opozivu imenovanja tog ļlana uprave. 

Ļlanak 38. 

(1) Prokurist moģe zastupati mirovinsko druġtvo samo zajedno s najmanje jednim ļlanom 
uprave. Uprava mirovinskog druġtva duģna je pri upisu prokurista u sudski registar upisati 
i ograniļenja prokure. 

(2) Prokurist ne mora imati poloģen ispit za stjecanje zvanja ovlaġtenog upravitelja 
mirovinskih fondova ili neki drugi meĽunarodno priznati struļni ispit iz podruļja 
upravljanja investicijama koji odobrava Agencija, osim ako ima ovlasti za upravljanje 
imovinom mirovinskih fondova i/ili upravljanje rizicima. 

Nadzorni odbor mirovinskog druġtva 

Uvjeti za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva 
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Ļlanak 39. 

(1) Za ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva moģe biti izabrana ili imenovana 
osoba koja ima dobar ugled, odgovarajuĺe struļne kvalifikacije i iskustvo za nadziranje 
voĽenja poslova mirovinskog druġtva. 

(2) Smatra se da je uvjet o posjedovanju iskustva iz stavka 1. ovoga ļlanka ispunjen ako 
osoba ima najmanje pet godina iskustva u voĽenju rukovoĽenju ili nadzoru nad voĽenjem 
poslova druġtva usporedive veliļine i predmeta poslovanja kao i mirovinsko druġtvo. 

(3) Agencija moģe naloģiti mirovinskom druġtvu sazivanje glavne skupġtine ili skupġtine i 
predlaganje opoziva ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva ako: 

1. nadzorni odbor duģe vrijeme ne obavlja svoje duģnosti iz osnivaļkog akta mirovinskog 
druġtva 

2. ļlan nadzornog odbora krġi svoje duģnosti odreĽene ovim i drugim zakonima, te 
propisima donesenim na temelju tih zakona 

3. mirovinsko druġtvo nema dovoljan broj ļlanova nadzornog odbora u skladu s 
odredbama zakona koji ureĽuje osnivanje i poslovanje trgovaļkih druġtava 

4. ļlan nadzornog odbora neovlaġteno oda poslovnu tajnu ili 

5. ļlan nadzornog odbora ne ispunjava uvjete za ļlana nadzornog odbora. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati uvjete kojima moraju udovoljavati ļlanovi 
nadzornog odbora mirovinskog druġtva. 

Ļlanak 40. 

U nadzorni odbor mirovinskog druġtva ne mora biti imenovan, odnosno izabran 
predstavnik radnika. 

Odobrenje za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva 

Ļlanak 41. 

(1) Ļlanom nadzornog odbora mirovinskog druġtva moģe biti izabrana ili imenovana samo 
osoba koja je dobila odobrenje Agencije za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora 
mirovinskog druġtva. 

(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora 
mirovinskog druġtva podnosi mirovinsko druġtvo za mandat koji ne moģe biti duģi od ļetiri 
godine. 
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(3) Iznimno, ako ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva imenuje nadleģni sud u 
skladu s odredbama zakona koji ureĽuje osnivanje i poslovanje trgovaļkih druġtava, 
njegov mandat ne moģe trajati duģe od ġest mjeseci, ali i u tom sluļaju osoba koja se 
imenuje mora ispunjavati uvjete iz ļlanka 39. ovoga Zakona. 

(4) Uz zahtjev za izdavanje odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanka potrebno je priloģiti 
dokaze o ispunjavanju uvjeta iz ļlanka 39. ovoga Zakona. 

(5) Osoba za koju je Agencija izdala odobrenje za obavljanje funkcije ļlana nadzornog 
odbora mirovinskog druġtva duģna je prije nego ġto bude imenovana na tu duģnost u 
drugom mirovinskom druġtvu, ponovno dobiti odobrenje Agencije. 

Ļlanak 42. 

Agencija ĺe rjeġenjem odbiti izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog 
odbora ako: 

1. predloģena osoba ne ispunjava uvjete propisane odredbama ļlanka 39. ovoga Zakona 

2. Agencija raspolaģe objektivnim i dokazivim razlozima zbog kojih se moģe osnovano 
pretpostaviti da bi djelatnosti ili poslovi kojima se osoba bavi ili se bavila, predstavljali 
prijetnju paģljivom, struļnom i savjesnom nadziranju upravljanja mirovinskim druġtvom 

3. su u zahtjevu za izdavanje odobrenja navedeni netoļni, neistiniti podaci ili podaci koji 
dovode u zabludu ili su preġuĺeni podaci koji su bitni za odluļivanje i davanje odobrenja. 

Prestanak vaģenja odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora 
mirovinskog druġtva 

Ļlanak 43. 

(1) Odobrenje za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva 
prestaje vaģiti ako: 

1. osoba u roku od tri mjeseca od izdavanja rjeġenja o odobrenju ne bude izabrana za 
ļlana nadzornog odbora, istekom navedenog roka 

2. osobi prestane ļlanstvo u nadzornom odboru, s danom prestanka ļlanstva 

3. osoba da ostavku ili bude opozvana prije isteka mandata. 

(2) U sluļajevima prestanka vaģenja odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog 
odbora mirovinskog druġtva iz stavka 1. ovoga ļlanka, Agencija ĺe donijeti rjeġenje kojim 
se utvrĽuje prestanak vaģenja odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora. 
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Ukidanje ili poniġtavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora 
mirovinskog druġtva 

Ļlanak 44. 

(1) Agencija ĺe donijeti rjeġenje o ukidanju ili poniġtavanju rjeġenja o odobrenju za 
obavljanje funkcije ļlana nadzornog odbora mirovinskog druġtva u sljedeĺim sluļajevima: 

1. ako ļlan nadzornog odbora ne ispunjava uvjete pod kojima mu je odobrenje izdano 

2. ako je odobrenje izdano zbog preġuĺivanja bitnih ļinjenica na temelju neistinitih, 
netoļnih podataka ili podataka koji dovode u zabludu, odnosno na koji drugi nepropisan 
naļin 

3. ako je ļlan nadzornog odbora prekrġio odredbe o zabrani trgovanja ili izvrġavanja 
transakcija, odnosno davanja naloga za trgovanje na temelju povlaġtenih informacija ili 
na naļin koji bi predstavljao trģiġnu manipulaciju prema odredbama zakona koji ureĽuje 
trģiġte kapitala 

4. ako ļlan nadzornog odbora teģe ili sustavno krġi svoje duģnosti i ovlasti odreĽene ovim 
i drugim zakonima te propisima donesenim na temelju zakona. 

(2) Ako Agencija rjeġenjem ukine ili poniġti rjeġenje o odobrenju za obavljanje funkcije 
ļlana nadzornog odbora, nadleģno tijelo mirovinskog druġtva obvezno je bez odgode 
donijeti odluku o opozivu tog ļlana. 

(3) U sluļaju iz stavka 2. ovoga ļlanka, ako mirovinsko druġtvo ne bi imalo minimalan 
broj ļlanova nadzornog odbora u skladu s osnivaļkim aktom, odnosno zakonom, 
nadleģno tijelo mirovinskog druġtva duģno je u roku od tri mjeseca izabrati novog ļlana 
nadzornog odbora. 

Duģnosti ļlanova nadzornog odbora mirovinskog druġtva 

Ļlanak 45. 

(1) Pored ovlasti koje nadzorni odbor ima prema odredbama zakona koji ureĽuje 
osnivanje i poslovanje trgovaļkih druġtava, nadzorni odbor mirovinskog druġtva obvezan 
je odluļiti o davanju suglasnosti upravi: 

1. za odreĽivanje poslovne politike mirovinskog druġtva 

2. na financijski plan mirovinskog druġtva 

3. na organizaciju sustava unutarnjih kontrola mirovinskog druġtva i sustava upravljanja 
rizicima 
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4. na ulaganja iz ļlanka 126. stavaka 3., 4. i 5. ovoga Zakona 

5. na godiġnji plan mirovinskog druġtva te 

6. za odluļivanje o drugim pitanjima odreĽenima ovim Zakonom. 

(2) Nadzorni odbor mirovinskog druġtva utvrĽuje daje suglasnost na utvrĽena naļela 
ulaganja mirovinskih fondova koja su sastavni dio statuta mirovinskog fonda, sukladno s 
naļelima iz ļlanka 124. ovoga Zakona. 

(3) Nadzorni odbor odgovoran je za praĺenje primjene internih akata mirovinskog druġtva. 

Ļlanak 46. 

(1) Nadzorni odbor mirovinskog druġtva mora: 

1. nadzirati primjerenost postupanja i uļinkovitost rada interne revizije 

2. nadzirati postupanje mirovinskog druġtva u skladu s nalozima i rjeġenjima Agencije te 
utvrĽenjima iz postupka nadzora 

3. podnijeti izvjeġĺe glavnoj skupġtini odnosno skupġtini o nalozima i utvrĽenjima Agencije 
te postupcima iz prethodne toļke ovoga stavka 

4. odluļiti o davanju suglasnosti na godiġnje financijske izvjeġtaje mirovinskog druġtva i 
godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova te o njima pisanim putem izvijestiti glavnu 
skupġtinu ili skupġtinu mirovinskog druġtva 

5. obrazloģiti glavnoj skupġtini ili skupġtini mirovinskog druġtva svoje miġljenje o 
godiġnjem izvjeġĺu interne revizije i o godiġnjem izvjeġĺu uprave. 

(2) Ļlanovi nadzornog odbora mirovinskog druġtva solidarno odgovaraju mirovinskom 
druġtvu za ġtetu koja je nastala kao posljedica krġenja njihovih obveza i duģnosti, osim 
ako dokaģu da su pri izvrġavanju svojih obveza i duģnosti postupali s paģnjom dobrog 
struļnjaka. 

Ļlanak 47. 

(1) Mirovinsko druġtvo, odnosno ļlanovi njegove uprave i nadzornog odbora, prokuristi i 
radnici duģni su: 

1. u obavljanju svoje djelatnosti, odnosno svojih duģnosti, postupati savjesno i poġteno te 
u skladu s pravilima struke i najboljim interesima ļlanova mirovinskih fondova kojima 
upravljaju, kao i ġtititi integritet trģiġta kapitala 
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2. u izvrġavanju svojih obveza postupati s paģnjom dobrog struļnjaka 

3. pribaviti i uļinkovito koristiti sredstva i procedure potrebne za uredno obavljanje 
djelatnosti mirovinskog druġtva 

4. poduzeti sve razumne mjere kako bi se izbjegli sukobi interesa, a kada se isti ne mogu 
izbjeĺi, prepoznati ih, istima upravljati te ih objaviti, kada je to primjenjivo, kako bi se 
sprijeļio negativan utjecaj na interese mirovinskih fondova i ļlanova mirovinskih fondova 
i osiguralo da se prema ļlanovima mirovinskih fondova postupa poġteno 

5. pridrģavati se odredaba ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 
na naļin koji promovira najbolje interese ļlanova mirovinskih fondova i integritet trģiġta 
kapitala. 

(2) Mirovinskom druġtvu, ļlanovima uprave i nadzornog odbora, prokuristima i radnicima 
mirovinskog druġtva interesi ļlanova mirovinskih fondova moraju biti prioritet i ne smiju 
svoje interese ili interese povezanih osoba stavljati ispred interesa ļlanova mirovinskih 
fondova te integriteta trģiġta kapitala. 

Glava 3.  
 

Organizacijski zahtjevi mirovinskog druġtva 

Opĺi organizacijski uvjeti 

Ļlanak 48. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je uspostaviti, provoditi te redovito aģurirati, procjenjivati i 
nadzirati, uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja, uļinkovite i primjerene: 

1. postupke odluļivanja i organizacijsku strukturu koja jasno i na dokumentiran naļin 
utvrĽuje linije odgovornosti i dodjeljuje funkcije i odgovornosti 

2. mjere i postupke kojima ĺe osiguravati da su relevantne osobe druġtva svjesne 
postupaka koje moraju poġtivati za pravilno izvrġavanje svojih duģnosti i odgovornosti 

3. mehanizme unutarnje kontrole, namijenjene osiguranju usklaĽenosti s ovim Zakonom 
i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona kao i s drugim relevantnim propisima te 
internim odlukama, procedurama i postupcima na svim razinama mirovinskog druġtva, 
ukljuļujuĺi i pravila za osobne transakcije svih relevantnih osoba 

4. procedure internog izvjeġtavanja i dostave informacija na svim relevantnim razinama 
mirovinskog druġtva kao i uļinkovitog protoka informacija sa svim ukljuļenim treĺim 
osobama 
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5. evidencije svoga poslovanja i unutarnje organizacije 

6. evidencije svih internih akata, kao i njihovih izmjena 

7. politike i procedure kontinuiranog struļnog osposobljavanja radnika, primjerenog opisu 
poslova koje radnik obavlja 

8. administrativne i raļunovodstvene procedure i postupke te sustav izrade poslovnih 
knjiga i financijskih izvjeġtaja kao i procedure i postupke voĽenja i ļuvanja poslovne 
dokumentacije koje ĺe osigurati istinit i vjeran prikaz financijskog poloģaja druġtva i 
mirovinskih fondova u skladu sa svim vaģeĺim raļunovodstvenim propisima 

9. mjere i postupke za nadzor i zaġtitu informacijskog sustava i sustava za elektroniļku 
obradu podataka 

10. mjere i postupke za kontinuirano oļuvanje sigurnosti, integriteta i povjerljivosti 
informacija 

11. politike, mjere i postupke osiguranja neprekidnog poslovanja. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je u okviru svoje organizacijske strukture, uzimajuĺi u obzir 
vrstu, opseg i sloģenost poslovanja ustrojiti najmanje sljedeĺe organizacijske jedinice: 

1. upravljanja rizicima 

2. pravne podrġke i praĺenja usklaĽenosti s relevantnim propisima 

3. internu reviziju 

4. upravljanje imovinom 

5. analize financijskih trģiġta te 

6. administrativne i raļunovodstvene podrġke. 

(3) Osobe zaposlene u organizacijskim jedinicama iz stavka 2. ovoga ļlanka moraju biti 
zaposlene u mirovinskom druġtvu na puno radno vrijeme, a broj radnika u pojedinoj 
organizacijskoj jedinici i opseg njihovih zaduģenja mora biti primjeren. 

(4) Osoba iz stavka 3. ovoga ļlanka ne moģe istodobno raditi u dvije organizacijske 
jedinice iz stavka 2. ovoga ļlanka. 

(5) Osobe zaposlene u organizacijskim jedinicama iz stavka 3. ovoga ļlanka moraju imati 
adekvatnu naobrazbu i biti osposobljene za obavljanje radnih zadataka koji proizlaze iz 
opisa posla njihovog radnog mjesta. 
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Sukob interesa 

Ļlanak 49. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je, uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja, 
organizirati poslovanje na naļin da svodi rizik sukoba interesa na najmanju moguĺu 
mjeru. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je poduzeti sve razumne korake kako ne bi tijekom pruģanja 
usluga i obavljanja aktivnosti u pitanje doġli interesi mirovinskih fondova i njihovih 
ļlanova. 

(3) Mirovinsko druġtvo duģno je poduzeti sve razumne korake kako bi utvrdilo, otkrilo te 
sprijeļilo ili rijeġilo sukob interesa te uspostavilo odgovarajuĺe kriterije za utvrĽivanje 
vrste sukoba interesa ļije bi postojanje moglo naġtetiti interesima mirovinskih fondova i 
njihovih ļlanova. 

(4) Mirovinsko druġtvo duģno je, uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja 
uspostaviti, provoditi te redovito aģurirati i nadzirati uļinkovite politike upravljanja 
sukobima interesa. 

(5) Mirovinsko druġtvo je duģno uspostaviti, provoditi, te redovito aģurirati politike o 
osobnim transakcijama relevantnih osoba i osoba koje su s njima u srodstvu s 
financijskim instrumentima u koje ulaģu mirovinski fondovi kojima upravlja mirovinsko 
druġtvo radi sprjeļavanja sukoba interesa. 

(6) Relevantne osobe mirovinskog druġtva nemaju pravo na nagradu ili naknadu s osnova 
ļlanstva u nadzornom odboru nekog druġtva temeljem vlasniġtva mirovinskog fonda nad 
dionicama ili udjelima tog druġtva, osim prava na naknadu putnih i drugih opravdanih 
troġkova. 

Praĺenje usklaĽenosti s relevantnim propisima 

Ļlanak 50. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je uspostaviti, provoditi te redovito aģurirati, procjenjivati i 
nadzirati primjerene politike i postupke, ļija je svrha otkrivanje svakog rizika 
neusklaĽenosti s relevantnim propisima, kao i povezanih rizika te uspostaviti primjerene 
mjere i postupke radi smanjivanja takvih rizika. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je uspostaviti, provoditi te redovito aģurirati, procjenjivati i 
nadzirati politike i postupke kako bi osiguralo da posluje u skladu s ovim Zakonom i 
propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, kao i s drugim relevantnim propisima, 
te osigurati da ļlanovi uprave i druge relevantne osobe postupaju u skladu s ovim 
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Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, te internim aktima 
mirovinskog druġtva. 

Sustav upravljanja rizicima 

Ļlanak 51. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je uspostaviti sveobuhvatan i uļinkovit sustav upravljanja 
rizicima za mirovinsko druġtvo i mirovinske fondove, u skladu s vrstom, opsegom i 
sloģenosti svoga poslovanja, koji mora ukljuļivati najmanje: 

1. strategije, politike, postupke i mjere upravljanja rizicima 

2. tehnike mjerenja rizika 

3. podjelu odgovornosti u vezi s upravljanjem rizicima. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je u okviru sustava upravljanja rizicima, a u skladu s vrstom, 

opsegom i sloģenosti svojega poslovanja, uspostaviti sveobuhvatan i uļinkovit proces procjene 

kreditne sposobnosti izdavatelja u koje namjerava ulagati ili ulaģe svoju imovinu i imovinu 

mirovinskih fondova kojima upravlja. 

(3) Za procjenu kreditne sposobnosti iz stavka 2. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo se ne smije 

automatski ili iskljuļivo oslanjati na kreditne rejtinge koje su dodijelile agencije za kreditni 

rejting kako je propisano u ļlanku 3. stavku 1. toļki (b) Uredbe (EZ) br. 1060/2009 Europskog 

parlamenta i Vijeĺa od 16. rujna 2009. o agencijama za kreditni rejting. 

(2) (4) Mirovinsko druġtvo duģno je propisati, primjenjivati, dokumentirati i redovito 
aģurirati odgovarajuĺe, uļinkovite i sveobuhvatne strategije i politike upravljanja rizicima 
u svrhu utvrĽivanja rizika povezanih s poslovanjem mirovinskog druġtva i radom 
mirovinskih fondova kojima upravlja te poslovnim procesima i sustavima mirovinskog 
druġtva i mirovinskih fondova kojima upravlja. 

(3) (5) Mirovinsko druġtvo duģno je u procesu upravljanja rizicima odrediti profil riziļnosti 
mirovinskih fondova kojima upravlja, doprinose pojedinih rizika cjelokupnom profilu 
riziļnosti pojedinog mirovinskog fonda i utvrditi prihvatljivi stupanj rizika. 

(4) (6) Mirovinsko druġtvo duģno je koristiti proces upravljanja rizicima koji u svakom 
trenutku omoguĺuje praĺenje i mjerenje pozicijskog rizika i doprinosa pozicija 
sveukupnom profilu riziļnosti portfelja mirovinskih fondova kojima upravlja. 

(5) (7) Mirovinsko druġtvo duģno je, na osnovi usvojenih strategija i politika upravljanja 
rizicima i utvrĽenog prihvatljivog stupnja rizika, a u svrhu prikladnog identificiranja, 
mjerenja, upravljanja i nadziranja svih rizika kojima su mirovinski fondovi izloģeni, donijeti 
uļinkovite postupke, tehnike mjerenja rizika i mjere upravljanja rizicima. 
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(6) (8) Mirovinsko druġtvo duģno je nadzirati, ocjenjivati, preispitivati i aģurirati 
primjerenost, sveobuhvatnost i uļinkovitost donesenih strategija, politika, postupaka 
upravljanja rizicima i tehnika mjerenja rizika te primjerenost i uļinkovitost predviĽenih 
mjera u svrhu otklanjanja moguĺih nedostataka u strategijama, politikama i postupcima 
upravljanja rizicima, ukljuļujuĺi i propuste relevantnih osoba. 

(7) (9) Usvojenu strategiju i politike upravljanja rizicima mirovinsko druġtvo duģno je na 
zahtjev Agencije dostaviti bez odgode. 

(8) (10) Uprava mirovinskog druġtva odgovorna je za proces upravljanja rizicima, a u 
provoĽenju istog moraju sudjelovati svi radnici mirovinskog druġtva. 

(9) (11) Mirovinsko druġtvo duģno je koristiti odgovarajuĺe postupke za toļnu i neovisnu 

procjenu vrijednosti neuvrġtenih (OTC) izvedenica. 

(10) (12) Mirovinsko druġtvo duģno je redovito obavjeġtavati Agenciju o vrstama izvedenih 
financijskih instrumenata, rizicima temeljne imovine, kvantitativnim ograniļenjima 
ulaganja i odabranim metodama za procjenu rizika povezanih s transakcijama s 
izvedenim financijskim instrumentima za svaki mirovinski fond kojim upravlja. 

(11) (13) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati kriterije za procjenu adekvatnosti 
procesa upravljanja rizicima koji koristi mirovinsko druġtvo u skladu sa stavkom 4. ovoga 
ļlanka te pravila koja se odnose na obavjeġtavanje Agencije u skladu sa stavkom 10. 
ovoga ļlanka. 

Investicijski proces 

Ļlanak 52. 

(1) Mirovinsko druġtvo je duģno organizirati poslovanje na naļin da osigurava kontinuirani 
investicijski proces, koji se mora najmanje sastojati od: 

1. izrade analiza 

2. odreĽivanja strategije ulaganja 

3. donoġenja investicijskih odluka 

4. upravljanja rizicima 

5. trgovanja 

6. kontrole usklaĽenosti te 

7. analize realizacije u odnosu na oļekivane rezultate ulaganja. 
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(2) Za svaku vrstu imovine koja je znaļajna po udjelu u imovini, riziļnosti i/ili operativnim 
zahtjevima, mirovinsko druġtvo je duģno osigurati adekvatan broj radnika zaduģenih za 
ulaganje, trgovanje, analizu i upravljanje rizicima te vrste imovine. Opseg zaduģenja 
pojedinog radnika mora biti primjeren. 

(3) Za svaku vrstu imovine druġtvo je duģno poznavati prirodu investicije, izdavatelja, 
specifiļnosti vezane za trgovanje, pravne propise te rizike koji proizlaze iz prije 
navedenoga. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati potrebne postupke, uvjete, dokumentaciju, 
sudionike i ostale zahtjeve vezane za investicijski proces te ostale zahtjeve navedene u 
ovom ļlanku. 

Korporativno upravljanje 

Ļlanak 53. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je ustrojiti interno tijelo koje donosi odluke vezane uz 
korporativno upravljanje i odnose s izdavateljima ļiji su vrijednosni papiri u vlasniġtvu 
mirovinskih fondova kojima mirovinsko druġtvo upravlja, a koje se mora sastojati od 
osoba s odgovarajuĺim znanjem iz podruļja korporativnog upravljanja. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je utvrditi jasne procedure postupanja u svim standardnim 
situacijama vezanim uz izdavatelje. 

(3) Ako je relevantna osoba mirovinskog druġtva ļlan nadzornog odbora ili drugog tijela 
izdavatelja, ta osoba ne smije formalno ili neformalno, posredno ili neposredno utjecati 
na osobe u mirovinskom druġtvu koje donose investicijske odluke vezane uz vrijednosne 
papire tog izdavatelja. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati zahtjeve vezane uz korporativno 
upravljanje u mirovinskom druġtvu. 

Interna revizija 

Ļlanak 54. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je ustrojiti internu reviziju koja neovisno i objektivno 
procjenjuje sustav unutarnjih kontrola, daje neovisno i objektivno struļno miġljenje i 
savjete za unaprjeĽenje poslovanja radi poboljġanja poslovanja druġtva, uvodeĺi 
sustavan, discipliniran pristup procjenjivanju i poboljġanju djelotvornosti upravljanja 
rizicima, kontrole i korporativnog upravljanja. 

(2) Agencija ĺe pravilnikom propisati organizacijski oblik, poslove, osobe koje obavljaju 
internu reviziju, planiranje te izvjeġĺivanje o radu revizije mirovinskog druġtva. 
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Mjere za neprekidno poslovanje 

Ļlanak 55. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je poduzeti sve primjerene mjere koje su potrebne da bi se 
osiguralo njegovo neprekidno i redovito poslovanje. 

(2) Za postizanje svrhe iz stavka 1. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo duģno je koristiti 
odgovarajuĺe sustave, sredstva i postupke, koji su razmjerni vrsti, opsegu i sloģenosti 
njegova poslovanja. 

Politike nagraĽivanja 

Ļlanak 56. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je, radi sprjeļavanja preuzimanja neprimjerenih rizika u 
svom poslovanju, propisati i implementirati jasne politike i procedure nagraĽivanja 
radnika, ļlanova uprave i nadzornog odbora, ļiji rad moģe imati materijalni utjecaj na 
profil riziļnosti mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda. 

(2) NagraĽivanje podrazumijeva sve oblike fiksnih i varijabilnih plaĺanja i pogodnosti, u novcu 

ili u naravi, koje isplaĺuje odnosno dodjeljuje mirovinsko druġtvo, ukljuļujuĺi primitke povezane 

s uspjeġnoġĺu i udio u dobiti, a koji se primici isplaĺuju odnosno dodjeljuju u korist osoba iz stavka 

1. ovoga ļlanka. 

(2) (3) Politike i procedure nagraĽivanja mirovinskog druġtva moraju dosljedno promicati 
uļinkovito upravljanje rizicima i ne ohrabrivati preuzimanje rizika koji nisu u skladu s 
profilom riziļnosti ili statutom mirovinskog fonda. 

(3) (4) Politika nagraĽivanja mirovinskog druġtva mora biti u skladu s poslovnom 
strategijom, ciljevima i veliļinom mirovinskog druġtva i mirovinskih fondova, kao i 
interesima mirovinskog druġtva, mirovinskih fondova i njihovih ļlanova, te ukljuļivati 
mjere za izbjegavanje sukoba interesa. 

(4) (5) Uprava mirovinskog druġtva duģna je usvojiti i najmanje jednom godiġnje 
preispitivati opĺa naļela politika nagraĽivanja te je odgovorna za njihovu primjenu. 

(5) (6) Primjena politika i procedura nagraĽivanja mora najmanje jednom godiġnje, u 

funkciji nadzora nad poslovanjem mirovinskog druġtva, biti interno revidirana u smislu 
usklaĽenosti s politikama i procedurama nagraĽivanja usvojenima od uprave mirovinskog 
druġtva. 

(6) (7) Ako je nagraĽivanje povezano s uspjeġnoġĺu, ukupni iznos nagrade mora se 
temeljiti na uspjeġnosti pojedinca i relevantne poslovne jedinice te na ukupnim rezultatima 
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mirovinskog druġtva ili mirovinskih fondova, pri ļemu se kod ocjene uspjeġnosti pojedinca 
uzimaju u obzir financijski i nefinancijski kriteriji. 

(7) (8) Mirovinsko druġtvo smije isplaĺivati nagrade radnicima, prokuristima, ļlanovima 
uprave i nadzornog odbora samo ako su one odrģive, uzimajuĺi u obzir financijsko stanje 
mirovinskog druġtva u cjelini, te ako je to opravdano s obzirom na uspjeġnost mirovinskih 
fondova i mirovinskog druġtva, odnosno njegovih radnika. Ukupni primici od nagrada ne 
smiju ograniļavati sposobnost mirovinskog druġtva da ojaļa kapitalnu osnovu 
mirovinskog druġtva. 

(8) (9) U sluļaju slabijih ili negativnih poslovnih rezultata mirovinskog druġtva i/ili 
mirovinskih fondova, mirovinsko druġtvo iste rezultate mora uzeti u obzir prilikom 
razmatranja isplate nagrade ļlanovima uprave, nadzornog odbora, prokuristima i 
radnicima. 

(9) U godiġnjim financijskim izvjeġtajima mirovinskog druġtva potrebno je objaviti: 

1. ukupni iznos bonusa i nagrada, odijeljenih na fiksne i varijabilne iznose, koji su od 
strane mirovinskog druġtva isplaĺeni radnicima mirovinskog druġtva, kao i broj korisnika 
takvih bonusa i nagrada 

2. ukupni iznos bonusa i nagrada, odijeljenih na iznose koje su primili ļlanovi uprave, 
nadzornog odbora, prokuristi ili pak radnici mirovinskog druġtva ļiji rad moģe imati 
materijalni utjecaj na profil riziļnosti mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda. 

(10) U godiġnjim financijskim izvjeġtajima mirovinskog druġtva potrebno je objaviti: 

1. podatke o ukupnom iznosu koji je mirovinsko druġtvo isplatilo u poslovnoj godini radnicima 

mirovinskog druġtva, raġļlanjenom na fiksne i varijabilne primitke, te broju korisnika takvih 

primitaka 

2. podatke o ukupnom iznosu primitaka iz toļke 1. ovoga stavka, raġļlanjenom na iznose koje su 

primili ļlanovi uprave, nadzornog odbora, prokuristi ili pak radnici mirovinskog druġtva ļiji rad 

moģe imati materijalni utjecaj na profil riziļnosti mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda.  

(11) Fiksni i varijabilni primici iz stavka 10. ovoga ļlanka trebaju biti raġļlanjeni na primitke u 

novcu i primitke u naravi. 

Procedure postupanja, evidencije i poslovna dokumentacija druġtva 

Ļlanak 57. 

(1) Mirovinsko druġtvo mora imati jasne i transparentne procedure postupanja s 
dokumentacijom koja se odnosi na mirovinsko druġtvo i mirovinske fondove kojima 
upravlja. 
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(2) Mirovinsko druġtvo duģno je voditi i ļuvati evidencije i poslovnu dokumentaciju o svim 
aktivnostima, kao i transakcijama koje je izvrġilo, posebice vezanima uz upravljanje 
imovinom mirovinskih fondova, na naļin koji omoguĺuje nadzor nad poslovanjem u 
skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, a 
posebice nad ispunjavanjem obveza prema ļlanovima i potencijalnim ļlanovima 
mirovinskog fonda. 

(3) Mirovinsko druġtvo duģno je organizirati poslovanje i aģurno voditi poslovnu 
dokumentaciju i druge administrativne ili poslovne evidencije na naļin koji omoguĺuje da 
se u svakom trenutku moģe provjeriti tijek pojedinog posla koji je izvrġilo za svoj raļun ili 
raļun pojedinog mirovinskog fonda. 

(4) Mirovinsko druġtvo duģno je svu dokumentaciju o poslovanju s imovinom pojedinog 
mirovinskog fonda ļuvati odvojeno od dokumentacije mirovinskog druġtva i ostalih 
mirovinskih fondova kojima upravlja. 

(5) Svu poslovnu dokumentaciju mirovinsko druġtvo mora zaġtititi od neovlaġtenog 
pristupa i moguĺih gubitaka u zapisu te ļuvati na trajnom mediju. 

Donoġenje pravilnika 

Ļlanak 58. 

Agencija ĺe detaljnije pravilnicima propisati organizacijske zahtjeve mirovinskog druġtva, 
ukljuļujuĺi i dodatne organizacijske zahtjeve u sluļaju kada mirovinsko druġtvo upravlja 
i dobrovoljnim mirovinskim fondom, s obzirom na: 

1. organizacijske uvjete 

2. sukob interesa 

3. administrativne i raļunovodstvene postupke 

4. praĺenje usklaĽenosti s relevantnim propisima 

5. upravljanje rizicima 

6. mehanizme unutarnje kontrole 

7. mjere za neprekidno poslovanje 

8. politike nagraĽivanja 

9. voĽenje i ļuvanje poslovne dokumentacije mirovinskog druġtva 



42 

 

10. primjereno upravljanje informacijskim sustavom i 

11. pravila poslovnog ponaġanja. 

Glava 4.  

VoĽenje poslova mirovinskog druġtva 

Ļlanak 59. 

Mirovinsko druġtvo duģno je: 

1. biti sposobno pravodobno ispuniti dospjele obveze (naļelo likvidnosti), odnosno trajno 
sposobno ispunjavati sve svoje obveze (naļelo solventnosti) 

2. upravljati mirovinskim fondovima na naļin da je svaki mirovinski fond sposoban 
pravodobno ispunjavati svoje dospjele obveze (naļelo likvidnosti), odnosno da je svaki 
mirovinski fond trajno sposoban ispunjavati sve svoje obveze (naļelo solventnosti) 

3. upravljati mirovinskim fondom u skladu s ograniļenjima ulaganja i propisanom 
riziļnoġĺu svakoga pojedinog mirovinskog fonda kojim upravlja 

4. odgovarati za pravodobno, poġteno i uļinkovito ispunjavanje svih prava i obveza 
predviĽenih ovim Zakonom i statutom mirovinskog fonda 

5. osigurati sustave i mehanizme nadzora koji zorno pokazuju da mirovinsko druġtvo na 
dugoroļnoj osnovi postupa u skladu s ovim Zakonom i statutom mirovinskog fonda te koji 
omoguĺuju praĺenje svih odluka, naloga i transakcija imovinom mirovinskog fonda 

6. osigurati da promidģbeni sadrģaji, objave i izvjeġĺa ļlanovima mirovinskih fondova, bilo 
da su im dostavljena, odnosno objavljena u tisku ili putem elektroniļkih sredstava javnog 
priopĺavanja, budu jasna, toļna, da ne navode na pogreġne zakljuļke i da su u skladu 
sa zahtjevima Agencije 

7. stjecati imovinu za mirovinske fondove iskljuļivo u svoje ime i za raļun mirovinskog 
fonda pohranjujuĺi je kod depozitara, a u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenim 
na temelju ovoga Zakona, te drugim relevantnim propisima 

8. dostavljati depozitaru preslike svih izvornih isprava vezanih uz transakcije imovinom 
mirovinskih fondova, i to odmah po sastavljanju tih isprava ili njihovom primitku, te sve 
ostale isprave i dokumentaciju vaģnu za obavljanje poslova i izvrġavanje duģnosti 
depozitara predviĽenih ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona 
te drugim relevantnim propisima 
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9. evidencije transakcija s imovinom pojedinog mirovinskog fonda voditi odvojeno od 
svojih vlastitih evidencija, raļuna, kao i od evidencija transakcija ostalih mirovinskih 
fondova, te ih u pravilnim vremenskim razmacima usklaĽivati s evidencijama depozitara 

10. Srediġnjem registru osiguranika pravodobno dostavljati informacije propisane ovim 
Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona 

11. objavljivati podatke o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima kojima upravlja u 
skladu s ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona i drugim 
relevantnim propisima 

12. podnositi Agenciji redovite izvjeġtaje u skladu s postupkom predviĽenim propisima 
Agencije 

13. u odnosima s Agencijom pridrģavati se naļela savjesnosti i poġtenja 

14. uvesti, voditi i stavljati na uvid svu evidenciju koju Agencija odredi svojim propisom i 
to na potpun, pravodoban, toļan i istinit naļin, te u onom trajanju koje odredi Agencija 

15. pravodobno omoguĺiti Agenciji uvid u svu svoju evidenciju, te omoguĺiti razgovor s 
osobama koje obavljaju poslove u mirovinskom druġtvu 

16. pridrģavati se drugih zahtjeva predviĽenih ovim Zakonom i propisima donesenim na 
temelju ovoga Zakona 

17. ne sklapati nikakav ugovor kojemu je cilj umanjivanje ili promjena odgovornosti 
utvrĽenih ovim Zakonom, pri ļemu se svaka odredba ugovora sastavljanog s tim ciljem 
smatra niġtetnom 

18. jednog ļlana uprave zaduģiti za odrģavanje kontakata s Agencijom radi provedbe 
izvjeġĺivanja i drugih korespondentnih aktivnosti zahtijevanih odredbama ovoga Zakona 

19. izdavati depozitaru naloge za ostvarivanje prava povezanih s imovinom mirovinskog 
fonda 

20. osigurati procjenu fer vrijednosti imovine i obveza mirovinskog fonda te ispravno 
utvrĽivanje vrijednosti obraļunske jedinice 

21. pridrģavati se i drugih zahtjeva predviĽenih ovim Zakonom i propisima donesenim na 
temelju ovoga Zakona. 

Zabranjene radnje za mirovinsko druġtvo 

Ļlanak 60. 
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Mirovinsko druġtvo ne smije: 

1. obavljati djelatnosti posredovanja u kupnji i prodaji financijskih instrumenata 

2. stjecati ili otuĽivati imovinu mirovinskih fondova kojim upravlja za svoj raļun ili raļun 
relevantnih osoba 

3. kupovati sredstvima mirovinskog fonda imovinu ili sklapati poslove koji nisu predviĽeni 
ovim Zakonom 

4. obavljati transakcije kojima krġi odredbe ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju 
ovoga Zakona i statuta mirovinskog fonda, ukljuļujuĺi odredbe o ograniļenjima ulaganja 
u mirovinske fondove kojima upravlja 

5. nenaplatno otuĽivati imovinu mirovinskog fonda 

6. stjecati ili otuĽivati imovinu mirovinskih fondova kojima upravlja po cijeni nepovoljnijoj 
od njezine fer vrijednosti 

7. neposredno ili posredno, istodobno ili s odgodom, dogovarati prodaju, kupnju ili 
prijenos imovine izmeĽu dva mirovinska fonda kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo 
pod uvjetima razliļitim od trģiġnih uvjeta ili uvjetima koji jedan mirovinski fond stavljaju u 
povoljniji poloģaj u odnosu na drugi 

8. preuzimati obveze u vezi s imovinom koja u trenutku preuzimanja tih obveza nije 
vlasniġtvo mirovinskog fonda, uz iznimku: 

a. transakcija financijskim instrumentima obavljenih na ureĽenom trģiġtu ili drugom trģiġtu 
ļija pravila omoguĺavaju isporuku financijskih instrumenata uz istodobno plaĺanje i 

b. transakcija za koje nije moguĺa istodobno isporuka financijskih instrumenata ili nisu 
uobiļajeno izvodljive putem sustava namire uz istodobno plaĺanje, pri ļemu mirovinsko 
druġtvo mora uspostaviti odgovarajuĺe procedure, postupke i mjere u svrhu kontrole 
rizika namire. 

Odgovornost mirovinskog druġtva 

Ļlanak 61. 

(1) Mirovinsko druġtvo odgovorno je ļlanovima mirovinskih fondova za uredno i savjesno 
obavljanje poslova propisanih ovim Zakonom, propisima donesenima na temelju ovoga 
Zakona i statutom mirovinskog fonda. 

(2) U sluļaju da mirovinsko druġtvo ne obavi ili propusti obaviti, u cijelosti ili djelomiļno, 
odnosno ako nepropisno obavi bilo koji posao ili duģnost predviĽenu ovim Zakonom ili 
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statutom mirovinskog fonda, mirovinsko druġtvo odgovara ļlanovima mirovinskog fonda 
za ġtetu koja je nanesena imovini mirovinskog fonda, a koja je nastala kao posljedica 
propusta mirovinskog druġtva u obavljanju i izvrġavanju njegovih duģnosti. 

(3) Mirovinsko druġtvo duģno je statutom mirovinskog fonda za sluļaj pogreġnog izraļuna 
vrijednosti obraļunske jedinice i za sluļaj povrede ograniļenja ulaganja u smislu ļlanka 
135. stavka 4. ovoga Zakona predvidjeti odgovarajuĺe postupke naknade ġtete za 
ļlanove mirovinskih fondova, koji moraju posebno obuhvatiti izradu i provjeru plana 
naknade ġtete, kao i mjere naknade ġtete. 

(4) Postupci naknade ġtete iz stavka 3. ovoga ļlanka moraju biti revidirani od strane 
revizora u okviru revizije godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda. 

(5) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije razraditi postupak naknade ġtete i njegovo 
provoĽenje, a posebno: 

1. pojedinosti postupka naknade ġtete, minimalnu visinu pogreġnog izraļuna vrijednosti 
obraļunske jedinice, nakon koje se provodi postupak naknade ġtete, kao i pojedinosti 
pojednostavljenog postupka naknade ġtete kod nedostatka odreĽene visine za ukupnu 
ġtetu 

2. mjere naknade ġtete koje se trebaju poduzeti prema ļlanovima mirovinskog fonda ili 
mirovinskom fondu te bagatelne granice u kojima bi takve mjere naknade ġtete 
prouzrokovale nesrazmjeran troġak 

3. obveze izvjeġtavanja prema Agenciji 

4. obveze informiranja ļlanova mirovinskog fonda 

5. sadrģaj i izradu plana naknade ġtete koji se treba izraditi te pojedinosti mjera naknade 
ġtete 

6. sadrģaj i opseg revizije plana naknade ġtete i mjera naknade ġtete od strane revizora. 

Ostvarivanje zahtjeva i prava od strane mirovinskog druġtva 

Ļlanak 62. 

Mirovinsko druġtvo ovlaġteno je i duģno u svoje ime ostvarivati prava ļlanova mirovinskih 
fondova prema depozitaru. 

Glava 5.  
 

Financiranje djelatnosti mirovinskog druġtva 
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Ļlanak 63. 

Radi pokriĺa troġkova mirovinskog druġtva, za mirovinsko druġtvo mogu se zaraļunati 
sljedeĺe naknade: 

1. ulazna naknada u iznosu od najviġe 0,8% od uplaĺenih doprinosa 

2. naknada za upravljanje u iznosu od najviġe 0,45% godiġnje od ukupne imovine 
umanjene za financijske obveze mirovinskog fonda u 2013., 2014. i 2015. godini, a za 
svaku daljnju godinu stopa naknade se umanjuje za 7% u odnosu na stopu naknade koja 
se primjenjivala u prethodnoj godini, zaokruģeno na tri decimalna mjesta, s time da ista 
ne moģe biti niģa od 0,3%, dok ĺe osnovicu za izraļun i naļin naplate ove naknade 
Agencija propisati pravilnikom 

3. naknada za izlaz iz mirovinskog fonda u prve tri godine ļlanstva, ako se istodobno radi 
o promjeni mirovinskog druġtva, u iznosu od najviġe 0,8% u prvoj, 0,4% u drugoj, odnosno 
0,2% u treĺoj godini ļlanstva. 

Glava 6.  
 

Izvjeġtavanje mirovinskog druġtva 

Izvjeġtaji mirovinskog druġtva 

Ļlanak 64. 

(1) Na financijsko izvjeġtavanje mirovinskog druġtva primjenjuju se propisi kojima se 
ureĽuje raļunovodstvo i MeĽunarodni standardi financijskog izvjeġtavanja, osim ako 
Agencija ne propiġe drugaļije. 

(2) Strukturu i sadrģaj godiġnjih financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva te objavljivanje, 
naļin i rokove dostave istih Agencija ĺe propisati pravilnikom. 

(3) Osim godiġnjih financijskih izvjeġtaja iz stavka 2. ovoga ļlanka, Agencija moģe 
propisati strukturu, sadrģaj, naļin i rokove dostave drugih izvjeġtaja mirovinskog druġtva 
koje su mirovinska druġtva obvezna sastavljati za potrebe Agencije. 

(4) Agencija moģe propisati kontni plan mirovinskog druġtva. 

Revizija izvjeġtaja mirovinskog druġtva 

Ļlanak 65. 

(1) Godiġnje financijske izvjeġtaje mirovinskog druġtva mora revidirati revizor na naļin i 
pod uvjetima odreĽenima propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te 
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pravilima revizorske struke, osim ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju 
ovoga Zakona nije drugaļije odreĽeno. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je Agenciji dostaviti revidirane godiġnje financijske izvjeġtaje 
iz ļlanka 64. stavka 2. ovoga Zakona u roku od 15 dana od datuma izdavanja revizorskog 
izvjeġĺa, a najkasnije u roku od ļetiri mjeseca nakon isteka poslovne godine za koju se 
izvjeġtaji sastavljaju. 

(3) Isto revizorsko druġtvo moģe revidirati najviġe sedam uzastopnih godiġnjih financijskih 
izvjeġtaja mirovinskog druġtva. 

(1) Godiġnji financijski izvjeġtaji mirovinskog druġtva podlijeģu obvezi zakonske revizije za svaku 

poslovnu godinu. 

(2) Zakonsku reviziju iz stavka 1. ovoga ļlanka provodi revizor na naļin i pod uvjetima 

odreĽenima propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima revizorske struke, 

ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona nije drugaļije odreĽeno. 

(3) Mirovinsko druġtvo moģe za pruģanje revizorskih usluga sklopiti ugovor samo s revizorom 

koji ispunjava uvjete iz stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka. 

(4) Isti revizor moģe obavljati zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja odreĽenog mirovinskog 

druġtva najviġe za sedam uzastopnih godina. 

(5) Isti revizor ne smije sljedeĺe ļetiri godine obavljati zakonsku reviziju tog mirovinskog 

druġtva. 

(6) Zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva moģe obavljati samo revizorsko 

druġtvo u kojem tu reviziju obavljaju najmanje tri ovlaġtena revizora koji su radnici revizorskog 

druġtva zaposleni u punom radnom vremenu. 

(7) Revizor koji obavlja zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva i svi 

ļlanovi mreģe kojoj revizor pripada ne smiju pruģati, izravno ili neizravno, mirovinskom druġtvu 

koje je predmet revizije, njegovu matiļnom druġtvu ili druġtvima koja su pod njegovom 

kontrolom u Republici Hrvatskoj ili drugim drģavama ļlanicama bilo koje zabranjene 

nerevizorske usluge iz ļlanka 5. stavka 1. Uredbe (EU) br. 537/2014 Europskog parlamenta i 

Vijeĺa od 16. travnja 2014. o posebnim zahtjevima u vezi zakonske revizije subjekata od javnog 

interesa i stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2005/909/EZ tijekom: 

a) razdoblja izmeĽu poļetka razdoblja koje je predmet revizije i izdavanja revizorskog izvjeġtaja 

i 

b) poslovne godine koja prethodi razdoblju iz toļke a) ovoga stavka u vezi s uslugom 

osmiġljavanja i provedbe postupaka unutarnje kontrole ili upravljanja rizikom povezanih s 
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pripremom i/ili nadzorom financijskih informacija ili osmiġljavanja i provedbe tehnoloġkih 

sustava za financijske informacije. 

(8) Mirovinsko druġtvo duģno je Agenciji dostaviti revizorski izvjeġtaj o obavljenoj zakonskoj 

reviziji godiġnjih financijskih izvjeġtaja, ukljuļujuĺi godiġnje izvjeġĺe i financijske izvjeġtaje iz 

ļlanka 64. stavka 2. ovoga Zakona, u roku od 15 dana od datuma izdavanja revizorskog 

izvjeġtaja, a najkasnije u roku od ļetiri mjeseca nakon isteka poslovne godine za koju se 

izvjeġtaji sastavljaju. 

Ļlanak 66. 

(1) Agencija od revizora moģe traģiti dodatna pojaġnjenja u vezi s revidiranim godiġnjim 
financijskim izvjeġtajima, odnosno drugim revidiranim izvjeġtajima mirovinskog druġtva. 

(2) Ako Agencija utvrdi da revizija izvjeġtaja mirovinskog druġtva nije obavljena ili da 
revizorsko izvjeġĺe nije sastavljeno u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenima na 
temelju ovoga Zakona, propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima 
revizorske struke, ili ako obavljenim nadzorom poslovanja mirovinskog druġtva ili na drugi 
naļin utvrdi da revizorsko izvjeġĺe o izvjeġtajima mirovinskog druġtva nije zasnovano na 
istinitim i objektivnim ļinjenicama, moģe odbiti revizorsko izvjeġĺe i zahtijevati od 
mirovinskog druġtva da reviziju obave ovlaġteni revizori drugog revizorskog druġtva, a na 
troġak mirovinskog druġtva. 

(3) Agencija moģe detaljnije pravilnikom propisati opseg i sadrģaj revizije, odnosno 
revizijskih postupaka i revizorskog izvjeġĺa o obavljenoj reviziji godiġnjih financijskih 
izvjeġtaja, odnosno drugih izvjeġtaja mirovinskog druġtva. 

(2) Ako revizor obavi zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva suprotno 

odredbama ļlanka 65. stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka, Agencija ĺe odbaciti godiġnje financijske 

izvjeġtaje mirovinskog druġtva za tu poslovnu godinu. 

(3) Ako Agencija utvrdi da su godiġnji financijski izvjeġtaji mirovinskog druġtva sastavljeni 

suprotno odredbama ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, propisa 

kojima se ureĽuje raļunovodstvo te suprotno pravilima struke, ili da oni ne pruģaju istinit i 

poġten prikaz financijskog poloģaja i uspjeġnosti poslovanja mirovinskog druġtva o kojima je u 

revizorskom izvjeġtaju izdano pozitivno ili uvjetno miġljenje, Agencija ĺe odbiti godiġnje 

financijske izvjeġtaje. 

(4) U sluļaju iz stavaka 2., 3. i 6. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo duģno je ponovo izraditi 

godiġnje financijske izvjeġtaje, osigurati obavljanje zakonske revizije tih izvjeġtaja te revizorski 

izvjeġtaj, ukljuļujuĺi i relevantne financijske izvjeġtaje i dostaviti Agenciji u roku koji je svojim 

rjeġenjem odredila Agencija. 

(5) Novu zakonsku reviziju ne smije obaviti revizor koji je izdao miġljenje o godiġnjim 

financijskim izvjeġtajima koji su odbijeni, odnosno odbaļeni. 
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(6) O odbacivanju iz stavka 2. ovoga ļlanka, odnosno odbijanju iz stavka 3. ovoga ļlanka 

Agencija ĺe bez odgaĽanja obavijestiti tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje 

revizorskih usluga prema zakonu kojim je ureĽena revizija uz obrazloģenje razloga odbacivanja 

odnosno odbijanja. 

(7) Ako tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje revizorskih usluga prema 

zakonu kojim je ureĽena revizija utvrdi da revizorski izvjeġtaj ne ispunjava zahtjeve iz zakona 

kojim se ureĽuje revizija ili iz Uredbe (EU) br. 537/2014 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 16. 

travnja 2014. o posebnim zahtjevima u vezi zakonske revizije subjekata od javnog interesa i 

stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2005/909/EZ, Agencija moģe odbiti ili odbaciti godiġnje 

financijske izvjeġtaje mirovinskog druġtva za koje je ta osoba obavila zakonsku reviziju. 

(8) Mirovinsko druġtvo ne smije objaviti godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno 

odbaļeni te je duģno osigurati da godiġnji financijski izvjeġtaji, koji su odbijeni odnosno 

odbaļeni, ne budu javno objavljeni. 

(9) Ako su godiġnji financijski izvjeġtaji, koji su odbijeni odnosno odbaļeni veĺ objavljeni, 

mirovinsko druġtvo duģno je osigurati da se ti izvjeġtaji povuku iz javne objave. 

(10) Revizor iz ļlanka 65. stavka 2. ovoga Zakona duģan je Agenciji prijaviti svako krġenje 

odredbi ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju njega ili drugih relevantnih propisa koje 

utvrdi u obavljanju zakonske revizije iz ļlanka 65. stavka 1. ovoga Zakona. 

(11) Otkrivanje bilo koje ļinjenice u smislu stavka 8. ovoga ļlanka od strane revizora ne smatra 

se krġenjem propisa i odredbi ugovora izmeĽu revizora i mirovinskog druġtva koje se odnose na 

ograniļenja davanja podataka, niti krġenjem obveze ļuvanja revizorske tajne koja proizlazi iz 

zakona kojim se ureĽuje revizija ili iz ugovora. 

Glava 7.  
 

Prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima na drugo mirovinsko 
druġtvo 

Odjeljak 1.  
 

Dobrovoljni prestanak obavljanja djelatnosti mirovinskog druġtva 

Ļlanak 67. 

(1) Mirovinsko druġtvo moģe prestati obavljati svoju registriranu djelatnost tako da: 

1. donese odluku o prestanku obavljanja djelatnosti i da 

2. sklopi ugovor o prijenosu poslova upravljanja s drugim mirovinskim druġtvom. 
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(2) Odluku iz stavka 1. toļke 1. ovoga ļlanka i obavijest o prestanku obavljanja djelatnosti 
mirovinsko druġtvo mora uputiti depozitaru mirovinskih fondova i Agenciji najmanje ļetiri 
mjeseca prije dana prestanka upravljanja mirovinskim fondovima. 

Ļlanak 68. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je u roku od dva mjeseca od upuĺivanja obavijesti iz ļlanka 
67. stavka 2. ovoga Zakona provesti postupak prijenosa poslova upravljanja mirovinskim 
fondovima na drugo mirovinsko druġtvo, u skladu s odredbama ļlanaka 69. do 71. ovoga 
Zakona. 

(2) Ako mirovinsko druġtvo ne pronaĽe drugo mirovinsko druġtvo i na njega ne prenese 
upravljanje mirovinskim fondovima u skladu s odredbama stavka 1. ovoga ļlanka, duģno 
je o navedenom odmah izvijestiti Agenciju. U tom sluļaju nastupaju uvjeti za prisilni 
prijenos, te se na odgovarajuĺi naļin primjenjuju odredbe ļlanaka 75. do 77. ovoga 
Zakona. 

(3) Nakon provedbe postupka prijenosa upravljanja mirovinskim fondovima na drugo 
druġtvo za upravljanje ili zavrġetka prisilnog prijenosa Agencija ĺe ukinuti izdano 
odobrenje za rad, na zahtjev mirovinskog druġtva. 

Odjeljak 2.  
 

Dobrovoljni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima na drugo 
mirovinsko druġtvo 

Prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima na drugo mirovinsko druġtvo 

Ļlanak 69. 

(1) Mirovinsko druġtvo (druġtvo prenositelj) ima pravo prenijeti poslove upravljanja 
mirovinskim fondovima na neko drugo mirovinsko druġtvo (druġtvo preuzimatelj) u skladu 
s ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona te propisima koji 
reguliraju zaġtitu trģiġnog natjecanja. 

(2) Prije prijenosa poslova upravljanja mirovinskim fondovima druġtvo preuzimatelj mora 
dobiti odobrenje Agencije. 

(3) O prijenosu poslova upravljanja mirovinskim fondovima sklapa se izmeĽu druġtva 
prenositelja i druġtva preuzimatelja pisani ugovor koji mora sadrģavati: 

1. opis svih postupaka i radnji koje ĺe mirovinska druġtva poduzeti u vezi s prijenosom 
poslova upravljanja 
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2. rok u kojem ĺe se poslovi upravljanja prenijeti na drugo mirovinsko druġtvo. Taj rok ne 
smije biti kraĺi od jednog mjeseca, a poļinje teĺi od javne objave obavijesti o prijenosu 
poslova upravljanja iz ļlanka 72. stavka 1. ovoga Zakona. 

(4) U postupku prijenosa poslova upravljanja mirovinskim fondovima druġtvu 
preuzimatelju prenose se sva tri mirovinska fonda kategorije A, B i C. 

(5) Ako druġtvo preuzimatelj veĺ upravlja s mirovinskim fondovima, svaki mirovinski fond 
druġtva prenositelja mora se pripojiti mirovinskom fondu druġtva preuzimatelja iste 
kategorije. 

(6) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati postupak, uvjete i naļin prijenosa poslova 
upravljanja mirovinskih fondova. 

Zahtjev za izdavanje odobrenja za prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima 

Ļlanak 70. 

Zahtjevu za izdavanje odobrenja za prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima 
druġtvo preuzimatelj prilaģe: 

1. ugovor o prijenosu poslova upravljanja mirovinskim fondovima iz ļlanka 69. stavka 3. 
ovoga Zakona 

2. tekst informacije iz ļlanka 72. stavka 1. ovoga Zakona 

3. tekst obavijesti ļlanovima mirovinskih fondova iz ļlanka 72. stavka 2. ovoga Zakona 

4. zahtjev za izdavanje odobrenja za sklapanje, odnosno promjenu ugovora o obavljanju 
poslova depozitara iz ļlanka 170. stavka 3. ovoga Zakona 

5. prema potrebi i drugu dokumentaciju na zahtjev Agencije. 

Odluļivanje o zahtjevu za izdavanje odobrenja za prijenos poslova upravljanja 
mirovinskim fondovima 

Ļlanak 71. 

(1) Agencija ĺe odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za prijenos poslova upravljanja 
mirovinskim fondovima ako: 

1. druġtvo preuzimatelj ne ispunjava uvjete za upravljanje mirovinskim fondovima 
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2. sadrģaj informacije za objavu i obavijesti ļlanovima mirovinskih fondova iz ļlanka 72. 
stavaka 1. i 2. ovoga Zakona nije u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa 
donesenih na temelju ovoga Zakona 

3. ocijeni da bi prijenos poslova upravljanja mogao ġtetiti interesima ļlanova u 
mirovinskim fondovima koji su predmet prijenosa ili interesima javnosti 

4. ocijeni da bi prijenos poslova upravljanja bio u suprotnosti s propisima koji ureĽuju 
zaġtitu trģiġnog natjecanja. 

(2) Ako zahtjev za izdavanje odobrenja za prijenos poslova upravljanja mirovinskim 
fondom podnese druġtvo prenositelj, Agencija ĺe takav zahtjev odbaciti. 

Obavjeġtavanje ļlanova mirovinskih fondova o prijenosu upravljanja 

Ļlanak 72. 

(1) Druġtvo prenositelj i druġtvo preuzimatelj duģni su u roku od osam dana od zaprimanja 
odobrenja Agencije zajedniļki javno objaviti informaciju o prijenosu poslova upravljanja. 

(2) Druġtvo prenositelj i druġtvo preuzimatelj duģni su u roku od 15 dana od zaprimanja 
odobrenja Agencije putem Srediġnjeg registra osiguranika obavijestiti sve ļlanove 
mirovinskih fondova kojima upravljaju o prijenosu poslova upravljanja. 

(3) Ļlanovima mirovinskih fondova ne smije se obraļunati naknada za izlaz zbog 
prijenosa upravljanja mirovinskim fondovima na drugo mirovinsko druġtvo. 

(4) Ļlanovima fonda kojima upravlja druġtvo prenositelj i fonda kojima upravlja druġtvo 
preuzimatelj mora se omoguĺiti prelazak u mirovinski fond kojim upravlja neko treĺe 
mirovinsko druġtvo bez obraļunavanja naknade za izlaz u razdoblju od dana zaprimanja 
obavijesti iz stavka 2. ovoga ļlanka do isteka ġest mjeseci od nastupanja pravnih 
posljedica prijenosa upravljanja. 

(5) Agencija ĺe pravilnikom propisati sadrģaj, naļin objave i dostave informacije i 
obavijesti iz stavaka 1. i 2. ovoga ļlanka. 

Pravne posljedice prijenosa poslova upravljanja 

Ļlanak 73. 

(1) Istekom roka iz ļlanka 69. stavka 3. toļke 2. ovoga Zakona nastupaju sljedeĺe pravne 
posljedice: 

1. sva prava i obveze druġtva prenositelja u vezi s upravljanjem mirovinskim fondovima 
prelaze na druġtvo preuzimatelja 
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2. druġtvu prenositelju prestaje vaģiti odobrenje za upravljanje mirovinskim fondovima. 

(2) Druġtvo prenositelj i druġtvo preuzimatelj duģni su do isteka roka iz ļlanka 69. stavka 
3. toļke 2. ovoga Zakona zavrġiti sve postupke i radnje potrebne za prijenos poslova 
upravljanja mirovinskim fondovima i Agenciji dostaviti obavijest o svim poduzetim 
postupcima i radnjama. 

(3) Iznimno, na zahtjev druġtva prenositelja i druġtva preuzimatelja Agencija moģe 
produģiti rok iz ļlanka 69. stavka 3. toļke 2. ovoga Zakona ako je to u interesu ļlanova 
mirovinskih fondova. Zahtjev za produģenje roka druġtvo prenositelj i druġtvo preuzimatelj 
moraju podnijeti Agenciji prije isteka roka iz ļlanka 69. stavka 3. toļke 2. ovoga Zakona. 

(4) Nakon zavrġetka postupka prijenosa poslova upravljanja provodi se pripajanje 
mirovinskih fondova iste kategorije sukladno odredbama ļlanaka 151. do 169. ovoga 
Zakona. 

Odjeljak 3.  
 

Prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima na drugo mirovin sko 
druġtvo 

Razlozi za prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima 

Ļlanak 74. 

Prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima provodi se: 

1. ako je Agencija mirovinskom druġtvu oduzela ukinula ili poniġtila odobrenje za rad ili 

2. ako je nad mirovinskim druġtvom otvoren steļajni postupak ili pokrenut postupak 
predsteļajne nagodbe ili likvidacije ili 

3. ako je nastupio sluļaj iz ļlanka 68. stavka 2. ovoga Zakona. 

Obveze depozitara 

Ļlanak 75. 

(1) Od trenutka nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim 
fondovima do nastupanja pravnih posljedica prijenosa poslova upravljanja na drugo 
mirovinsko druġtvo (druġtvo preuzimatelj), depozitar je duģan obavljati one poslove 
upravljanja mirovinskim fondovima koje u svrhu zaġtite interesa ļlanova mirovinskih 
fondova nije moguĺe odgaĽati. 



54 

 

(2) Poslovi upravljanja mirovinskim fondovima, iz stavka 1. ovoga ļlanka, koji se ne mogu 
odgaĽati, smatraju se, primjerice: 

a) administrativni poslovi iz ļlanka 7. stavka 3. toļaka 3., 5., 6., 7. i 8. ovoga Zakona 

b) ostali poslovi zbog kojih bi, da ih depozitar ne obavi, za mirovinske fondove nastala 
ġteta. 

(3) Od nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima 
Agencija moģe u iznimnim sluļajevima, radi zaġtite imovine ļlanova mirovinskih fondova, 
izdati nalog Srediġnjem registru osiguranika za obustavu uplata doprinosa ļlanova 
mirovinskih fondova u mirovinske fondove, obustavu prijelaza ļlanova mirovinskih 
fondova u druge mirovinske fondove i obustavu zatvaranja osobnih raļuna. 

(4) Od nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima 
do nastupanja pravnih posljedica prijenosa poslova upravljanja na druġtvo preuzimatelja, 
depozitar, osim naknade propisane ļlankom 191. ovoga Zakona, za obavljanje poslova 
iz stavka 2. ovoga ļlanka ima pravo i na dodatnu naknadu, sukladno ugovoru sklopljenom 
s druġtvom preuzimateljem iz ļlanka 76. stavka 5. ovoga Zakona. Naknada od uplaĺenih 
doprinosa u navedenom razdoblju prihod je druġtva preuzimatelja. 

Izbor drugog mirovinskog druġtva i prijenos poslova upravljanja 

Ļlanak 76. 

(1) Depozitar je duģan u roku od sedam dana od dana nastupanja razloga za prisilni 
prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima iz ļlanka 74. ovoga Zakona uputiti 
javni poziv mirovinskim druġtvima da u roku od 45 dana depozitaru podnesu ponudu za 
upravljanje mirovinskim fondovima koji su pod privremenom upravom depozitara. Po 
isteku navedenog roka depozitar ĺe u daljnjem roku od 15 dana pisanim putem predloģiti 
Agenciji mirovinsko druġtvo za preuzimanje poslova upravljanja te ujedno dostaviti sve 
zaprimljene ponude. Agencija ĺe u daljnjem roku od 15 dana predloģenom mirovinskom 
druġtvu izdati odobrenje za upravljanje mirovinskim fondovima, osim ako utvrdi da isto ne 
zadovoljava uvjetima propisanim ovim Zakonom i na osnovi njega donesenim propisima, 
u kojem sluļaju ĺe naloģiti depozitaru da od preostalih zaprimljenih ponuda predloģi drugo 
mirovinsko druġtvo ili da ponovno uputi javni poziv. 

(2) Agencija ponovno upuĺivanje javnog poziva moģe depozitaru naloģiti samo jednom. 
Agencija neĺe izdati odobrenje za upravljanje mirovinskim fondovima ako prijedlog 
depozitara odnosno niti jednu od zaprimljenih ponuda ne smatra prihvatljivom. 

(3) Kriterije za izbor najpovoljnijeg mirovinskog druġtva iz stavka 1. ovoga ļlanka 
pravilnikom ĺe propisati Agencija. Prilikom izbora mirovinskog druġtva mora se iskljuļivo 
voditi raļuna o interesima ļlanova mirovinskih fondova, a kriterij za izbor najpovoljnijeg 
mirovinskog druġtva ne moģe biti plaĺanje bilo kojeg oblika naknade. 
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(4) Mirovinsko druġtvo kojemu je Agencija izdala odobrenje iz stavka 1. ovoga ļlanka 
duģno je u roku od ġest mjeseci od dana dostave odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanaka 
pripojiti preuzete mirovinske fondove mirovinskim fondovima kojima veĺ upravlja, 
sukladno postupku za pripajanje propisanom ļlancima 151. do 169. ovoga Zakona. 

(5) Depozitar i druġtvo preuzimatelj duģni su sklopiti ugovor o prijenosu poslova 
upravljanja. 

(6) Na ugovor iz stavka 5. ovoga ļlanka na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju odredbe 
ļlanka 69. stavka 3. ovoga Zakona, s tim da rok u kojem ĺe depozitar i druġtvo 
preuzimatelj izvrġiti prijenos poslova upravljanja ne smije biti duģi od 15 dana od dana 
dostave rjeġenja Agencije mirovinskom druġtvu o izdavanju odobrenja iz stavka 1. ovoga 
ļlanka. 

(7) Na prisilni prijenos poslova upravljanja se na odgovarajuĺi naļin primjenjuju odredbe 
ļlanka 69. stavaka 4. i 5. i odredbe ļlanka 71. toļaka 1., 3. i 4., ļlanka 72. stavaka 1. i 2. 
ovoga Zakona u odnosu na druġtvo preuzimatelja te odredbe ļlanaka 156. do 169. ovoga 
Zakona. 

(8) Od nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja mirovinskim fondovima 
do nastupanja pravnih posljedica prijenosa poslova upravljanja na druġtvo preuzimatelja, 
nije dopuġtena promjena mirovinskog fonda ļlanovima mirovinskih fondova koji su pod 
privremenom upravom depozitara. 

(9) U bilo kojem trenutku unutar godine dana od dana nastupanja pravnih posljedica 
prijenosa poslova upravljanja na druġtvo preuzimatelja, ļlanovi preuzetih mirovinskih 
fondova mogu prijeĺi u mirovinski fond odgovarajuĺe kategorije sukladno ograniļenjima 
iz ļlanka 93. ovoga Zakona kojim upravlja treĺe mirovinsko druġtvo, bez obraļunavanja 
naknade za izlaz. 

(10) U bilo kojem trenutku unutar ġest mjeseci od dana nastupanja pravnih posljedica 
prijenosa poslova upravljanja iz stavka 4. ovog ļlanka ļlanovima mirovinskih fondova 
kojima upravlja druġtvo preuzimatelj mora se omoguĺiti prelazak u mirovinski fond kojim 
upravlja treĺe mirovinsko druġtvo bez obraļunavanja naknade za izlaz. 

(11) Ako depozitar ne postupi u skladu s obvezama propisanim u stavku 1. ovoga ļlanka 
ili na javni poziv iz stavka 1. ovoga ļlanka ponudu ne podnese niti jedno mirovinsko 
druġtvo ili ako u sluļaju iz stavka 2. ovoga ļlanka Agencija ne izda odobrenje za 
upravljanje mirovinskim fondovima jer niti jednu od zaprimljenih ponuda ne smatra 
prihvatljivom, Srediġnji registar osiguranika ĺe ļlanove mirovinskih fondova posebnim 
naputkom izvijestiti o potrebi izbora mirovinskog fonda kojim upravlja drugo mirovinsko 
druġtvo i odrediti rok u kojem trebaju pristupiti novom fondu. 
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(12) Na ļlanove mirovinskog fonda koji u roku iz stavka 11. ovoga ļlanka ne izvrġe izbor 
fonda kojim upravlja drugo mirovinsko druġtvo na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju 
odredbe ļlanka 91. stavaka 3. i 4. ovoga Zakona. 

(13) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati postupke, uvjete i naļin prisilnog 
prijenosa poslova upravljanja mirovinskim fondovima te obveze sudionika u postupku 
prisilnog prijenosa poslova upravljanja mirovinskim fondovima. 

Ļlanak 77. 

Nakon provedenog pripajanja mirovinskih fondova u sluļaju iz ļlanka 69. stavka 5. i 
ļlanka 76. stavka 4. ovoga Zakona, kao i u sluļaju iz ļlanka 76. stavka 11. ovoga Zakona, 
Agencija ĺe po sluģbenoj duģnosti brisati navedene mirovinske fondove iz registra 
mirovinskih fondova i mirovinskih druġtava. 

 

DIO TREĹI 
 

MIROVINSKI FONDOVI 

Glava 8.  

Ļlanak 78. 

(1) U mirovinskom fondu se obvezno osiguravaju na temelju individualne kapitalizirane 
ġtednje osiguranici koji su obvezno osigurani u sustavu obveznog mirovinskog osiguranja 
na temelju generacijske solidarnosti. 

(2) Mirovinski fondovi se prema ļlanstvu i naļelima ulaganja dijele u tri kategorije: A, B i 
C. Mirovinski fondovi razliļitih kategorija se meĽusobno razlikuju po ograniļenjima 
ļlanstva sukladno odredbama ļlanka 93. ovoga Zakona te investicijskoj strategiji i 
ograniļenjima ulaganja sukladno odredbama ļlanaka 126. i 127. ovoga Zakona. 

Ļlanak 79. 

(1) Mirovinski fond iz ļlanka 78. ovoga Zakona je zasebna imovina bez pravne osobnosti, 
koji se kao fond posebne vrste osniva radi prikupljanja novļanih sredstava uplaĺivanjem 
doprinosa ļlanova mirovinskog fonda i ulaganja tih sredstava radi poveĺanja vrijednosti 
imovine mirovinskog fonda radi osiguranja isplate mirovinskih davanja ļlanovima 
mirovinskog fonda, u skladu sa zakonskim odredbama. 

(2) Mirovinski fond je u vlasniġtvu svojih ļlanova ļija se pojedinaļna vlasniļka prava 
odreĽuju razmjerno iznosu sredstava na njihovom osobnom raļunu. 



57 

 

(3) Dokaz o vlasniġtvu u mirovinskom fondu je potvrda koju Srediġnji registar osiguranika 
izdaje ļlanovima mirovinskog fonda sukladno odredbama ļlanka 193. ovoga Zakona. 

Ļlanak 80. 

Mirovinskim fondom upravlja, na temelju statuta fonda i ovoga Zakona, mirovinsko 
druġtvo. 

Ļlanak 81. 

Registrirano ime mirovinskog fonda mora sadrģavati rijeļi: èobvezni mirovinski fondç i 
oznaku kategorije iz ļlanka 78. stavka 2. ovoga Zakona. 

Odobrenje za osnivanje i upravljanje mirovinskim fondovima 

Ļlanak 82. 

(1) Mirovinsko druġtvo podnosi Agenciji zahtjev za izdavanje odobrenja za osnivanje i 
upravljanje mirovinskim fondovima u roku od tri mjeseca od dana upisa u sudski registar 
te je uz zahtjev duģno priloģiti: 

1. dokumentaciju i informacije iz ļlanka 11. ovoga Zakona ako je od trenutka podnoġenja 
zahtjeva za izdavanje odobrenja za rad mirovinskog druġtva doġlo do promjene istih 

2. statute mirovinskih fondova kategorije A, B i C 

3. ugovor s depozitarom, u skladu s odredbom ļlanka 170. ovoga Zakona 

4. procjenu dinamike upisa broja ļlanova mirovinskih fondova kategorije A, B i C koji bi 
mogli pristupiti u prvih pet godina i njihovu strukturu temeljenu na istraģivanju trģiġta, kao 
i o naļinu postizanja tog broja 

5. drugu dokumentaciju koja je potrebna prema propisima Agencije. 

(2) Agencija moģe zatraģiti odgovarajuĺe izmjene ili dopune te obrazloģenja 
dokumentacije iz stavka 1. ovoga ļlanka. 

(3) Ako je doġlo do promjena u odnosu na dokumente i informacije iz stavka 1. toļke 1. 
ovoga ļlanka, odnosno ako je prije izdavanja odobrenja za osnivanje i upravljanje 
mirovinskim fondovima mirovinsko druġtvo predloģilo izmjenu dokumentacije i informacija 
navedenih u ļlanku 11. ovoga Zakona, potrebno je pribaviti odobrenje Agencije, osim ako 
je takva promjena izvan kontrole mirovinskog druġtva i ako je ono uloģilo razumne napore 
kako bi sprijeļilo tu promjenu. Agencija ĺe razmatrati svaku promjenu u skladu s 
odredbama ļlanka 15. ovoga Zakona, pri ļemu moģe primijeniti i spajanje postupaka 
predviĽeno u ļlanku 18. ovoga Zakona. 
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(4) Agencija ĺe pravilnikom propisati dodatnu dokumentaciju koju mirovinsko druġtvo 
mora priloģiti uz zahtjev za izdavanje odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanka. 

Ļlanak 83. 

(2) Ako je uredno dostavljena sva dokumentacija i informacije u skladu s ļlankom 82. 
ovoga Zakona, te je pribavljeno odobrenje Agencije u smislu ļlanka 82. stavka 3. ovoga 
Zakona, kada je ono bilo potrebno, Agencija ĺe izdati odobrenje za osnivanje i upravljanje 
mirovinskim fondovima u roku od 15 dana od primitka urednog zahtjeva, odnosno primitka 
posljednjeg dokumenta i informacija pribavljenih u skladu s ļlankom 82. ovoga Zakona, 
ako joj nije poznat niti jedan razlog naveden u ļlanku 14. ovoga Zakona zbog kojega bi 
trebalo odbiti izdavanje navedenog odobrenja. 

(3) Obavijest o odluci iz stavka 1. ovoga ļlanka Agencija ĺe dostaviti Srediġnjem registru 
osiguranika. 

Ļlanak 84. 

(1) Agencija ĺe odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za osnivanje i upravljanje 
mirovinskim fondovima, ako utvrdi da: 

1. zahtjev nije u skladu s uvjetima iz ovoga Zakona 

2. poslovanje i organizacija mirovinskih fondova ne bi bili u skladu s ovim Zakonom 

3. dokumentacija podnesena u skladu sa ļlankom 82. ovoga Zakona, sadrģi podatke koji 
upuĺuju na nedovoljnu zaġtitu interesa ļlanova mirovinskih fondova. 

(2) Obavijest o odluci iz ovoga ļlanka ili iz ļlanka 83. ovoga Zakona Agencija dostavlja 
mirovinskom druġtvu i Srediġnjem registru osiguranika. 

Spajanje postupaka pri odluļivanju o zahtjevu za izdavanje odobrenja za osnivanje i 
upravljanje mirovinskim fondovima 

Ļlanak 85. 

Agencija moģe istodobno odluļivati o sljedeĺim zahtjevima pri izdavanju odobrenja za 
osnivanje i upravljanje mirovinskim fondovima: 

1. o zahtjevu mirovinskog druġtva za izdavanje odobrenja za osnivanje i upravljanje 
mirovinskim fondovima 

2. o zahtjevu za odobrenje statuta mirovinskih fondova kategorije A, B i C i 

3. o zahtjevu za odobrenje depozitara za mirovinske fondove kategorije A, B i C. 
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Imovina mirovinskog fonda 

Ļlanak 86. 

Imovina mirovinskog fonda ne pripada mirovinskom druġtvu niti je dio njegove imovine, 
njegove likvidacijske ili steļajne mase, niti moģe biti predmetom ovrhe radi namirenja 
traģbine prema mirovinskom druġtvu. Imovina mirovinskog fonda drģi se i vodi odvojeno 
od imovine mirovinskog druġtva. 

Troġkovi mirovinskog fonda 

Ļlanak 87.  

(1) Iz imovine mirovinskog fonda mogu se izravno plaĺati iskljuļivo: 

1. naknada za upravljanje iz ļlanka 63. toļke 2. ovoga Zakona 

2. naknada plativa depozitaru i 

3. troġkovi, provizije ili pristojbe vezane uz stjecanje ili prodaju imovine mirovinskog fonda, 
ukljuļivġi neophodne troġkove radi zaġtite odnosno oļuvanja imovine fonda. 

4. troġkovi vezani uz transakcije financijskim instrumentima koje su zakljuļene za raļun 

mirovinskog fonda, a koje se poravnavaju neposredno ili posredno, posredstvom srediġnje druge 

ugovorne strane, ukljuļujuĺi i potrebne iznose nadoknade (margin) vezane za takve transakcije, 

a koje za pokriĺe rizika transakcije prikupljaju srediġnje druge ugovorne strane od ļlanova 

sustava poravnanja te ļlanovi sustava poravnanja od svojih klijenata, pri ļemu se na 

odgovarajuĺi naļin primjenjuju definicije iz Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i 

Vijeĺa od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, srediġnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom 

repozitoriju. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je iskazivati ukupan iznos troġkova iz stavka 1. ovoga ļlanka kao 

pokazatelj ukupnih troġkova i objavljivati ga u revidiranim godiġnjim izvjeġtajima mirovinskog 

fonda. 

(3) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati troġkove koji se mogu plaĺati iz imovine 

mirovinskog fonda te naļin i sadrģaj izraļuna pokazatelja ukupnih troġkova mirovinskog fonda.ç 

Odgovornost mirovinskog fonda 

Ļlanak 88. 

(1) Mirovinski fond ne odgovara za obveze mirovinskog druġtva. 
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(2) Ļlanovi mirovinskog fonda ne odgovaraju izravno za obveze mirovinskog druġtva pa 
ni za one koje proizlaze iz pravnih poslova koje je mirovinsko druġtvo zakljuļilo u svoje 
ime i za zajedniļki raļun ļlanova mirovinskih fondova. Mirovinsko druġtvo ne moģe 
sklopiti pravni posao kojim bi nastala obveza izravno ļlanu mirovinskog fonda. Svi pravni 
poslovi protivni ovome stavku niġtetni su. 

(3) Niġtetna je svaka punomoĺ temeljem koje bi mirovinsko druġtvo zastupalo ļlanove 
mirovinskih fondova. 

(4) Potraģivanja za naknadu troġkova i naknada nastalih u vezi zakljuļivanja pravnih 
poslova za zajedniļki raļun ļlanova mirovinskog fonda mirovinsko druġtvo moģe 
podmiriti iskljuļivo iz imovine mirovinskog fonda, bez moguĺnosti da za iste tereti ļlanove 
mirovinskog fonda izravno. 

Ļlanak 89.  

(1) Mirovinsko druġtvo ne moģe izdati punomoĺ ļlanovima mirovinskih fondova za 
ostvarivanje prava glasa iz financijskih instrumenata koji pripadaju imovini mirovinskog 
fonda. 

(2) Mirovinsko druġtvo ĺe samo ili putem depozitara ostvarivati pravo glasa iz dionica, 
kao i prava iz drugih financijskih instrumenata koji ļine imovinu mirovinskog fonda. 
Mirovinsko druġtvo duģno je depozitaru izdati jasne upute za glasovanje. 

(3) Pravo glasa iz dionica kao i prava iz drugih financijskih instrumenata koji ļine imovinu 
mirovinskog fonda moģe ostvariti i punomoĺnik kojem ĺe mirovinsko druġtvo ili depozitar 
u tom sluļaju izdati posebnu pisanu punomoĺ. 

Ļlanstvo i doprinosi u mirovinskim fondovima 

Ļlanak 90. 

(1) Osiguranici koji su osigurani u sustavu obveznog mirovinskog osiguranja na temelju 
generacijske solidarnosti prema Zakonu o mirovinskom osiguranju i koji su mlaĽi od 40 
godina obvezno se osiguravaju na temelju individualne kapitalizirane ġtednje u 
mirovinskom fondu koji sami izaberu te poġtujuĺi ograniļenja iz ļlanka 93. ovoga Zakona 
postaju ļlanovi tog mirovinskog fonda. 

(2) Osiguranik ļije je pravo iz mirovinskog osiguranja ureĽeno posebnim propisom koji ureĽuje 

prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i ovlaġtenih 

sluģbenih osoba, ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu i koji je mlaĽi od 40 godina, 

osigurava se na temelju individualne kapitalizirane ġtednje u mirovinskom fondu koji sam izabere, 

ako u roku od 15 dana od poļetka rada da izjavu da ģeli biti osiguran u tom osiguranju, odnosno 

izjavu da ģeli ostati osiguran na temelju individualne kapitalizirane ġtednje, ako je ranije bio ļlan 

mirovinskog fonda. 
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(3) Izjava iz stavka 2. ovoga ļlanka daje se osobno na prijemnom mjestu Srediġnjeg registra 

osiguranika i neopoziva je. 

(4) Osiguranik iz stavka 2. ovoga ļlanka koji nije dao izjavu ne moģe postati ļlan mirovinskog 

fonda, osim ako je mlaĽi od 40 godina, a ne moģe ostvariti pravo iz mirovinskog osiguranja prema 

posebnom propisu koji ureĽuje prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih 

sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih osoba ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu. 

(5) Podatak o svojstvu osiguranika iz stavka 2. ovoga ļlanka Srediġnjem registru osiguranika 

dostavlja obveznik doprinosa odmah po podnoġenju prijave na mirovinsko osiguranje. 

(2) (6) Obvezno mirovinsko osiguranje na temelju individualne kapitalizirane ġtednje iz 
stavka 1. ovoga ļlanka uspostavlja se danom uspostavljanja osiguranja u sustavu 
obveznog mirovinskog osiguranja na temelju generacijske solidarnosti prema Zakonu o 
mirovinskom osiguranju i od toga dana nastaje obveza izbora mirovinskog fonda 
odreĽene kategorije u skladu s ograniļenjima iz ļlanka 93. ovoga Zakona. 

(3) (7) Osiguranik moģe biti ļlanom samo jednog mirovinskog fonda i imati samo jedan 
raļun u tom mirovinskom fondu. 

(4) (8) Osiguranici iz stavka 1. ovoga ļlanka obveznici su doprinosa za obvezno 
mirovinsko osiguranje na temelju individualne kapitalizirane ġtednje za koje obvezu 
plaĺanja izvrġavaju obveznici utvrĽeni zakonom. 

(5) (9) Doprinosi za obvezno mirovinsko osiguranje na temelju individualne kapitalizirane 
ġtednje uplaĺuju se po zakonom utvrĽenoj stopi. 

(6) (10) Prikupljena sredstva doprinosa za obvezno mirovinsko osiguranje na temelju 
individualne kapitalizirane ġtednje Srediġnji registar osiguranika rasporeĽuje u mirovinske 
fondove u skladu sa zakonom koji ureĽuje poslovanje Srediġnjeg registra osiguranika. 

(7) (11) Naļin rasporeĽivanja sredstava doprinosa utvrĽuje se zakonom i propisima 
Agencije. 

Izbor fonda 

Ļlanak 91. 

(1) Osiguranici iz ļlanka 90. stavka 1. ovoga Zakona duģni su u roku od ġest mjeseci 
mjesec dana od dana uspostavljanja njihovog obveznog mirovinskog osiguranja odabrati 
mirovinski fond odreĽene kategorije u skladu s ograniļenjima iz ļlanka 93. ovoga Zakona. 

(2) Do dana izbora mirovinskog fonda odreĽene kategorije sredstva osiguranika polaģu 
se na privremeni raļun. 
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(3) Ako osiguranik u roku od ġest mjeseci mjesec dana od uspostavljanja obveznog 
mirovinskog osiguranja ne odabere mirovinski fond, Srediġnji registar osiguranika ĺe ga 
po sluģbenoj duģnosti rasporediti u mirovinski fond kategorije B. 

(4) Raspored osiguranika prema stavku 3. ovoga ļlanka obavit ĺe se na naļin da se 
svakom mirovinskom druġtvu dodijeli jednak broj osoba. 

(5) Srediġnji registar osiguranika ĺe osiguraniku iz ļlanka 90. stavka 1. ovoga zakona odmah po 

zaprimanju podatka od Hrvatskog zavoda za mirovinsko osiguranje o uspostavljanju osiguranja 

u sustavu obveznog mirovinskog osiguranja na temelju generacijske solidarnosti prema Zakonu 

o mirovinskom osiguranju dostaviti obavijest o potrebi izbora fonda. 

(6) U obavijesti iz stavka 5. ovoga ļlanka Srediġnji registar osiguranika ĺe jasnim, jednostavnim, 

nedvosmislenim i osiguraniku razumljivim jezikom opisati vrste fondova koje moģe izabrati, 

njihove bitne karakteristike, prava osiguranika i podatak o tome gdje se mogu pribaviti detaljniji 

podaci o pojedinoj vrsti mirovinskog fonda i mirovinskog druġtva.  

(5) (7) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin rasporeĽivanja i izvjeġtavanja osiguranika 
o potrebi izbora fonda od strane Srediġnjeg registra osiguranika, naļin osiguravanja 
doprinosa koje je potrebno plaĺati prije zakaġnjelog uļlanjenja, naļin i uļestalost 
rasporeĽivanja, naļin izvjeġtavanja o smrti ļlana mirovinskog fonda te ostale postupke i 
uvjete koje je potrebno ispuniti pri izboru fonda. 

Ļlanak 92. 

Na osiguranike koji su osigurani na produģeno osiguranje prema Zakonu o mirovinskom 
osiguranju na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju odredbe ovoga Zakona. 

Ograniļenja ļlanstva 

Ļlanak 93. 

(1) Osiguranik moģe biti ļlan mirovinskog fonda kategorije A ako je do referentnog dana 
ostalo 10 ili viġe godina. 

(2) Osiguranik moģe biti ļlan mirovinskog fonda kategorije B ako je do referentnog dana 
ostalo pet ili viġe godina. 

Ļlanak 94. 

(1) Ļlan mirovinskog fonda moģe prijeĺi u mirovinski fond iste kategorije kojim upravlja 
drugo mirovinsko druġtvo ako je od prethodne promjene mirovinskog fonda proġlo viġe 
od 14 dana, bez obzira je li prethodna promjena posljedica promjene mirovinskog fonda 
s obzirom na kategoriju, a kojim upravlja isto mirovinsko druġtvo ili promjene mirovinskog 
fonda kojim upravlja drugo mirovinsko druġtvo.  
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(2) U sluļaju promjene iz stavka 1. ovoga ļlanka naplaĺuje se naknada za izlaz u skladu 
s ļlankom 63. stavkom 3. ovoga Zakona. 

Ļlanak 95. 

(1) Ļlan mirovinskog fonda moģe promijeniti kategoriju mirovinskog fonda samo u 
godinama kada ĺe ļlan napuniti godine ģivota koje su viġekratnik broja tri (3).  Ļlan 

mirovinskog fonda moģe jednom godiġnje promijeniti kategoriju mirovinskog fonda i to samo 

unutar istog mirovinskog druġtva te samo u kalendarskom mjesecu u kojemu je roĽen. 

(2) Ļlan mirovinskog fonda moģe promijeniti kategoriju fonda samo u kalendarskom 
mjesecu u kojemu je roĽen. 

(3) (2) Izbor kategorije mirovinskog fonda mora biti u skladu s ograniļenjima iz ļlanka 93. 
ovoga Zakona. 

(4) (3) Prilikom promjene kategorije mirovinskog fonda ne naplaĺuje se naknada za izlaz 
iz ļlanka 63. stavka 3. ovoga Zakona. 

Ļlanak 96. 

(1) Ako je osiguranik ļlan mirovinskog fonda kategorije A, na dan kada ispuni uvjet da do 
referentnog dana ima manje od 10 godina, Srediġnji registar osiguranika ĺe ga rasporediti 
u mirovinski fond kategorije B kojim upravlja isto mirovinsko druġtvo. 

(2) Ako je osiguranik ļlan mirovinskog fonda kategorije B, na dan kada ispuni uvjet da do 
referentnog dana ima manje od pet godina, Srediġnji registar osiguranika ĺe ga 
rasporediti u mirovinski fond kategorije C kojim upravlja isto mirovinsko druġtvo. 

(3) Obavijest o rasporeĽivanju Srediġnji registar osiguranika ĺe ļlanu mirovinskog fonda 
i mirovinskom druġtvu uļiniti dostupnom u skladu sa ļlankom 194. ovoga Zakona. 

Ļlanak 97. 

(1) Ako ļlan mirovinskog fonda sam ģeli izabrati ili promijeniti mirovinski fond mora to 
obaviti prijavom Srediġnjem registru osiguranika, na temelju koje postaje ļlan 
novoizabranog mirovinskog fonda. 

(2) Prijava iz stavka 1. ovoga ļlanka obvezno mora sadrģavati ime i prezime, osobni 
identifikacijski broj, datum roĽenja, spol i adresu osiguranika, ime mirovinskog druġtva i 
kategoriju mirovinskog fonda koji osiguranik bira, datum podnoġenja prijave i vlastoruļni 
potpis osiguranika. Srediġnji registar osiguranika duģan je sve podatke iz prijave uļiniti 
dostupnim mirovinskom druġtvu koje upravlja izabranim mirovinskim fondom kako bi ono 
moglo unijeti podatke iz prijave, odnosno izmjene podataka u sluļaju promjene 
mirovinskog fonda u svoju evidenciju o ļlanovima mirovinskog fonda. 
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(3) Srediġnji registar osiguranika koristi jedan oblik prijave za sve sluļajeve pristupanja 
ļlanova mirovinskom fondu te poseban oblik prijave za promjenu mirovinskog fonda s 
obzirom na kategoriju. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom propisati sadrģaj obrazaca prijave iz stavka 3. ovoga ļlanka. 

(5) Ļlanstvo u mirovinskom fondu ne moģe se uskratiti, osim ako osoba koja podnosi 
zahtjev za ļlanstvo ne ispunjava uvjete utvrĽene ovim Zakonom. 

Ļlanak 98. 

(1) Promjenom mirovinskog fonda obavlja se prijenos raļuna ļlana mirovinskog fonda. 

(2) Prijenos raļuna obuhvaĺa iznos koji je na osobnom raļunu ļlana mirovinskog fonda 
na dan prethodnog vrednovanja od kojeg se oduzimaju odbici u skladu sa ļlankom 63. 
ovoga Zakona. 

(3) Prilikom promjene iz stavka 1. ovoga ļlanka, Srediġnji registar osiguranika duģan je 
bez odgode mirovinskom druġtvu koje upravlja mirovinskim fondom u koji se prenosi 
osobni raļun ļlana mirovinskog fonda uļiniti dostupnim izvjeġtaj o ukupnom stanju i svim 
dosadaġnjim uplatama na osobnom raļunu, izraļunatom prema stavku 2. ovoga ļlanka. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin prijenosa raļuna i obveze mirovinskog druġtva 
u procesu prijenosa raļuna. 

Ļlanak 99. 

Ako ļlan mirovinskog fonda prestane uplaĺivati doprinose u mirovinski fond, on ostaje 
punopravni ļlan mirovinskog fonda u koji je uplaĺivao doprinose. 

Ostvarivanje prava na mirovinu  

Ļlanak 100. 

(1) Ukupna kapitalizirana sredstva s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda prenijet ĺe 
se mirovinskom osiguravajuĺem druġtvu kada ļlan ostvari pravo na starosnu ili 
prijevremenu starosnu mirovinu prema Zakonu o mirovinskom osiguranju. 

(2) Ako ļlan mirovinskog fonda nije ostvario pravo i uvjete na starosnu ili prijevremenu 
starosnu mirovinu prema Zakonu o mirovinskom osiguranju, a na referentni dan nije u 
osiguranju, kapitalizirana sredstva s njegovog osobnog raļuna mogu se prenijeti 
mirovinskom osiguravajuĺem druġtvu po ostvarivanju dobnih uvjeta za starosnu mirovinu 
prema Zakonu o mirovinskom osiguranju. 
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(3) Povlaļenjem sredstava prema stavcima 1. i 2. ovoga ļlanka osiguraniku prestaje 
ļlanstvo u mirovinskom fondu. 

(4) Ļlan mirovinskog fonda ļija su prava iz mirovinskog osiguranja ureĽena posebnim 
propisom koji ureĽuje prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih 
sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih osoba, ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu, 
moģe u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona, dati izjavu Srediġnjem 
registru osiguranika da ģeli i nadalje ostati ļlan mirovinskog fonda. 

(5) Ako ļlan mirovinskog fonda ne da izjavu u roku iz stavka 4. ovoga ļlanka, Srediġnji 
registar osiguranika prenijet ĺe u drģavni proraļun ukupna kapitalizirana sredstva s 
osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda, a Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje ĺe 
bivġem ļlanu mirovinskog fonda po stjecanju prava na mirovinu odrediti mirovinu, kao da 
je bio osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju na temelju generacijske 
solidarnosti. 

(5) Osiguranik iz ļlanka 90. stavka 2. ovoga Zakona koji se opredijelio za ļlanstvo u mirovinskom 

fondu, pravo iz mirovinskog osiguranja ostvaruje prema Zakonu o mirovinskom osiguranju i 

ovome Zakonu, osim ako pravo ne ostvaruje prema posebnom propisu koji ureĽuje prava iz 

mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih 

osoba, ili mu se mirovina ne odredi prema tom propisu. 

 (6) O prijenosu sredstava s osobnih raļuna iz stavka 5. ovoga ļlanka Srediġnji registar 
osiguranika mjeseļno izvjeġtava Ministarstvo financija i Hrvatski zavod za mirovinsko 
osiguranje. 

Ļlanak 101. 

(1) Ako kod ļlana mirovinskog fonda nastane potpuni gubitak radne sposobnosti s 
pravom na invalidsku mirovinu prema Zakonu o mirovinskom osiguranju, ukupna 
kapitalizirana sredstva na osobnom raļunu ļlana mirovinskog fonda mirovinsko druġtvo 
ĺe putem Srediġnjeg registra osiguranika prenijeti u drģavni proraļun, a Hrvatski zavod 
za mirovinsko osiguranje ĺe mu odrediti invalidsku mirovinu prema Zakonu o mirovinskom 
osiguranju, kao da je ļlan fonda bio osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju 
na temelju generacijske solidarnosti. 

(2) Odredba stavka 1. ovoga ļlanka neĺe se primijeniti na ļlana mirovinskog fonda koji 
je stariji od 55 godina i koji je ļlan mirovinskog fonda duģe od 10 godina, ako bi mjeseļna 
svota invalidske mirovine koja bi mu pripadala prema programu mirovinskog 
osiguravajuĺeg druġtva uveĺana za iznos osnovne invalidske mirovine iz stavka 3. ovoga 
ļlanka iznosila viġe od mjeseļne svote invalidske mirovine odreĽene primjenom stavka 
1. ovoga ļlanka. U tom sluļaju, sredstva s raļuna ļlana mirovinskog fonda prenijet ĺe se 
putem Srediġnjeg registra osiguranika mirovinskom osiguravajuĺem druġtvu koje on 
izabere i koje mu osigurava trajnu mjeseļnu invalidsku mirovinu prema svome programu, 
u skladu s posebnim zakonom. 
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(3) U sluļaju primjene stavka 2. ovoga ļlanka, osiguraniku ĺe se invalidska mirovina u 
obveznom mirovinskom osiguranju na temelju generacijske solidarnosti odrediti kao 
osnovna mirovina prema Zakonu o mirovinskom osiguranju. 

(4) Ako kod ļlana mirovinskog fonda nastane djelomiļni gubitak radne sposobnosti s 
pravom na invalidsku mirovinu prema Zakonu o mirovinskom osiguranju, ļlan fonda moģe 
ostvariti pravo na mirovinu samo u obveznom mirovinskom osiguranju na temelju 
generacijske solidarnosti, a sredstva kapitaliziranih doprinosa ostaju na osobnom raļunu 
ļlana fonda, dok ļlan ne ostvari pravo na prijevremenu starosnu, starosnu ili invalidsku 
mirovinu zbog potpunog gubitka radne sposobnosti. 

(4) Ako kod ļlana mirovinskog fonda nastane djelomiļni gubitak radne sposobnosti s pravom na 

invalidsku mirovinu ili pravom na privremenu invalidsku mirovinu prema Zakonu o mirovinskom 

osiguranju, ļlan fonda moģe ostvariti pravo na mirovinu samo u obveznom mirovinskom 

osiguranju na temelju generacijske solidarnosti, kao da je bio osiguran samo u tom osiguranju, a 

ukupna svota kapitaliziranih doprinosa s osobnog raļuna nakon ostvarivanja prava na tu 

mirovinu prenosi se putem Srediġnjeg registra osiguranika u drģavni proraļun. 

(5) Bivġi ļlan mirovinskog fonda iz stavka 4. ovoga ļlanka starosnu, prijevremenu starosnu ili 

invalidsku mirovinu zbog potpunog gubitka radne sposobnosti moģe ostvariti kao da je bio 

osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju generacijske solidarnosti. 

(6) Bivġi ļlan mirovinskog fonda iz stavka 4. ovoga ļlanka koji je nakon prestanka ļlanstva u 

fondu stekao svojstvo osiguranika, ne moģe ponovno postati ļlan mirovinskog fonda po osnovi 

mirovinskog osiguranja prema opĺem niti posebnom propisu. 

(7) O prijenosu sredstava s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda iz stavka 4. ovoga ļlanka 

Srediġnji registar osiguranika mjeseļno izvjeġtava Ministarstvo financija i Hrvatski zavod za 

mirovinsko osiguranje. 

Ļlanak 102. 

(1) Ako ļlan mirovinskog fonda umre prije ostvarivanja prava na mirovinu prema ļlancima 
100. ili 101. ovoga Zakona, a ļlanovi obitelji imaju pravo na obiteljsku mirovinu prema 
Zakonu o mirovinskom osiguranju, ukupno kapitalizirana sredstva s raļuna tog ļlana 
mirovinsko druġtvo ĺe putem Srediġnjeg registra osiguranika prenijeti u drģavni proraļun. 
Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje odredit ĺe obiteljsku mirovinu na temelju 
ukupnog mirovinskog staģa umrlog osiguranika prema Zakonu o mirovinskom osiguranju, 
kao da je umrli osiguranik bio osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju na 
temelju generacijske solidarnosti. 

(2) Odredba stavka 1. ovoga ļlanka neĺe se primijeniti ako je umrli ļlan mirovinskog 
fonda u trenutku smrti bio stariji od 55 godina i ako je bio ļlan mirovinskog fonda duģe od 
10 godina, te ako bi ļlanovima obitelji na temelju ukupnih kapitaliziranih sredstava 
umrloga ļlana mirovinskog fonda, mjeseļna svota obiteljske mirovine koja bi pripadala 
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prema programu mirovinskog osiguravajuĺeg druġtva uveĺana za iznos osnovne 
obiteljske mirovine iznosila viġe od mjeseļne svote obiteljske mirovine odreĽene 
primjenom stavka 1. ovoga ļlanka. U tom sluļaju ukupna kapitalizirana sredstva s raļuna 
umrlog ļlana mirovinskog fonda prenijet ĺe se putem Srediġnjeg registra osiguranika 
mirovinskom osiguravajuĺem druġtvu koje ļlanovi obitelji izaberu, a koje im osigurava 
mjeseļnu obiteljsku mirovinu prema svome programu, u skladu s posebnim zakonom. 

(3) Nakon smrti korisnika mirovine mirovina koja je u dijelu ili u cijelosti bila odreĽena kao 
osnovna mirovina, u sluļaju ostvarivanja prava na obiteljsku mirovinu, obiteljska mirovina 
se odreĽuje primjenom mirovinskog faktora prema odredbama Zakona o mirovinskom 
osiguranju. 

(4) Ako je ļlan mirovinskog fonda korisnik invalidske mirovine zbog djelomiļnog gubitka 
radne sposobnosti, a u trenutku smrti je bio zaposlen, odnosno obavljao djelatnost na 
temelju koje je bio obvezno osiguran, ļlanovi obitelji mogu ostvariti pravo na obiteljsku 
mirovinu pod istim uvjetima kao i nakon smrti osiguranika. 

(5) Ako je ļlan mirovinskog fonda korisnik invalidske mirovine zbog djelomiļnog gubitka 
radne sposobnosti umro, a u trenutku smrti nije bio zaposlen, odnosno nije obavljao 
djelatnost na temelju koje bi bio obvezno osiguran, ļlanovi obitelji mogu ostvariti 
obiteljsku mirovinu kao i nakon smrti korisnika mirovine samo iz obveznog mirovinskog 
osiguranja na temelju generacijske solidarnosti, a sredstva s osobnog raļuna putem 
Srediġnjeg registra osiguranika prenose se u drģavni proraļun. 

Ļlanak 103. 

(1) Ako ļlan mirovinskog fonda umre, a ļlanovi obitelji nemaju pravo na obiteljsku 
mirovinu prema Zakonu o mirovinskom osiguranju, ukupno kapitalizirana sredstva na 
raļunu umrlog ļlana mirovinskog fonda predmet su nasljeĽivanja prema zakonu koji 
ureĽuje pravo nasljeĽivanja. 

(2) Ako su sredstva s osobnog raļuna umrlog ļlana mirovinskog fonda naslijeĽena, a 
ļlan obitelji naknadno stekne pravo na obiteljsku mirovinu prema Zakonu o mirovinskom 
osiguranju i pravo na mirovinu izvodi od umrlog ļlana fonda, obiteljska mirovina se 
odreĽuje kao osnovna mirovina prema tom Zakonu. 

(3) Ako ļlan mirovinskog fonda umre prije ostvarivanja prava na mirovinu koju bi ostvario 
pod povoljnijim uvjetima od uvjeta utvrĽenih Zakonom o mirovinskom osiguranju, ili bi se 
mirovina odredila na povoljniji naļin od uvjeta propisanim tim Zakonom, i ako su sredstva 
s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda naslijeĽena, a ļlan obitelji naknadno stekne 
pravo na obiteljsku mirovinu u obveznom mirovinskom osiguranju na temelju generacijske 
solidarnosti, obiteljska mirovina moģe se ostvariti samo u tom osiguranju. Dio mirovine 
koji pripada za staģ osiguranja ostvaren nakon poļetka primjene obveznog mirovinskog 
osiguranja na temelju individualne kapitalizirane ġtednje odreĽuje se od mirovine koja bi 
se ostvarila da je umrli ļlan mirovinskog fonda bio osiguranik samo u obveznom 
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mirovinskom osiguranju na temelju generacijske solidarnosti primjenom faktora osnovne 
mirovine prema Zakonu o mirovinskom osiguranju. 

Ļlanak 104. 

(1) Ļlan mirovinskog fonda koji je u trenutku pristupa u obvezno mirovinsko osiguranje 
na temelju individualne kapitalizirane ġtednje imao izmeĽu 40 i 50 godina, moģe istupiti 
iz toga osiguranja s danom ostvarivanja prava na mirovinu prema Zakonu o mirovinskom 
osiguranju, ako zahtjev za istup podnese Srediġnjem registru osiguranika izjavom u 
postupku ostvarivanja prava na starosnu i prijevremenu starosnu mirovinu. 

(2) Po istupu iz obveznog mirovinskog osiguranja na temelju individualne kapitalizirane 
ġtednje prema stavku 1. ovoga ļlanka, bivġi ļlan mirovinskog fonda svoja prava iz 
mirovinskog osiguranja ostvaruje na temelju Zakona o mirovinskom osiguranju, kao 
osiguranik koji je osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju na temelju 
generacijske solidarnosti. 

(3) U sluļaju iz stavka 1. ovoga ļlanka, mirovinski fond ĺe putem Srediġnjeg registra 
osiguranika u roku od 30 dana po zaprimanju podataka iz Hrvatskog zavoda za 
mirovinsko osiguranje prenijeti u drģavni proraļun ukupna kapitalizirana sredstva s 
osobnog raļuna toga ļlana fonda. 

(4) Odredbe stavaka 1. do 3. ovoga ļlanka na odgovarajuĺi se naļin primjenjuju i na 
zahtjev korisnika obiteljske mirovine ostvarene nakon smrti osiguranika, ļlana 
mirovinskog fonda, ako sredstva kapitaliziranih doprinosa s osobnog raļuna umrlog ļlana 
fonda nisu naslijeĽena. 

(5) Mirovina iz stavka 1. ovoga ļlanka odreĽena na temelju Zakona o mirovinskom 
osiguranju, kao da je osiguranik bio osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju 
na temelju generacijske solidarnosti, pripada od prvoga dana sljedeĺeg mjeseca nakon 
mjeseca u kojem je ļlan mirovinskog fonda iz stavka 1. ovoga ļlanka podnio zahtjev za 
istup. 

Ļlanak 105. 

Srediġnji registar osiguranika osigurava prijenos sredstava s osobnih raļuna u 
sluļajevima iz ļlanka 104. ovoga Zakona i o tome mjeseļno izvjeġtava Ministarstvo 
financija i Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje. 

Glava 9.  
 

VoĽenje osobnih raļuna i vrednovanje imovine 

ļlanak 106. 
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(1) Uplaĺeni doprinosi u mirovinski fond i preneseni raļuni knjiģe se u korist osobnih 
raļuna na ime ļlana. Sredstva na osobnom raļunu ļlana mirovinskog fonda su njegova 
osobna imovina. Pravo na primitak sredstava s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda 
ne moģe se iskoristiti do umirovljenja i podloģno je odredbama ovoga Zakona, propisa 
donesenih na temelju ovoga Zakona i drugih vaģeĺih propisa. 

(2) Sredstva na osobnom raļunu ļlana mirovinskog fonda ne mogu biti predmet ovrhe ili 
osiguranja protiv ļlana mirovinskog fonda niti dio njegove steļajne ili likvidacijske mase. 
Ta sredstva takoĽer ne mogu biti predmetom ovrhe ili osiguranja protiv depozitara ili bilo 
koje druge osobe niti ulaze u steļajnu ili likvidacijsku masu depozitara ili bilo koje druge 
osobe. 

(3) Sredstva na osobnom raļunu ļlana mirovinskog fonda ne mogu se dati u zalog niti 
prenijeti u korist ikoga drugoga. Svaka takva radnja niġtetna je. 

Ļlanak 107. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je za mirovinski fond utvrditi vrijednost njegove imovine, te 
svih obveza prilikom utvrĽivanja neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, odnosno 
vrijednosti obraļunske jedinice. 

(2) Izraļunom neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda mora se osigurati nepristrano 
postupanje prema svim ļlanovima mirovinskog fonda te isti mora biti u interesu ļlanova 
mirovinskog fonda. 

Ļlanak 108. 

(1) Uplaĺeni doprinosi u mirovinski fond, kao i preneseni raļuni u fond, preraļunat ĺe se 
u obraļunske jedinice. 

(2) Za potrebe vrednovanja, svaka obraļunska jedinica predstavlja proporcionalni udjel u 
neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda. 

(3) Ukupna vrijednost svih obraļunskih jedinica mirovinskog fonda uvijek ĺe biti jednaka 
neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, izraļunatoj u skladu s odredbama ovoga 
Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati utvrĽivanje neto vrijednosti imovine 
mirovinskog fonda i obraļunske jedinice mirovinskog fonda. 

Ļlanak 109. 

(1) Uplaĺeni doprinosi i preneseni raļuni preraļunavaju se u obraļunske jedinice 
svakodnevno u skladu s vrijednoġĺu obraļunskih jedinica na taj datum. 
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(2) Poļetna vrijednost obraļunske jedinice mirovinskih fondova kategorije A, B i C iznosi 
100,00 kuna (slovima: sto kuna). 

Ļlanak 110. 

(1) Neto vrijednost imovine mirovinskog fonda mora se izraļunavati za svaki dan 
vrednovanja, u skladu s ļlancima 108. i 111. ovoga Zakona. 

(2) Svakoga dana vrednovanja izraļunava se i vrijednost obraļunske jedinice koja se 
zaokruģuje na ļetiri decimalna mjesta. 

Ļlanak 111. 

(1) Neto vrijednost imovine te vrijednost obraļunske jedinice mirovinskog fonda 
izraļunava mirovinsko druġtvo prema usvojenim raļunovodstvenim politikama, odnosno 
metodologijama vrednovanja, koje su u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenima 
na temelju ovoga Zakona, drugim propisima i statutom mirovinskog fonda. 

(2) Raļunovodstvene politike, odnosno metodologije vrednovanja mirovinsko druġtvo 
duģno je usvojiti za svaki mirovinski fond kojim upravlja, prilikom njegova osnivanja, te ih 
bez odgode dostaviti depozitaru mirovinskog fonda. 

(3) Depozitar osigurava da mirovinsko druġtvo izraļunava neto vrijednost imovine 
mirovinskog fonda te vrijednost obraļunske jedinice mirovinskog fonda u skladu s 
usvojenim raļunovodstvenim politikama, odnosno metodologijama vrednovanja, koje 
moraju biti u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, 
drugim vaģeĺim propisima i statutom mirovinskog fonda. 

(4) Izraļun vrijednosti iz stavka 1. ovoga ļlanka kontrolira depozitar koji je odgovoran za 
kontrolu izraļuna. 

(5) Depozitar potpisuje i zadrģava jedan primjerak dokumentacije o kontroli izraļuna za 
svoju evidenciju. 

(6) Ako depozitar prilikom kontrole izraļuna neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda 
utvrdi netoļnost i/ili nepravilnost, o tome ĺe bez odgode pisanim putem obavijestiti 
mirovinsko druġtvo. 

(7) Revizor mirovinskog fonda je tijekom revizije godiġnjih izvjeġtaja duģan revidirati 
primjenu metodologije utvrĽivanja neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda sadrģanih 
u ovom Zakonu, propisima donesenima na temelju ovoga Zakona i drugim vaģeĺim 
propisima, kako bi se utvrdilo jesu li na temelju primjene naznaļenih naļela utvrĽene 
vrijednosti obraļunske jedinice toļne te da naknada za upravljanje i druge naknade i 
troġkovi predviĽeni propisima i statutom mirovinskog fonda ne prelaze dozvoljene iznose. 
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(8) Mirovinsko druġtvo duģno je za svaki dan vrednovanja u roku propisanom pravilnikom 
iz stavka 13. ovoga ļlanka izvijestiti Srediġnji registar osiguranika o vrijednosti 
obraļunske jedinice mirovinskog fonda koju potvrdi depozitar. 

(9) Mirovinsko druġtvo duģno je za svaki dan vrednovanja objaviti na svojoj mreģnoj 
stranici neto vrijednost imovine i vrijednost obraļunske jedinice mirovinskih fondova koje 
potvrdi depozitar. 

(10) Mirovinsko druġtvo je odgovorno za pravilno vrednovanje imovine mirovinskog fonda, 
toļnost izraļuna neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda i vrijednosti obraļunske 
jedinice. 

(11) U sluļaju da izraļun i kontrola neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda nisu 
izvrġeni u propisanom roku, mirovinsko druġtvo duģno je bez odgode o tome izvijestiti 
Agenciju i Srediġnji registar osiguranika, uz naznaku razloga zbog kojih nije bilo moguĺe 
odrediti toļnu neto vrijednost imovine mirovinskog fonda. Agencija ĺe pravilnikom 
propisati postupanje u takvom sluļaju. 

(12) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin i rok u kojem je depozitar obvezan izvijestiti 
Agenciju o izraļunu neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda i vrijednosti obraļunske 
jedinice mirovinskog fonda kao i naļin izvjeġtavanja. 

(13) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin i rok u kojem je mirovinsko druġtvo duģno 
izvijestiti Srediġnji registar osiguranika o vrijednosti obraļunske jedinice kao i naļin 
izvjeġtavanja. 

Jamstveni polog 

Ļlanak 112. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je za svakih deset tisuĺa ļlanova iznad pedeset tisuĺa 
ļlanova svih kategorija mirovinskih fondova kojima upravlja odrģavati jamstveni polog 
najmanje u vrijednosti osnovice koju ļini iznos od milijun kuna usklaĽen prema indeksu 
potroġaļkih cijena. 

(2) Osnovica iz stavka 1. ovoga ļlanka usklaĽuje se prema odluci koju donosi Agencija u 
prvom tromjeseļju svake kalendarske godine prema indeksu potroġaļkih cijena u 
prethodnoj kalendarskoj godini, na temelju podataka Drģavnog zavoda za statistiku, pri 
ļemu je baza za izraļun 2002. godina. 

(3) Sve uplate i isplate sredstava jamstvenog pologa odobrava Agencija. O svim uplatama 

i isplatama sredstava jamstvenog pologa mirovinsko druġtvo duģno je obavijestiti Agenciju. 

(4) Jamstveni polog moģe se drģati na posebnom skrbniļkom raļunu kod depozitara ili 
uloģiti u trezorske zapise Republike Hrvatske. 
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(5) Nad sredstvima jamstvenog pologa koja se drģe na posebnom skrbniļkom raļunu 
kod depozitara ne moģe se provesti ovrha ili osiguranje protiv depozitara niti ta sredstva 
ulaze u imovinu, odnosno steļajnu ili likvidacijsku masu depozitara kao ni steļajnu ili 
likvidacijsku masu mirovinskog druġtva. 

(6) Imovina iz stavka 4. ovoga ļlanka vrednuje se u skladu s odredbama pravilnika iz 
ļlanka 108. stavka 4. ovoga Zakona. 

Zajamļeni prinos 

Ļlanak 113. 

(1) Svakom ļlanu mirovinskog fonda jamļi se prinos u visini referentnog prinosa 
odgovarajuĺe kategorije mirovinskih fondova umanjenog za dvanaest postotnih bodova 
u mirovinskom fondu kategorije A, ġest postotnih bodova u mirovinskom fondu kategorije 
B te tri postotna boda u mirovinskom fondu kategorije C. 

(2) Stopa referentnog prinosa mirovinskih fondova izraļunava se za proteklu kalendarsku 
godinu za svaku kategoriju mirovinskih fondova kao ponderirana aritmetiļka sredina 
stopa prosjeļnih godiġnjih prinosa svih mirovinskih fondova iste kategorije za razdoblje 
od prethodne tri kalendarske godine, gdje je ponder udio neto vrijednosti imovine 
pojedinog mirovinskog fonda u ukupnoj neto vrijednosti imovine svih mirovinskih fondova 
iste kategorije na zadnji radni dan u kalendarskoj godini. 

(3) Ako je prosjeļni godiġnji prinos mirovinskog fonda kroz razdoblje od prethodne tri 
kalendarske godine manji od zajamļenog prinosa prema stavku 1. ovoga ļlanka, 
mirovinsko druġtvo uplatit ĺe razliku mirovinskom fondu do zajamļenog prinosa iz 
jamstvenog pologa, a ako to nije dovoljno, iz temeljnog kapitala mirovinskog druġtva do 
najviġe 50% temeljnog kapitala mirovinskog druġtva. 

(4) Izraļun zajamļenog prinosa prema ovom ļlanku obavlja se u sijeļnju svake godine 
za prethodnu kalendarsku godinu, na naļin i u roku koje ĺe Agencija propisati 
pravilnikom. 

Glava 10.  
 

Promidģba mirovinskih fondova i odnosi s ļlanovima mirovinskih fondova 

Ļlanak 114. 

(1) Svaki promidģbeni sadrģaj, koji je uz primjenu tiskanih ili elektroniļkih medija 
namijenjen ļlanovima ili potencijalnim ļlanovima mirovinskih fondova mora biti jasno 
prepoznatljiv kao takav. 

(2) Promidģbeni sadrģaj o mirovinskim fondovima i mirovinskim druġtvima: 
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1. mora biti sastavljen jasnim, jednostavnim te ļlanovima i potencijalnim ļlanovima lako 
razumljivim jezikom 

2. ne smije biti sastavljen tako da njegov smisao bude poticanje osobe da otkaģe ļlanstvo 
u jednom mirovinskom fondu i postane ļlanom mirovinskog fonda kojim upravlja to 
mirovinsko druġtvo veĺ ponajviġe usmjeren na dodatnu edukaciju i poveĺanje svijesti 
ļlanova i potencijalnih ļlanova mirovinskog fonda o ulaganjima, ograniļenjima ulaganja 
svake pojedine kategorije mirovinskih fondova i rizicima koji su s tim povezani, pri tome 
uzimajuĺi u obzir raznoliki profil ļlanova mirovinskog fonda, kako bi isti sami na temelju 
objektivno iznesenih i nepristranih ļinjenica donijeli odluku o izboru ili promjeni 
mirovinskog fonda 

3. ne smije biti u suprotnosti sa sadrģajem statuta i informativnog prospekta mirovinskog 
fonda 

4. mora sadrģavati toļan i istinit opis mirovinskih fondova koji se promoviraju 

5. ļinjenice i navodi koji se iznose moraju biti cjeloviti, jasni, toļni, istiniti i nedvosmisleni 
na dan njihova iznoġenja te ne smiju dovoditi u zabludu 

6. mora biti sastavljen na naļin da, prilikom neke usporedbe, ļinjenice na kojima se takva 
usporedba temelji budu toļne i aģurne ili da bitne pretpostavke budu jasno navedene te 
da usporedba bude iznesena na poġten i nepristran naļin koji ne dovodi u zabludu i koji 
obuhvaĺa sve bitne ļimbenike za takvu usporedbu 

7. mora biti sastavljen na naļin da je svako navedeno miġljenje toļno, potpuno i 
nedvosmisleno te za svako daljnje koriġtenje mora imati odobrenje mirovinskog druġtva 

8. svojim izgledom, sadrģajem ili oblikom ne smije iskrivljavati, prikrivati niti umanjivati 
vaģnost bilo koje izjave, upozorenja ili drugog navoda koji se prema ovom Zakonu ili 
propisu donesenom na temelju ovoga Zakona moraju iznijeti 

9. ne smije izostaviti niti jedan podatak ļiji bi izostanak prouzroļio da promidģbeni sadrģaj 
bude netoļan, neistinit, nejasan ili da dovodi u zabludu. 

Ļlanak 115. 

(1) Prikaz rezultata poslovanja mirovinskih fondova: 

1. ne smije podlijegati bilo kakvom jamstvu, garanciji ili obeĺanju 

2. ne smije biti sastavljen u obliku procjene bilo koje vrste 

3. mora odraģavati rezultate poslovanja mirovinskih fondova od dana osnutka do dana 
davanja prikaza 
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4. mora sadrģavati aģurne podatke dostupne u trenutku prikaza rezultata poslovanja 
mirovinskih fondova 

5. mora biti sastavljen na dosljednoj osnovi u odnosu na razdoblje, uz obuhvaĺanje ili 
iskljuļivanje odreĽenih ļimbenika koji utjeļu na takve rezultate 

6. ne smije biti predstavljen na naļin koji bi dao naslutiti da se radi o predviĽanju moguĺih 
buduĺih rezultata poslovanja mirovinskih fondova. 

(2) Agencija ĺe pravilnikom propisati sadrģaj i metode prikaza i izraļuna rezultata 
poslovanja mirovinskih fondova. 

Ļlanak 116. 

Promidģbeni sadrģaj o mirovinskim fondovima i mirovinskim druġtvima putem tiskanih i 
elektroniļkih medija ukljuļuje: 

1. broġure 

2. oglase u novinama, ļasopisima, na radiju ili televiziji, te mreģnim stranicama 

3. poġiljke slane obiļnom ili elektroniļkom poġtom, telefaksom ili na druge naļine 

4. telemarketing, ġto ukljuļuje i koriġtenje specijaliziranog pruģatelja telemarketing usluga 
na temelju ugovora sklopljenog s mirovinskim druġtvom 

5. sredstva za unapreĽenje nuĽenja koja prema svojim obiljeģjima ļine financijsku 
promidģbu 

6. investicijske ili druge publikacije kojima se nude neosobne preporuke o nuĽenju 
ļlanstva u mirovinskim fondovima ili promjeni mirovinskog fonda 

7. druge metode ili sredstva promidģbe koje ļlanovi i potencijalni ļlanovi mirovinskih 
fondova mogu proļitati, vidjeti ili primiti. 

Ļlanak 117. 

(1) Mirovinsko druġtvo ne smije: 

1. ponuditi nikakve povlastice niti jednoj osobi u svrhu nagovaranja te osobe da se uļlani 
u odreĽeni mirovinski fond ili da ostane njegov ļlan 

2. ponuditi nikakve povlastice poslodavcu ili povezanoj osobi poslodavca u svrhu 
poticanja tog poslodavca da nagovara ili zahtijeva od svojih radnika da se uļlane u 
odreĽeni mirovinski fond 
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3. ponuditi nikakve popratne povlastice sindikatu ili drugom kolektivnom subjektu, 
odnosno povezanoj osobi takvog sindikata ili subjekta u svrhu poticanja spomenutoga 
tijela da nagovara ili zahtijeva od svojih ļlanova da se uļlane u odreĽeni mirovinski fond 

4. svojem radniku, predstavniku ili relevantnoj osobi nuditi niti isplaĺivati nikakve novļane 
naknade, niti druge povlastice radi uļlanjenja ili prelaska ļlanova u mirovinski fond kojim 
upravlja to mirovinsko druġtvo. 

(2) U smislu stavka 1. ovoga ļlanka, povlastice su primjerice: novļane stimulacije, 
plaĺanje naknade za prelazak iz mirovinskih fondova kojima upravlja drugo mirovinsko 
druġtvo ili poklanjanje materijalne imovine, izuzete su povlastice koje prirodno i izravno 
proizlaze iz ļlanstva u mirovinskom fondu. 

(3) Radnicima i relevantnim osobama mirovinskog druġtva nije dozvoljeno uzimati osobne 
podatke buduĺeg ļlana mirovinskog fonda u pisanom obliku u svrhu biljeģenja ulaska ili 
prelaska te osobe u mirovinski fond kojim upravlja to mirovinsko druġtvo. 

Ļlanak 118. 

(1) Mirovinska druġtva, s njima povezane osobe, te radnici mirovinskih druġtava i 
povezanih osoba ne smiju izraģavati nikakve tvrdnje, odnosno davati izjave, bilo usmeno, 
putem oglasa, drugog promidģbenog sadrģaja bilo u obliku informacija priopĺenih 
ļlanovima mirovinskog fonda, onima koji su stekli pravo da budu ļlanovi mirovinskog 
fonda ili onima koji bi u buduĺnosti mogli steĺi to pravo, o mirovinskom fondu ili 
mirovinskom druġtvu koje njime upravlja, a koje bi mogle stvoriti krivi ili laģni dojam te 
prenositi laģne informacije. 

(2) Mirovinska druġtva, s njima povezane osobe, te radnici mirovinskih druġtava i 
povezanih osoba ne smiju izraģavati nikakve tvrdnje, odnosno davati izjave ili 
predviĽanja, koje se odnose na buduĺe ulagaļke aktivnosti mirovinskog fonda, ļlanovima 
mirovinskog fonda ili onima koji bi u buduĺnosti mogli steĺi pravo na to, osim putem 
davanja izjave u obliku i na naļin utvrĽen propisima Agencije. 

(3) Prije objave, promidģbeni sadrģaj o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima, a 
posebice koji se odnosi na objavu vrijednosti obraļunskih jedinica, financijsko poslovanje 
i prava ļlanova mirovinskih fondova, moraju se dostaviti Agenciji. 

(4) Mirovinsko druġtvo odgovorno je za potpunost i toļnost informacija objavljenih u svrhu 
promidģbe mirovinskih fondova. 

(5) Mirovinsko druġtvo mora saļuvati primjerak svakog objavljenog promidģbenog 
sadrģaja, kada je to primjenjivo, kao i izvore podataka koji potkrepljuju navode iz takvih 
publikacija. 
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(6) Agencija ĺe pravilnikom iz ļlanka 120. ovoga Zakona propisati ġto ne bi smjelo biti 
sadrģano u informacijama navedenima u stavku 4. ovoga ļlanka. 

(7) Ako Agencija smatra da informacije iz stavka 4. ovoga ļlanka jesu ili bi mogle navoditi 
na pogreġan zakljuļak, ona moģe zabraniti njihovo objavljivanje ili priopĺavanje, te 
narediti da se u utvrĽenom roku objavi ili priopĺi odgovarajuĺi ispravak. 

Ļlanak 119. 

Promidģba mirovinskih fondova nisu: 

1. kratke, iskljuļivo ļinjeniļne objave na radiju, televiziji, mreģnim stranicama, u 
tiskovinama ili elektroniļkim medijima koje se odnose na mirovinsko druġtvo i/ili 
mirovinski fond te naznake osnovnih podataka za kontakt 

2. dopisi i pisane poġiljke pojedinaļno naslovljene treĺim osobama o njihovim posebnim 
zahtjevima koji ne potpadaju pod masovno oglaġavanje poġtom 

3. tromjeseļni i godiġnji izvjeġtaji mirovinskog fonda, godiġnji financijski izvjeġtaji 
mirovinskog druġtva te drugi izvjeġtaji mirovinskog druġtva i mirovinskih fondova koja su 
mirovinska druġtva duģna sastavljati za potrebe Agencije 

4. statut i informativni prospekt mirovinskog fonda. 

Ļlanak 120. 

Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati promidģbeni sadrģaj mirovinskih fondova. 

Rjeġavanje prituģbi ļlanova mirovinskog fonda 

Ļlanak 121. 

Mirovinsko druġtvo duģno je: 

1. uspostaviti i ostvarivati primjerene postupke koji osiguravaju da se prituģbe ļlanova 
mirovinskih fondova kojima mirovinsko druġtvo upravlja rjeġavaju na adekvatan naļin te 
da nema ograniļenja za ostvarivanje prava ļlanova 

2. uspostaviti i ostvarivati primjerene postupke koji osiguravaju da su informacije u vezi s 
postupkom rjeġavanja prituģbi ļlana mirovinskog fonda dostupne i ļlanu mirovinskog 
fonda i Agenciji 

3. voditi evidenciju i ļuvati dokumentaciju o svim prituģbama ļlanova mirovinskog fonda 
i mjerama koje su temeljem njih poduzete najmanje pet godina od dana zadnjeg 
postupanja povodom prituģbe. 
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Rjeġavanje sporova izmeĽu mirovinskog druġtva i ļlanova mirovinskog fonda 

Ļlanak 122. 

(1) Bez utjecaja na moguĺnost rjeġavanja sporova pred sudom ili drugim nadleģnim 
tijelom, mirovinsko druġtvo duģno je osigurati uvjete za izvansudsko rjeġavanje sporova 
izmeĽu mirovinskog druġtva i ļlanova mirovinskih fondova kojima mirovinsko druġtvo 
upravlja. 

(2) Postupak i uvjete za izvansudsko rjeġavanje sporova iz stavka 1. ovoga ļlanka 
mirovinska druġtva mogu regulirati i zajedniļki, putem strukovnog udruģenja iz ļlanka 
227. ovoga Zakona. 

Mreģna stranica mirovinskog druġtva 

Ļlanak 123. 

(1) Mirovinsko druġtvo mora imati, redovito aģurirati i odrģavati svoju mreģnu stranicu koja 
sadrģi najmanje sljedeĺe podatke i informacije: 

1. opĺe podatke o mirovinskom druġtvu (tvrtka, sjediġte i adresa uprave, ako ona nije ista 
kao sjediġte, broj odobrenja za rad izdanog od Agencije, kao i datum osnivanja i upisa u 
sudski registar, iznos temeljnog kapitala, osnivaļi i ļlanovi) 

2. osnovne podatke o ļlanovima uprave, nadzornog odbora i prokuristima mirovinskog 
druġtva (osobna imena, kratke ģivotopise) 

3. tromjeseļne i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova 

4. tromjeseļne i revidirane godiġnje financijske izvjeġtaje mirovinskog druġtva 

5. opĺe podatke o depozitaru mirovinskih fondova (tvrtka, sjediġte i adresa uprave, ako 
ona nije ista kao sjediġte, podaci i broj odobrenja nadleģne institucije za obavljanje 
poslova depozitara, iznos temeljnog kapitala, popis svih treĺih osoba s kojima depozitar 
ima sklopljen ugovor o delegiranju poslova iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga 
Zakona) 

6. popis mirovinskih fondova kojima mirovinsko druġtvo upravlja, uz naznaku kategorije 
mirovinskog fonda 

7. informativni prospekt i statut mirovinskih fondova kojima upravlja 

8. informacije ļlanovima mirovinskog fonda o moguĺnostima i pravima za prelazak iz 
mirovinskog fonda jedne kategorije u mirovinski fond druge kategorije 
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9. saģeti tabelarni prikaz rizika vezanih uz mirovinsko druġtvo i mirovinske fondove sa 
stupnjem utjecaja svakog rizika na mirovinsko druġtvo i mirovinski fond 

10. vrijednost obraļunske jedinice za svaki dan vrednovanja 

11. informacije o identificiranom sukobu interesa, ostvarivanju strategije i ciljeva ulaganja 
za vrijednosne papire iz ļlanka 126. stavaka 4. i 5. ovoga Zakona 

12. sve obavijesti vezane za mirovinsko druġtvo i mirovinske fondove kojim mirovinsko 
druġtvo upravlja te druge podatke za javnu objavu predviĽene ovim Zakonom i propisima 
donesenim na temelju ovoga Zakona 

13. informacije o moguĺnosti podnoġenja prituģbi te izvansudskom rjeġavanju sporova 
izmeĽu mirovinskog druġtva i ļlanova mirovinskih fondova kojima mirovinsko druġtvo 
upravlja. 

(2) Agencija ĺe pravilnikom odrediti dodatne podatke i informacije koje mora sadrģavati 
mreģna stranica mirovinskog druġtva, za koje smatra da su vaģni za ļlanove, trģiġte i 
javnost. 

Glava 11.  
 

Upravljanje imovinom mirovinskih fondova  

ļlanak 124. 

Imovina mirovinskog fonda moģe se ulagati u skladu s odredbama ovoga Zakona radi 
poveĺanja vrijednosti imovine mirovinskog fonda, uz uvaģavanje naļela sigurnosti, 
razboritosti i opreza, te smanjenja rizika rasprġenoġĺu ulaganja. 

Ļlanak 125. 

(1) Imovina mirovinskog fonda moģe se sastojati iskljuļivo od: 

1. prenosivih duģniļkih vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca ļiji je izdavatelj 
Republika Hrvatska, druga drģava ļlanica ili drģava ļlanica Organizacije za gospodarsku 
suradnju i razvoj (u daljnjem tekstu: OECD) te Hrvatska narodna banka ili srediġnja banka 
druge drģave ļlanice, odnosno drģave ļlanice OECD-a odnosno javno meĽunarodno tijelo 

kojemu pripada veĺina drģava ļlanica. 

2. prenosivih duģniļkih vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca za koje jamļi 
Republika Hrvatska, druga drģava ļlanica, drģava ļlanica OECD-a, Hrvatska narodna 
banka, ili srediġnja banka druge drģave ļlanice, odnosno drģave ļlanice OECD-a, ili je 
izdavatelj javno meĽunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili viġe drģava ļlanica, 
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odnosno kojemu pripada jedna ili viġe drģava ļlanica OECD-a ili javno meĽunarodno tijelo 

kojemu pripadaju jedna ili viġe drģava ļlanica. 

3. prenosivih duģniļkih vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca uvrġtenih na 
ureĽeno trģiġte u smislu odredbi zakona koji ureĽuje trģiġte kapitala, ļiji je izdavatelj 
jedinica lokalne i podruļne (regionalne) samouprave u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi 
ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

4. prenosivih duģniļkih vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca uvrġtenih na 
ureĽeno trģiġte u smislu odredbi zakona koji ureĽuje trģiġte kapitala, ļiji izdavatelj ima 
sjediġte u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

5. prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira uvrġtenih na ureĽeno trģiġte u smislu odredbi 
zakona koji ureĽuje trģiġte kapitala, ļiji je izdavatelj dioniļko druġtvo sa sjediġtem u 
Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

6. udjela UCITS fondova koji su odobrenje za rad dobili u Republici Hrvatskoj ili drugoj 
drģavi ļlanici ili odgovarajuĺih fondova koji su odobrenje za rad dobili u drģavi ļlanici 
OECD-a, pod uvjetom da su provoĽenje nadzora nad tim fondovima i razina zaġtite 
ulagatelja istovjetni onima propisanim zakonom koji ureĽuje osnivanje i rad otvorenih 
investicijskih fondova s javnom ponudom 

7. udjela ili dionica u otvorenim alternativnim investicijskim fondovima, odnosno dionica 
ili poslovnih udjela u zatvorenim alternativnim investicijskim fondovima koji su odobrenje 
za rad dobili u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili odgovarajuĺih fondova koji su 
odobrenje za rad dobili u drģavi ļlanici OECD-a, pod uvjetom da su provoĽenje nadzora 
nad tim fondovima kojima upravljaju upravitelji koji su odobrenje za rad srednjeg ili velikog 

druġtva za upravljanje alternativnim investicijskim fondovima dobili u Republici Hrvatskoj ili 

odobrenje za rad u drugoj drģavi ļlanici, ili odgovarajuĺih fondova kojima upravljaju upravitelji 

koji su odobrenje za rad dobili u drģavi ļlanici OECD-a, pod uvjetom da su provoĽenje nadzora 

nad tim upraviteljima i razina zaġtite ulagatelja istovjetni onima propisanim zakonom koji 
ureĽuje osnivanje i upravljanje alternativnim investicijskim fondovima 

8. depozita kod kreditnih institucija koji su povratni na zahtjev te koji dospijevaju za najviġe 
12 mjeseci, pod uvjetom da kreditna institucija ima registrirano sjediġte u Republici 
Hrvatskoj ili drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a, pod uvjetom da su provoĽenje 
nadzora nad tom kreditnom institucijom i razina zaġtite deponenata istovjetni onima 
propisanima zakonom koji ureĽuje poslovanje kreditnih institucija 

9. izvedenih financijskih instrumenata kojima se trguje na ureĽenim trģiġtima u smislu 
odredbi zakona koji ureĽuje trģiġte kapitala ili izvedenih financijskih instrumenata kojima 
se trguje izvan ureĽenih trģiġta (neuvrġtene OTC izvedenice) pod sljedeĺim uvjetima: 

a) temeljna imovina izvedenice sastoji se od financijskih instrumenata obuhvaĺenih 
toļkama 1. do 5. ovoga stavka, financijskih indeksa, kamatnih stopa, deviznih teļajeva ili 
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valuta, u koje mirovinski fond moģe ulagati u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa 
donesenih na temelju ovoga Zakona 

b) druge ugovorne strane u transakcijama s neuvrġtenim (OTC) izvedenicama su 
institucije koje podlijeģu bonitetnom nadzoru te pripadaju kategorijama koje moģe 
dodatno propisati Agencija i 

c) neuvrġtene (OTC) izvedenice podlijeģu svakodnevnom pouzdanom i povjerljivom 
vrednovanju, te ih je u svakom trenutku moguĺe prodati, likvidirati ili zatvoriti prijebojnom 
transakcijom po njihovoj fer vrijednosti na zahtjev mirovinskog fonda 

10. novca na transakcijskom raļunu za poslovne namjene mirovinskog fonda otvorenog 
kod depozitara te na drugim raļunima kada je to potrebno radi realizacije ulaganja novca 

na raļunima 

11. drugih vrsta imovine koja je proizaġla iz imovine iz toļaka 1. do 10. ovoga stavka. 

(2) Imovina iz stavka 1. ovoga ļlanka mora ispunjavati sljedeĺe uvjete: 

1. izdavatelj, odnosno jamac iz stavka 1. toļaka 1. i 2. ovoga ļlanka mora imati kreditni 
rejting za dugoroļni dug izdan u stranoj valuti najmanje jednak rejtingu koji ima Republika 
Hrvatska prema ocjeni najmanje dvije globalno priznate rejting agencije 

2. iznimno od odredbi stavka 1. ovoga ļlanka, prenosivi duģniļki vrijednosni papiri i 
instrumenti trģiġta novca iz stavka 1. toļaka 3. i 4. ovoga ļlanka te prenosivi vlasniļki 
vrijednosni papiri iz stavka 1. toļke 5. ovoga ļlanka ne moraju biti uvrġteni na ureĽeno 
trģiġte u trenutku njihova stjecanja ako zadovoljavaju sljedeĺe uvjete ako: 

a) uvjeti izdanja ukljuļuju obvezu da ĺe izdavatelj podnijeti zahtjev za uvrġtenje na 
ureĽeno trģiġte, a uvrġtenje ĺe se izvrġiti u roku od jedne godine od dana izdanja ili 

b) uvrġtenje ĺe se izvrġiti u roku od jedne godine od izdanja je nadleģno tijelo izdavatelja 
donijelo odluku o uvrġtenju izdanih vrijednosnih papira ili instrumenata trģiġta novca na ureĽeno 

trģiġte, koja je objavljena na mreģnim stranicama izdavatelja, a uvrġtenje ĺe se izvrġiti u roku od 

jedne godine od dana takve objave. 

U protivnom ĺe se vrijednosni papiri i instrumenti trģiġta novca smatrati neuvrġtenima. 

(3) Kada mirovinski fond, odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo 

ulaģe u imovinu iz stavka 2. toļke 2. ovoga ļlanka, mirovinsko druġtvo duģno je u roku od tri 

radna dana nakon provedenog ulaganja dostaviti Agenciji sljedeĺu dokumentaciju: 

1. analizu ulaganja, posebice u odnosu na rizike i prinose tog ulaganja, koja sadrģi i jasno 

definirane ciljeve ulaganja, strategiju kojom se namjeravaju postiĺi ciljevi tog ulaganja, rokove i 
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praĺenje realizacije strategije i uspjeġnosti ostvarivanja cilja, kao i izlaznu strategiju u sluļaju 

neispunjenja ili ispunjenja ciljeva ulaganja 

2. analizu postupanja u sluļaju neuvrġtenja vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca, 

koja ukljuļuje i opis predviĽenih zaġtitnih mehanizama u sluļaju neispunjenja obveza 

izdavatelja, posebice obveze uvrġtenja 

3. drugu dokumentaciju, na zahtjev Agencije. 

(4) Ako mirovinsko druġtvo ne postupa u skladu sa stavkom 3. ovoga ļlanka, Agencija moģe tom 

mirovinskom druġtvu privremeno zabraniti ili ograniļiti ulaganje u vrijednosne papire i 

instrumente trģiġta novca iz stavka 2. toļke 2. ovoga ļlanka, kao i naloģiti otuĽenje steļenih 

vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca, u roku koji ocijeni primjerenim. 

(3) (5) Agencija ĺe pravilnikom odrediti dodatne uvjete koje mora zadovoljavati imovina iz 
ovoga ļlanka, uvjete koje moraju zadovoljavati drugi raļuni iz stavka 1. toļke 10. ovoga 
ļlanka te uvjete koje mora zadovoljavati druga ugovorna strana u transakciji mirovinskog 
fonda. 

Ograniļenja s obzirom na vrstu imovine 

Ļlanak 126. 

(1) Pojedini mirovinski fond moģe steĺi najviġe: 

1. 10% jednog izdanja prenosivih duģniļkih vrijednosnih papira iz ļlanka 125. stavka 1. 
toļaka 2., 3. i 4. ovoga Zakona 

2. 10% jednog izdanja instrumenata trģiġta novca iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 2., 3. i 
4. ovoga Zakona 

3. 20% jednog izdanja prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira s pravom glasa iz ļlanka 
125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona, uvrġtenih na sluģbeno trģiġte ili druge segmente 
ureĽenog trģiġta za koje ĺe burza propisati stroģe uvjete u vezi uvrġtenja i zaġtite 
ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

4. 10% jednog izdanja prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira s pravom glasa iz ļlanka 
125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona koji nisu uvrġteni na sluģbeno trģiġte ili druge 
segmente ureĽenog trģiġta za koje ĺe burza propisati stroģe uvjete u vezi uvrġtenja i 
zaġtite ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

5. 10% jednog izdanja prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira bez prava glasa iz ļlanka 
125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona 

6. 20% udjela u pojedinom fondu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 
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7. 15% jednog izdanja dionica u pojedinom fondu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 7. ovoga 
Zakona koje su uvrġtene na sluģbeno trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za koje 
su propisani stroģi uvjeti u vezi uvrġtenja i zaġtite ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj 
drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

8. 10% udjela, poslovnih udjela ili pojedinog izdanja dionica u pojedinom fondu iz ļlanka 
125. stavka 1. toļke 7. ovoga Zakona koji ne ispunjavaju uvjete iz toļke 7. ovoga stavka 

9. izloģenost u vrijednosti od 5% jamstvenog regulatornog kapitala jedne kreditne 
institucije iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 8. ovoga Zakona ulaganjem u depozite, pri ļemu 

se u obzir uzima i novac na raļunima iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona. 

(2) Mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo mogu zajedno steĺi najviġe: 

1. 15% jednog izdanja prenosivih duģniļkih vrijednosnih papira iz ļlanka 125. stavka 1. 
toļaka 2., 3. i 4. ovoga Zakona 

2. 15% jednog izdanja instrumenata trģiġta novca iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 2., 3. i 
4. ovoga Zakona 

3. 20% 25% jednog izdanja prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira sa pravom glasa iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona uvrġtenih na sluģbeno trģiġte ili druge 
segmente ureĽenog trģiġta za koje ĺe burza propisati stroģe uvjete u vezi uvrġtenja i 
zaġtite ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

4. 15% jednog izdanja prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira s pravom glasa iz ļlanka 
125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona koji nisu uvrġteni na sluģbeno trģiġte ili druge 
segmente ureĽenog trģiġta za koje ĺe burza propisati stroģe uvjete u vezi uvrġtenja i 
zaġtite ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

5. 15% jednog izdanja prenosivih vlasniļkih vrijednosnih papira bez prava glasa iz ļlanka 
125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona 

6. 25% udjela u pojedinom fondu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 

7. 20% jednog izdanja dionica u pojedinom fondu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 7. ovoga 
Zakona koje su uvrġtene na sluģbeno trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za koje 
su propisani stroģi uvjeti u vezi uvrġtenja i zaġtite ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj 
drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a 

8. 15% udjela, poslovnih udjela ili pojedinog izdanja dionica u pojedinom fondu iz ļlanka 
125. stavak 1. toļka 7. ovoga Zakona koji ne ispunjavaju uvjete iz toļke 7. ovoga stavka 
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9. izloģenost u vrijednosti od 7% jamstvenog regulatornog kapitala jedne kreditne 
institucije iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 8. ovoga Zakona ulaganjem u depozite, pri ļemu 

se u obzir uzima i novac na raļunima iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona. 

(3) Iznimno od odredbi stavka 1. toļaka 3. i 4. ovoga ļlanka i odredbi stavka 2. toļaka 3. 
i 4. ovoga ļlanka, mirovinski fond, odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto 
mirovinsko druġtvo mogu steĺi i veĺi udio od ograniļenja zadanih stavkom 1. toļkama 3. 
i 4., te stavkom 2. toļkama 3. i 4. ovoga ļlanka u jednom izdanju vlasniļkog vrijednosnog 
papira, uz uvjet da pojedino takvo ulaganje ne prelazi 2% neto vrijednosti imovine 
mirovinskog fonda, te da ukupna takva imovina ne prelazi 5% neto imovine mirovinskog 
fonda. 

(4) Iznimno, mirovinski fond odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko 
druġtvo mogu bez ograniļenja navedenih u stavcima 1., 2. i 3. ovoga ļlanka, te bez 
ograniļenja navedenih u ļlanku 128. stavcima 2., 3. i 4. ovoga Zakona ulagati u prenosive 
duģniļke ili prenosive vlasniļke vrijednosne papire iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 4. i 5. 
ovoga Zakona, pod sljedeĺim uvjetima: 

a) ti vrijednosni papiri sluģe za financiranje ili sekuritizaciju infrastrukturnih projekata  
na podruļju Republike Hrvatske (vidi ļl.45. st.1. ï treba suglasnost NO-a) 

b) ti vrijednosni papiri imaju dugoroļne, stabilne i predvidljive novļane tokove, kako bi 
odgovarali roļnosti obveza mirovinskog fonda uz uvaģavanje naļela sigurnosti, 
razboritosti i opreza 

c) Vlada Republike Hrvatske je na temelju prijedloga koji joj je prethodno uputilo 
mirovinsko druġtvo u ime mirovinskog fonda klasificirala izdavatelja tih vrijednosnih papira 
kao namjenskog izdavatelja u financiranje ili sekuritizaciju infrastrukturnih projekata na 
podruļju Republike Hrvatske. 

(5) Kada mirovinski fond, odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko 
druġtvo ulaģu u vlasniļke vrijednosne papire ļiji je udio u izdanju veĺi od 10% predmetnog 
vlasniļkog vrijednosnog papira, odnosno u vrijednosne papire iz stavka 4. ovoga ļlanka, 
nadzorni odbor mirovinskog druġtva mora usvojiti dati suglasnost na: 

1. metodologiju prepoznavanja, upravljanja, praĺenja i objavljivanja sukoba interesa u 
vrijeme trajanja ulaganja izmeĽu izdavatelja s jedne strane i mirovinskog druġtva i 
povezanih osoba mirovinskog druġtva s druge strane 

2. jasno definirane ciljeve ulaganja, strategiju kojom se namjeravaju postiĺi ciljevi tog 
ulaganja, rokove i praĺenje realizacije strategije i uspjeġnosti ostvarivanja ciljeva, kao i 
izlaznu strategiju u sluļaju neispunjenja ili ispunjenja ciljeva ulaganja te 

3. precizna pravila korporativnog upravljanja i postupanja prema izdavatelju. 
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(6) Mirovinsko druġtvo mora u informativnom prospektu i na svojoj mreģnoj stranici 
objaviti i redovito aģurirati informacije o identificiranom sukobu interesa, ostvarivanju 
strategije i ciljeva ulaganja mirovinskog fonda, odnosno mirovinskih fondova kojima 
upravlja isto mirovinsko druġtvo u vlasniļke vrijednosne papire ļiji je udio u izdanju veĺi 
od 10%, odnosno u vrijednosne papire iz stavka 4. ovoga ļlanka. 

(7) Ako mirovinsko druġtvo ne postupa u skladu sa stavkom 5. ovoga ļlanka Agencija 
moģe tom mirovinskom druġtvu privremeno zabraniti ili ograniļiti ulaganja u vlasniļke 
vrijednosne papire ļiji je udio u izdanju veĺi od 10%, odnosno u vrijednosne papire iz 
stavka 4. ovoga ļlanka. 

(8) Stavak 1. toļka 3. i stavak 2. toļka 3. ovoga ļlanka na odgovarajuĺi se naļin primjenjuju i na 

izdavatelje ļiji su prenosivi vlasniļki vrijednosni papiri s pravom glasa u trenutku njihova 

stjecanja uvrġteni u niģi segment ureĽenog trģiġta ako je nadleģno tijelo izdavatelja donijelo odluku 

o prijelazu na sluģbeno trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za koje su propisani stroģi uvjeti 

u vezi s uvrġtenjem i zaġtitom ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi 

ļlanici OECD-a, koja odluka je objavljena na mreģnim stranicama ureĽenog trģiġta, a prijelaz u 

stroģi segment ureĽenog trģiġta ĺe se izvrġiti u roku od jedne godine od dana takve objave. 

(8) (9) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati naļin ulaganja u imovinu iz stavaka 4. 
i 5. ovoga ļlanka, kao i naļin informiranja javnosti i Agencije o ulaganjima iz stavaka 4. i 
5. ovoga ļlanka. 

Ograniļenja s obzirom na neto vrijednost imovine mirovinskog fonda 

Ļlanak 127. 

(1) Ulaganje imovine mirovinskog fonda kategorije A podlijeģe sljedeĺim ograniļenjima: 

1. najmanje 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda mora biti uloģeno u imovinu 
iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona 

2. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 

3. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 3. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 

4. najviġe 50% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 4. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 
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5. najviġe 55% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona, 

6. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 

7. najviġe 15% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 7. ovoga Zakona 

8. najviġe 20% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 8. ovoga Zakona 

9. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona 

10. iznimno od odredbi toļke 9. ovoga stavka, u imovinu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 
10. ovoga Zakona moģe biti uloģeno viġe od 10% neto vrijednosti imovine, a najviġe 20% 
neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, ali na rok ne duģi od 14 dana 

11. ukupna ulaganja koja zadovoljavaju kriterije iz ļlanka 126. stavka 3. i ļlanka 125. 
stavka 1. toļke 7. ovoga Zakona te ukupna ulaganja iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. 
ovoga Zakona kojima se stjeļe posredna izloģenost prema trģiġtima izvan Republike 
Hrvatske, drugih drģava ļlanica i drģava ļlanica OECD-a zajedno ne smiju prelaziti 15% 
neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda 

12. pojedino ulaganje u imovinu iz ļlanka 126. stavka 4. ovoga Zakona ne smije prelaziti 
10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, a ukupno najviġe 15% neto vrijednosti 
imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz ļlanka 126. stavka 4. ovoga 
Zakona. 

(2) Ulaganje imovine mirovinskog fonda kategorije B podlijeģe sljedeĺim ograniļenjima: 

1. najmanje 50% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda mora biti uloģeno u imovinu 
iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona 

2. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 

3. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 3. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 
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4. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 4. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 

5. najviġe 35% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 5. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 9. ovoga Zakona 

6. najviġe 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 

7. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 7. ovoga Zakona 

8. najviġe 20% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 8. ovoga Zakona 

9. najviġe 5% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona 

10. iznimno od odredbi toļke 9. ovoga stavka, u imovinu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 
10. ovoga Zakona moģe biti uloģeno viġe od 5% neto vrijednosti imovine, a najviġe 10% 
neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, ali na rok ne duģi od 14 dana 

11. ukupna ulaganja koja zadovoljavaju kriterije iz ļlanka 126. stavka 3. i ļlanka 125. 
stavka 1. toļke 7. ovoga Zakona, te ukupna ulaganja iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. 
ovoga Zakona kojima se stjeļe posredna izloģenost prema trģiġtima izvan Republike 
Hrvatske, drugih drģava ļlanica i drģava ļlanica OECD-a, zajedno ne smiju prelaziti 10% 
neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda 

12. pojedino ulaganje u imovinu iz ļlanka 126. stavka 4. ovoga Zakona smije prelaziti 
10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, a ukupno najviġe 15% neto vrijednosti 
imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz ļlanka 126. stavka 4. ovoga 
Zakona. 

(3) Ulaganje imovine mirovinskog fonda kategorije C podlijeģe sljedeĺim ograniļenjima: 

1. najmanje 70% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda mora biti uloģeno u imovinu 
iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona 

2. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 
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3. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 3. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 

4. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 4. ovoga Zakona, uzimajuĺi u obzir i posrednu izloģenost kroz 
ulaganja u financijske instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona 

5. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 6. ovoga Zakona, pod uvjetom da se takvim ulaganjem stjeļe 
posredna izloģenost iskljuļivo prema imovini iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 1., 2., 3., 4., 
8. i 10. ovoga Zakona 

6. najviġe 20% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 8. ovoga Zakona 

7. najviġe 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona a iznimno moģe biti uloģeno viġe od 10% neto 

vrijednosti imovine, a najviġe 20%, ali na rok ne duģi od 14 dana 

8. imovina mirovinskog fonda ne smije biti uloģena u imovinu iz ļlanka 125. stavka 1. 
toļaka 5. i 7. ovoga Zakona 

9. ulaganje u imovinu iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 9. ovoga Zakona dozvoljeno je 
iskljuļivo radi postizanja valutne usklaĽenosti 

10. imovina mirovinskog fonda kategorije C ne moģe biti uloģena u imovinu iz ļlanka 126. 
stavka 4. ovoga Zakona. 

Ostala ograniļenja u odnosu na neto vrijednost imovine mirovinskog fonda 

Ļlanak 128. 

(1) Najviġe 20% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u pojedini 
prenosivi duģniļki vrijednosni papir iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona. 

(2) Najviġe 3% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u 
vrijednosne papire, instrumente trģiġta novca i neuvrġtene (OTC) izvedenice jednog 
izdavatelja ili grupe izdavatelja koji ļine povezana druġtva, osim izdavatelja iz ļlanka 125. 
stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona. 

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga ļlanka, u vrijednosne papire, instrumente trģiġta novca i 
neuvrġtene (OTC) izvedenice istog izdavatelja ili grupe izdavatelja koji ļine povezana 
druġtva moģe biti uloģeno do 10% neto vrijednosti imovine fonda u sluļaju da je taj 
izdavatelj, odnosno ti izdavatelji dioniļko druġtvo ļije su dionice uvrġtene na sluģbeno 
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trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za koje su propisani stroģi uvjeti u vezi s 
uvrġtenjem i zaġtitom ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili drģavi 
ļlanici OECD-a. 

(4) Stavak 3. ovoga ļlanka na odgovarajuĺi se naļin primjenjuje i na izdavatelje ļije su dionice 

u trenutku njihova stjecanja uvrġtene u niģi segment ureĽenog trģiġta ako je nadleģno tijelo 

izdavatelja donijelo odluku o prijelazu na sluģbeno trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za 

koje su propisani stroģi uvjeti u vezi s uvrġtenjem i zaġtitom ulagatelja u Republici Hrvatskoj, 

drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a, koja odluka je objavljena na mreģnim 

stranicama ureĽenog trģiġta, a prijelaz u stroģi segment ureĽenog trģiġta izvrġit ĺe se u roku od 

jedne godine od dana takve objave. 

(4) (5) Najviġe 15% neto vrijednosti imovine fonda moģe biti uloģeno u imovinu koja ne 
zadovoljava uvjete iz stavka 2. ovoga ļlanka, a zadovoljava uvjete iz stavka 3. i/ili stavka 

4. ovoga ļlanka. 

(5) (6) Najviġe 3% neto imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u pojedini fond iz 
ļlanka 125. stavka 1. toļaka 6. i 7. ovoga Zakona. 

(6) (7) Najviġe 5% neto imovine mirovinskog fonda moģe biti uloģeno u imovinu iz ļlanka 
125. stavka 1. toļaka 6. i 7. ovoga Zakona istog druġtva za upravljanje. 

(7) (8) Najviġe 3% 5% neto vrijednosti imovine fonda ukupno moģe biti izloģeno prema 
jednoj te istoj kreditnoj instituciji iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 8. ovoga Zakona, odnosno 
grupi kreditnih institucija pri ļemu se u obzir uzima i novac na raļunima iz ļlanka 125. stavka 

1. toļke 10. ovoga Zakona. 

Valutna usklaĽenost imovine 

Ļlanak 129. 

Imovina mirovinskog fonda mora se ulagati na naļin da bude valutno usklaĽena s 
obvezama mirovinskog fonda, odnosno najmanje: 

ï 40% neto vrijednosti imovine fonda kategorije A 

ï 60% neto vrijednosti imovine fonda kategorije B 

ï 90% neto vrijednosti imovine fonda kategorije C 

mora biti uloģeno u imovinu kojom se trguje ili koja se namiruje u valuti u kojoj se isplaĺuju 
mirovine iz obveznog mirovinskog osiguranja na temelju individualne kapitalizirane 
ġtednje. 

Roļna usklaĽenost imovine 
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Ļlanak 130. 

Imovina mirovinskog fonda kategorije C mora se ulagati na naļin da bude roļno 
usklaĽena s obvezama mirovinskog fonda. 

Pozajmljivanje 

Ļlanak 131. 

(1) Mirovinski fond moģe pozajmiti novļana sredstva od treĺih osoba u ukupnom iznosu 
do 5% neto vrijednosti imovine fonda, ali samo putem repo poslova i transakcija prodaje 
i ponovne kupnje, i to ne na rok duģi od tri mjeseca. 

(2) Najviġe 5% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, a najviġe do 50% svakog 
pojedinog ulaganja dozvoljeno je pozajmiti treĺim osobama. Imovina mirovinskog fonda 
moģe se pozajmljivati iskljuļivo temeljem pisanog ugovora ili u sklopu organiziranih 
sustava za pozajmljivanje vrijednosnih papira koji djeluju u sklopu sustava za prijeboj i 
namiru. Pozajmljivanje je dozvoljeno samo na iskljuļivu korist mirovinskog fonda radi 
poveĺanja prinosa mirovinskog fonda, bez neprimjerenog poveĺanja rizika. U tom smislu, 
pozajmljeni vrijednosni papiri moraju biti primjereno osigurani kolateralom. Ugovori o 
zajmu moraju sadrģavati odredbu kojom se omoguĺava povlaļenje pozajmljenih 
vrijednosnih papira na poziv u roku od 15 radnih dana. 

Izvedenice 

Ļlanak 132. 

(1) Financijske izvedenice mirovinsko druġtvo moģe koristiti u svoje ime i za raļun 
mirovinskog fonda jedino u svrhu: 

1. zaġtite imovine mirovinskog fonda 

2. efikasnog upravljanja imovinom i obvezama mirovinskog fonda. 

(2) Prilikom ugovaranja financijskih izvedenica moraju se uvaģavati sljedeĺa ograniļenja: 

1. ukupna izloģenost prema temeljnoj imovini koja je stvorena kroz financijske izvedenice 
ne smije biti veĺa od 30% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda 

2. izloģenost prema jednoj osobi na temelju izvedenih financijskih instrumenta ugovorenih 
s tom osobom ne smije prelaziti 3% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda 

3. ulaganjem u izvedenice ili druge instrumente iz ļlanka 125. stavka 1. koji u sebi imaju 
ugraĽenu izvedenicu, nije dozvoljeno stvoriti izloģenost prema temeljnoj imovini kojom se 
prekoraļuju ograniļenja ulaganja propisana ovim Zakonom ili pravilnicima donesenim 
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temeljem ovoga Zakona te se ne smije stvoriti izloģenost prema imovini iz ļlanka 134. 
ovoga Zakona. 

Ļlanak 133. 

Agencija ĺe pravilnikom propisati dodatna ograniļenja za ulaganja, postupanja s 
imovinom mirovinskih fondova te izraļuna izloģenosti iz ove glave Zakona, ukljuļujuĺi i 
maksimalni novļani iznos ulaganja iz ļlanka 126. stavka 3. ovoga Zakona. 

Ļlanak 134. 

Imovina mirovinskog fonda ne moģe biti uloģena u: 

1. imovinu koja je po zakonu neotuĽiva ili koja je optereĺena, odnosno zaloģena ili 
fiducijarno prenesena radi osiguranja kakve traģbine i 

2. vrijednosne papire izdane od depozitara mirovinskog fonda, bilo kojeg dioniļara, 
odnosno vlasnika udjela mirovinskog druġtva, ili bilo koje osobe koja je povezana osoba 
s prethodno navedenim osobama. Navedeno ograniļenje se ne primjenjuje na 
vrijednosne papire iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona. 

Ļlanak 135. 

(1) Ograniļenja ulaganja iz ļlanaka 126. 125. do 134. ovoga Zakona mirovinski fond moģe 
prekoraļiti kada ostvaruje prava prvenstva upisa ili prava upisa koja proizlaze iz 
prenosivih vrijednosnih papira ili instrumenata trģiġta novca koji ļine dio njegove imovine. 

(2) Ako su prekoraļenja ograniļenja iz ļlanaka 126. 125. do 134. ovoga Zakona 
posljedica: 

1. okolnosti na koje mirovinsko druġtvo nije moglo utjecati ili  

2. ostvarivanja prava upisa iz stavka 1. ovoga ļlanka ili 

3. stjecanja imovine iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 11. ovoga Zakona, 

mirovinsko druġtvo duģno je, osim u sluļaju otvaranja steļajnog postupka ili pokretanja 
postupka likvidacije nad kreditnom institucijom ili izdavateljem financijskih instrumenata, 
uskladiti ulaganja mirovinskog fonda u razumnom roku, ne duljem od tri mjeseca, i 
transakcije poduzimati prvenstveno u svrhu usklaĽenja ulaganja imovine mirovinskog 
fonda, pri ļemu mora uzimati u obzir interese ļlanova mirovinskog fonda, nastojeĺi pri 
tome eventualni gubitak svesti na najmanju moguĺu mjeru. 

(3) Iznimno na zahtjev mirovinskog druġtva Agencija moģe produljiti rok iz stavka 2. ovoga 
ļlanka za dodatna tri mjeseca ako je to u interesu ļlanova mirovinskog fonda a u sluļaju 
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da se prekoraļenje ulaganja odnosi na izdavatelja nad kojim je pokrenut postupak predsteļajne 

nagodbe, odnosno predsteļajni postupak, i na duģe od tri mjeseca.  

(4) Ako su prekoraļenja ograniļenja iz ļlanaka 126. 125. do 134. ovoga Zakona 
posljedica transakcije koju je sklopilo mirovinsko druġtvo, a kojom su se u trenutku njezina 
sklapanja prekoraļila navedena ograniļenja ili dodatno poveĺala prekoraļenja ulaganja, 
a koja nisu obuhvaĺena stavkom 2. ovoga ļlanka, mirovinsko druġtvo duģno je uskladiti 
ulaganja mirovinskog fonda odmah po saznanju za prekoraļenje ograniļenja. Mirovinsko 
druġtvo duģno je mirovinskom fondu nadoknaditi tako nastalu ġtetu. 

(5) Ograniļenja ulaganja iz ļlanaka 126. 125. do 134. ovoga Zakona mogu biti 
prekoraļena u prvih ġest mjeseci od osnivanja mirovinskog fonda, uz duģno poġtivanje 
naļela razdiobe rizika i zaġtite interesa ļlanova mirovinskog fonda. 

Ļlanak 136. 

(1) Mirovinskom druġtvu je zabranjeno ugovaranje transakcija, u svoje ime i za raļun 
mirovinskog fonda, s ļlanovima uprave ili nadzornog odbora mirovinskog druġtva. 

(2) U sluļaju ugovaranja transakcija za raļun mirovinskog fonda u kojima su suprotne 
strane: 

1. dioniļari, odnosno vlasnici udjela mirovinskog druġtva 

2. depozitar mirovinskog fonda ili 

3. bilo koja druga osoba koja je povezana s navedenim pravnim ili fiziļkim osobama, 

mirovinsko druġtvo duģno je o tome voditi evidenciju i na zahtjev je bez odgode dostaviti 
Agenciji. 

(3) Agencija moģe, kada to smatra potrebnim, a posebno radi zaġtite imovinskih interesa 
ļlanova mirovinskog fonda, zabraniti mirovinskom druġtvu sklapanje transakcija u svoje 
ime i za raļun mirovinskog fonda sa ili uz posredovanje povezane osobe, na odreĽeno 
vrijeme ili trajno. 

(4) Mirovinskom druġtvu je zabranjeno davanje zajma ili jamstva iz imovine mirovinskog 
fonda bilo kojoj pravnoj ili fiziļkoj osobi osim u sluļajevima koji su propisani odredbama ovoga 

Zakona. 

Glava 12.  
 

Dokumenti i obavijesti mirovinskog fonda  

Opĺe odredbe 
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Dokumenti, obavijesti i druge objave 

Ļlanak 137. 

(1) Mirovinsko druġtvo je duģno: 

1. usvojiti i objaviti statute mirovinskih fondova, prema odredbama ļlanaka 138. do 140. 
ovoga Zakona 

2. usvojiti i objaviti informativni prospekt mirovinskih fondova, prema odredbama ļlanaka 
141. do 143. ovoga Zakona 

3. za svaki mirovinski fond kojim upravlja usvojiti i objaviti tromjeseļne i revidirane 
godiġnje izvjeġtaje, prema odredbama ļlanaka 144. do 148. ovoga Zakona 

4. u vezi s poslovanjem mirovinskog fonda obavjeġtavati ļlanove mirovinskog fonda o 
drugim dogaĽajima propisanima odredbama ļlanaka 149. i 150. ovoga Zakona 

(2) Dokumenti i obavijesti iz stavka 1. ovoga ļlanka moraju biti izraĽeni i objavljeni na 
hrvatskom jeziku. 

(3) Najnovije verzije dokumenata i obavijesti iz ļlanaka 138. do 149. ovoga Zakona 
moraju biti objavljene na mreģnim stranicama mirovinskog druġtva. 

Statut mirovinskog fonda  

Ļlanak 138. 

(1) Statut mirovinskog fonda mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke, opisane jasnim, 
jednostavnim i ļlanovima lako razumljivim jezikom: 

1. osnovna prava, obveze i odgovornosti mirovinskog druġtva prema ļlanu mirovinskog 
fonda i mirovinskom fondu ļlana mirovinskog fonda prema mirovinskom druġtvu i 
mirovinskom fondu te naļin i uvjete njihova ostvarenja i zaġtite 

2. osnovna prava, obveze i odgovornosti mirovinskog druġtva prema depozitaru, 
depozitara prema mirovinskom druġtvu i ļlanovima mirovinskog fonda te ļlanova 
mirovinskog fonda prema depozitaru 

3. osnovne podatke o uvjetima poslovanja mirovinskog druġtva i nadzoru nad njegovim 
poslovanjem 

4. postupke naknade ġtete ļlanu mirovinskog fonda za sluļaj pogreġnog izraļuna 
vrijednosti obraļunske jedinice i povrede ograniļenja ulaganja, u skladu s odredbama 
ļlanka 61. stavka 5. ovoga Zakona 
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5. podatke o sukobu interesa i naļinu njegova rjeġavanja, osobito u odnosu na moguĺi 
sukob interesa izmeĽu mirovinskog druġtva, ļlanova mirovinskog druġtva i/ili povezanih 
osoba mirovinskog druġtva i mirovinskog fonda, odnosno ļlanova mirovinskog druġtva te 
sukob interesa izmeĽu mirovinskih fondova meĽusobno kao i istih u odnosu na 
dobrovoljne mirovinske fondove ako mirovinsko druġtvo obavlja djelatnost upravljanja i 
dobrovoljnim mirovinskim fondovima 

6. opis postupka rjeġavanja sporova izmeĽu mirovinskog druġtva i ļlana mirovinskog 
fonda 

7. naziv mirovinskog fonda, naznaku kategorije mirovinskog fonda 

8. datum osnivanja mirovinskog fonda 

9. mjesto gdje je moguĺe dobiti, odnosno naļin objavljivanja informativnog prospekta i 
statuta mirovinskog fonda ili dodatnih informacija o mirovinskom fondu, te tromjeseļnih i 
revidiranih godiġnjih izvjeġtaja 

10. naļela, strategiju i ciljeve ulaganja mirovinskog fonda 

11. uvjete pripajanja fonda i prava ļlanova u postupku pripajanja 

12. naknade i troġkove upravljanja i poslovanja koji smiju teretiti mirovinski fond, kao i 
naļin obraļuna ulazne naknade, naknade za izlaz, naknade za upravljanje te naknade 
depozitaru 

13. trajanje poslovne godine 

14. datum izdavanja statuta mirovinskog fonda 

15. prava ļlanova mirovinskog fonda, i uvjete za prelazak iz mirovinskog fonda jedne 
kategorije u mirovinski fond druge kategorije te prelaska u mirovinski fond kojim upravlja 
drugo mirovinsko druġtvo. 

(2) Statut fonda stupa na snagu pod uvjetom dobivanja odobrenja Agencije, a najranije 
sljedeĺi dan po javnoj objavi iz ļlanka 140. ovoga Zakona. 

(3) Agencija ĺe pravilnikom propisati dodatni sadrģaj statuta mirovinskog fonda. 

Izdavanje odobrenja na statut mirovinskog fonda 

Ļlanak 139. 
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(1) Agencija ĺe pravilnikom pobliģe odrediti obvezni sadrģaj zahtjeva za izdavanje 
odobrenja na statut mirovinskog fonda, a moģe propisati i dodatne podatke koji se prilaģu 
uz zahtjev. 

(2) Agencija ĺe o zahtjevu za izdavanje odobrenja na statut mirovinskog fonda odluļiti u 
roku od 60 dana od dana primitka urednog zahtjeva. Smatrat ĺe se da je zahtjev uredan 
ako, u skladu s odredbama pravilnika iz stavka 1. ovoga ļlanka, sadrģi sve propisane 
podatke i ako mu je priloģena sva potrebna dokumentacija s propisanim sadrģajem. 

(3) Ako u roku iz stavka 2. ovoga ļlanka Agencija ne odluļi o zahtjevu za izdavanje 
odobrenja na statut mirovinskog fonda, smatra se da je odobrenje dano. 

(4) Agencija daje odobrenje i na sve bitne izmjene i dopune statuta mirovinskog fonda, pri 
ļemu se na odgovarajuĺi naļin primjenjuju odredbe ļlanaka 138. do 140. ovoga Zakona. 

(5) Bitnim izmjenama i dopunama statuta za koje je potrebno ishoditi odobrenje Agencije 

smatraju se izmjene i dopune statuta mirovinskog fonda koje se predlaģu radi promjena koje se 

odnose na: 

1. osnovna prava, obveze i odgovornosti mirovinskog druġtva prema ļlanu mirovinskog fonda i 

mirovinskom fondu, ļlana mirovinskog fonda prema mirovinskom druġtvu i mirovinskom fondu 

te naļin i uvjete njihova ostvarenja i zaġtite 

2. postupke naknade ġtete ļlanu mirovinskog fonda 

3. naļela, strategiju i ciljeve ulaganja mirovinskog fonda 

4. uvjete pripajanja fonda i prava ļlanova u postupku pripajanja 

5. promjene naknada koje mogu rezultirati veĺim troġkovima za ļlanove fonda 

6. prava ļlanova mirovinskog fonda i uvjete za prelazak iz mirovinskog fonda jedne kategorije u 

mirovinski fond druge kategorije te prelaska u mirovinski fond kojim upravlja drugo mirovinsko 

druġtvo. 

Javna objava statuta mirovinskog fonda 

Ļlanak 140. 

(1) Nakon izdavanja odobrenja od strane Agencije, statut mirovinskog fonda, kao i 
njegove izmjene i dopune, moraju se objaviti u elektroniļkom obliku na mreģnim 
stranicama mirovinskog druġtva te na jedan od sljedeĺih naļina: 

1. objavom u jednim ili viġe dnevnih novina koje se prodaju na cijelom ili preteģitom 
podruļju Republike Hrvatske ili 
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2. u tiskanom obliku, besplatno stavljeni javnosti na raspolaganje u sluģbenim 
prostorijama mirovinskog druġtva i na prijemnim mjestima Srediġnjeg registra 
osiguranika. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je u roku od sedam dana nakon dobivanja odobrenja 
Agencije statut mirovinskog fonda objaviti u skladu s odredbama stavka 1. ovoga ļlanka 
te Agenciju izvijestiti o naļinu objave. 

Informativni pros pekt  

Ļlanak 141. 

(1) Mirovinsko druġtvo ĺe najkasnije do 30. travnja svake kalendarske godine izdati  
informativni prospekt mirovinskog fonda s informacijama do 31. prosinca prethodne 
godine. 

(2) Informativni prospekt mirovinskog fonda mora sadrģavati najmanje: 

a) podatke o mirovinskom fondu  

1. naziv mirovinskog fonda i naznaku svih kategorija mirovinskih fondova kojima druġtvo 
upravlja 

2. datum osnivanja mirovinskog fonda 

3. mjesto gdje je moguĺe dobiti, odnosno naļin objavljivanja statuta mirovinskog fonda ili 
dodatnih informacija o mirovinskom fondu te tromjeseļnih i revidiranih godiġnjih izvjeġtaja 

4. podatke o revizorskom druġtvu i drugim pruģateljima usluga mirovinskom fondu 

5. naļin konvertiranja uplaĺenih doprinosa i prenesenih raļuna u obraļunske jedinice, 
naļin i uvjete prijenosa sredstava sa raļuna ļlana mirovinskog fonda u mirovinsko 
osiguravajuĺe druġtvo ili drugi mirovinski fond te okolnosti u kojima moģe doĺi do 
obustave obraļuna 

6. prikaz izloģenosti imovine mirovinskog fonda svake kategorije pojedinom riziku na 31. 
prosinca prethodne kalendarske godine, utjecaj i promjene navedenih izloģenosti tijekom 
prethodne godine te naļin upravljanja navedenim rizicima 

7. naļin i vrijeme izraļuna neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda svake kategorije 

8. vrijeme, metodu i uļestalost izraļunavanja vrijednosti obraļunske jedinice te naļin 
objavljivanja njihove vrijednosti 

9. naļin obraļuna naknada za mirovinsko druġtvo: 
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a) ulazne naknade 

b) naknade za upravljanje i 

c) naknade za izlaz u sluļaju promjene mirovinskog fonda 

10. naļin obraļuna naknade za depozitara 

11. opis, iznos i uļestalost plaĺanja dopuġtenih naknada i troġkova koji smiju teretiti 
mirovinski fond i ļlana mirovinskog fonda 

12. podaci o portfelju mirovinskog fonda s osvrtom na investicijske ciljeve i promjene u 
strukturi portfelja 

13. opis ciljane strukture portfelja mirovinskog fonda 

14. rizike povezane s ulaganjima i sa strukturom mirovinskog fonda, uz tabelarni prikaz 
tih rizika i stupnja njihova utjecaja na mirovinski fond i mirovinsko druġtvo, kao i naļin 
upravljanja rizicima te profil riziļnosti, sklonost prema riziku i sposobnost nosivosti rizika 

15. popis svih ulaganja za mirovinski fond koja ļine 1% ili viġe od neto vrijednosti imovine 
mirovinskog fonda, s nazivom izdavatelja, koliļinom, vrijednoġĺu (u kunama) na zadnji 
dan izvjeġtajnog razdoblja, te ukupnom vrijednoġĺu tog ulaganja u neto imovini fonda 

16. informacije o identificiranom sukobu interesa, ostvarivanju strategije i ciljeva ulaganja 
za vlasniļke vrijednosne papire iz ļlanka 126. stavka 3. ovoga Zakona 

17. naļin izraļuna rezultata poslovanja mirovinskog fonda, a posebno deýniranje 
pojmova referentni prinos, zajamļeni prinos i realni prinos, te njihove vrijednosti za 
izvjeġtajno razdoblje 

18. povijesni prinos mirovinskog fonda 

19. prikaz stope prometa i volumena mirovinskog fonda s posebnim obrazloģenjem 

20. trajanje poslovne godine 

21. datum izdavanja informativnog prospekta 

b) podatke o mirovinskom druġtvu 

1. tvrtka, pravni oblik, sjediġte mirovinskog druġtva i adresa uprave, ako ona nije ista kao 
sjediġte, broj odobrenja za rad izdanog od Agencije, datum osnivanja, datum upisa u 
sudski registar 
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2. organizacijska shema mirovinskog druġtva 

3. osobna imena i poloģaj ļlanova uprave, prokurista i ļlanova nadzornog odbora, 
odnosno upravnog odbora, njihovi kratki ģivotopisi, ukljuļujuĺi i pojedinosti o njihovim 
glavnim djelatnostima izvan mirovinskog druġtva, ako su znaļajne za mirovinsko druġtvo 
i mirovinski fond 

4. iznos temeljnog kapitala mirovinskog druġtva te osobna imena ili naziv ļlanova 
mirovinskog druġtva, pravni oblik i naznaku udjela ļlanova u temeljnom kapitalu 

5. znaļajne odredbe ugovora sklopljenog s depozitarom koje mogu biti vaģne za ļlanove 
mirovinskog fonda, osim onih koje se odnose na plaĺanje naknada 

6. poslovne ciljeve i strategiju mirovinskog druġtva 

7. organizacijsku strukturu mirovinskog druġtva s jasnim linijama odgovornosti 

8. opis rizika povezanih s poslovanjem mirovinskog druġtva, uz tabelarni prikaz tih rizika 
i stupnja njihova utjecaja na Fond i mirovinsko druġtvo, kao i naļin upravljanja rizicima te 
profil riziļnosti, sklonost prema riziku i sposobnost nosivosti rizika 

9. naļela i strategija ulaganja imovine mirovinskog druġtva 

10. opis odgovornosti i naļina donoġenja investicijskih odluka 

11. opis korporativnog upravljanja u proteklom razdoblju 

12. opis politike nagraĽivanja 

13. podaci o revizorskom druġtvu mirovinskog druġtva 

14. godiġnji financijski izvjeġtaji mirovinskog druġtva revidirani od strane ovlaġtenog 
revizora 

15. informacija o tome jesu li ļlanovi uprave i nadzornog odbora ļlanovi fonda kojim 
upravlja mirovinsko druġtvo. 

c) podatke o depozitaru  

1. tvrtka, pravni oblik, sjediġte i adresa uprave depozitara, podaci i broj odobrenja 
nadleģne institucije za obavljanje poslova depozitara, osnovna djelatnost depozitara 

2. izjava depozitara o naļinu obavljanja skrbniļkih poslova u inozemstvu 
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3. kada je depozitar delegirao poslove iz ļlanka 174. ovoga Zakona na treĺe osobe, 
podatke iz ļlanka 185. ovoga Zakona te popis svih treĺih osoba s kojima depozitar ima 
sklopljen ugovor o delegiranju poslova iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona 

4. visina temeljnog kapitala depozitara 

d) osnovne podatke o Agenciji i Srediġnjem registru osiguranika, s objaġnjenjima 
njihove uloge u mirovinskom sustavu 

e) prikaz prava ļlanova mirovinskog fonda propisanih Zakonom te moguĺnosti 
promjene mirovinskog druġtva, kao i promjene kategorije mirovinskog fonda 

f) druge informacije koje Agencija propiġe pravilnikom. 

(3) Agencija ĺe pravilnikom propisati dodatni sadrģaj i strukturu informativnog prospekta 
mirovinskog fonda. 

(4) Mirovinsko druġtvo ĺe informativni prospekt dati na uvid svakoj osobi koja zatraģi 
ļlanstvo u fondu kojim to druġtvo upravlja. 

(5) Mirovinsko druġtvo ĺe informativni prospekt dostaviti svakom ļlanu mirovinskog fonda 
na njegov zahtjev i besplatno, u pisanom obliku ili na trajnom mediju, ovisno o zahtjevu 
ļlana. 

Ļlanak 142. 

(1) Informacije navedene u informativnom prospektu moraju biti istinite, toļne, potpune i 
dosljedne. 

(2) Sve odredbe u informativnom prospektu moraju biti napisane jasnim, jednostavnim i 
ļlanovima lako razumljivim jezikom. 

Objava informativnog prospekta 

Ļlanak 143. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je informativni prospekt mirovinskog fonda u elektroniļkom 
obliku dostaviti Agenciji i Srediġnjem registru osiguranika u roku iz ļlanka 141. stavka 1. 
ovoga Zakona, te objaviti informativni prospekt u skladu s odredbama stavka 2. ovoga 
ļlanka, te Agenciju izvijestiti o naļinu objave. 

(2) Mirovinsko druġtvo izvrġilo je svoju obvezu objavljivanja informativnog prospekta iz 
stavka 1. ovoga ļlanka kada je on objavljen u elektroniļkom obliku na mreģnim 
stranicama mirovinskog druġtva i kada je uļinjen dostupnim javnosti na jedan od sljedeĺih 
naļina: 



99 

 

1. objavom u jednim ili viġe dnevnih novina koje se prodaju na cijelom ili preteģitom 
podruļju Republike Hrvatske ili 

2. u tiskanom obliku, besplatno stavljen javnosti na raspolaganje u sluģbenim 
prostorijama mirovinskog druġtva i na prijemnim mjestima Srediġnjeg registra 
osiguranika. 

(3) Dodatne uvjete koji se odnose na objavu informativnog prospekta Agencija moģe 
propisati pravilnikom. 

Izvjeġtavanje mirovinskih fondova 

Poslovna godina mirovinskog fonda i primjena standarda financijskog izvjeġtavanja 

Ļlanak 144. 

(1) Poslovna godina mirovinskog fonda jednaka je kalendarskoj godini. 

(2) Na financijsko izvjeġtavanje mirovinskog fonda primjenjuju se propisi kojima se 
ureĽuje raļunovodstvo i MeĽunarodni standardi financijskog izvjeġtavanja, osim ako 
Agencija ne propiġe drugaļije. 

(3) Agencija ĺe pravilnikom propisati kontni plan za mirovinske fondove. 

Izvjeġtaji mirovinskog fonda 

Ļlanak 145. 

(1) Agencija ĺe pravilnikom propisati strukturu i sadrģaj tromjeseļnih i godiġnjih izvjeġtaja 
mirovinskog fonda te naļin dostavljanja i objavljivanja istih. 

(2) Osim tromjeseļnih i godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda iz stavka 1. ovoga ļlanka, 
Agencija ĺe pravilnikom propisati strukturu, sadrģaj, naļin i rokove dostave drugih 
izvjeġtaja mirovinskog fonda koja su mirovinska druġtva obvezna sastavljati za potrebe 
Agencije. 

Revizija izvjeġtaja mirovinskog fonda 

Ļlanak 146. 

(1) Godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda mora revidirati revizor na naļin i pod uvjetima 
odreĽenima propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima revizorske 
struke ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona nije drugaļije 
odreĽeno. 
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(2) Agencija moģe detaljnije pravilnikom propisati opseg i sadrģaj revizije, odnosno 
revizijskih postupaka i revizorskog izvjeġĺa o obavljenoj reviziji godiġnjih izvjeġtaja 
mirovinskog fonda. 

(3) Agencija od revizora moģe traģiti dodatna pojaġnjenja u vezi s revidiranim godiġnjim 
izvjeġtajima. 

(4) Isto revizorsko druġtvo moģe revidirati najviġe sedam uzastopnih godiġnjih izvjeġtaja 
istog mirovinskog fonda. 

(5) Ako Agencija utvrdi da revizija godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda nije obavljena ili 
revizorsko izvjeġĺe nije sastavljeno u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenima na 
temelju ovoga Zakona, propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija, te pravilima 
revizorske struke, ili ako obavljenim nadzorom poslovanja mirovinskog fonda ili na drugi 
naļin utvrdi da revizija i revizorsko izvjeġĺe o godiġnjim izvjeġtajima mirovinskog fonda 
nije zasnovano na istinitim i objektivnim ļinjenicama, moģe odbiti revizorsko izvjeġĺe i 
zahtijevati od mirovinskog druġtva da reviziju obave ovlaġteni revizori drugog revizorskog 
druġtva, a na troġak mirovinskog druġtva. 

(1) Godiġnji izvjeġtaji mirovinskog fonda iz ļlanka 145. ovoga Zakona podlijeģu obvezi zakonske 

revizije za svaku poslovnu godinu. 

(2) Zakonsku reviziju iz stavka 1. ovoga ļlanka provodi revizor na naļin i pod uvjetima 

odreĽenima propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima revizorske struke, 

ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona nije drugaļije odreĽeno. 

(3) Mirovinsko druġtvo za raļun mirovinskog fonda moģe za pruģanje revizorskih usluga sklopiti 

ugovor samo s revizorom koji ispunjava uvjete iz stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka. 

(4) Isti revizor moģe obavljati zakonsku reviziju godiġnjih izvjeġtaja odreĽenog mirovinskog 

fonda najviġe za sedam uzastopnih godina te sljedeĺe ļetiri godine isti revizor ne smije obavljati 

zakonsku reviziju tog mirovinskog fonda. 

(5) Zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog fonda moģe obavljati samo revizorsko 

druġtvo u kojem tu reviziju obavljaju najmanje tri ovlaġtena revizora koji su radnici revizorskog 

druġtva zaposleni u punom radnom vremenu. 

(6) Revizor koji obavlja zakonsku reviziju mirovinskog fonda i svi ļlanovi mreģe kojoj ovlaġteni 

revizor pripada ne smiju pruģati, izravno ili neizravno, mirovinskom fondu koji je predmet 

revizije te mirovinskom druġtvu koje njime upravlja bilo koje zabranjene nerevizorske usluge iz 

ļlanka 5. stavka 1. Uredbe (EU) br. 537/2014 tijekom: 

a) razdoblja izmeĽu poļetka razdoblja koje je predmet revizije i izdavanja revizorskog izvjeġĺa i 
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b) poslovne godine koja prethodi razdoblju iz alineje a) ovoga stavka u vezi s uslugom 

osmiġljavanja i provedbe postupaka unutarnje kontrole ili upravljanja rizikom povezanih s 

pripremom i/ili nadzorom financijskih informacija ili osmiġljavanja i provedbe tehnoloġkih 

sustava za financijske informacije. 

(7) Agencija od revizora moģe traģiti dodatna pojaġnjenja u vezi s revidiranim godiġnjim 

izvjeġtajima mirovinskog fonda. 

(8) Ako revizor obavi zakonsku reviziju godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda suprotno 

odredbama iz stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka, Agencija ĺe odbaciti godiġnje izvjeġtaje mirovinskog 

fonda za tu poslovnu godinu. 

(9) Ako Agencija utvrdi da su godiġnji izvjeġtaji mirovinskog fonda sastavljeni suprotno 

odredbama ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, propisa kojima se 

ureĽuje raļunovodstvo te pravilima struke, ili da oni ne pruģaju istinit i poġten prikaz 

financijskog poloģaja i uspjeġnosti poslovanja mirovinskog fonda o kojem je u revizorskom 

izvjeġĺu izdano pozitivno ili uvjetno miġljenje, Agencija ĺe odbiti godiġnje izvjeġtaje. 

(10) U sluļaju iz stavaka 8., 9. i 12. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo duģno je ponovo izraditi 

godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda, osigurati obavljanje zakonske revizije tih izvjeġtaja te 

revizorsko izvjeġĺe, ukljuļujuĺi i relevantne godiġnje izvjeġtaje, dostaviti Agenciji u roku koji je 

svojim rjeġenjem odredila Agencija. 

(11) Novu zakonsku reviziju ne smije obaviti revizor koji je izdao miġljenje o godiġnjim 

izvjeġtajima koji su odbijeni, odnosno odbaļeni. 

(12) O odbacivanju iz stavka 8. ovoga ļlanka, odnosno odbijanju iz stavka 9. ovoga ļlanka 

Agencija ĺe bez odgaĽanja obavijestiti tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje 

revizorskih usluga prema zakonu kojim je ureĽena revizija uz obrazloģenje razloga odbacivanja 

odnosno odbijanja. 

(13) Ako tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje revizorskih usluga prema 

zakonu kojim je ureĽena revizija utvrdi da revizorsko izvjeġĺe ne ispunjava zahtjeve iz zakona 

kojim se ureĽuje revizija ili iz Uredbe (EU) br. 537/2014, Agencija moģe odbiti ili odbaciti 

godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda za koje je ta osoba obavila zakonsku reviziju. 

(14) Mirovinsko druġtvo ne smije objaviti godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda koji su odbijeni 

odnosno odbaļeni te je duģno osigurati da ti godiġnji izvjeġtaji ne budu javno objavljeni, a u 

sluļaju da su isti veĺ objavljeni, mirovinsko druġtvo je duģno osigurati da se ti izvjeġtaji povuku 

iz javne objave. 

(15) Revizor iz stavka 2. ovoga ļlanka duģan je Agenciji prijaviti svako krġenje odredbi ovoga 

Zakona, propisa donesenih na temelju njega ili drugih relevantnih propisa koje utvrdi u 

obavljanju zakonske revizije iz stavka 1. ovoga ļlanka. 
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(16) Otkrivanje bilo koje ļinjenice u smislu stavka 14. ovoga ļlanka od strane revizora ne 

smatra se krġenjem propisa i odredbi ugovora izmeĽu revizora i mirovinskog druġtva za raļun 

mirovinskog fonda koje se odnose na ograniļenja davanja podataka, niti krġenjem obveze 

ļuvanja revizorske tajne koja proizlazi iz zakona kojim se ureĽuje revizija ili iz ugovora. 

Rokovi izrade tromjeseļnih izvjeġtaja i revidiranih godiġnjih izvjeġtaja 

Ļlanak 147. 

(1) Tromjeseļni izvjeġtaji mirovinskog fonda dostavljaju se Agenciji i Srediġnjem registru 
osiguranika u roku od mjesec dana od zavrġetka tromjeseļja na koji se isti odnose. 

(2) Revidirani godiġnji izvjeġtaji mirovinskog fonda dostavljaju se Agenciji i Srediġnjem 
registru osiguranika u roku od ļetiri mjeseca od zavrġetka poslovne godine. 

Dostupnost tromjeseļnih izvjeġtaja i revidiranih godiġnjih izvjeġtaja 

Ļlanak 148. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je objaviti tromjeseļne i revidirane godiġnje izvjeġtaje na 
svojim mreģnim stranicama. 

(2) U prostorijama mirovinskog druġtva i na svim prijemnim mjestima Srediġnjeg registra 
osiguranika ļlanovima i potencijalnim ļlanovima mora biti omoguĺen uvid u posljednje 
revidirane godiġnje izvjeġtaje i tromjeseļne izvjeġtaje mirovinskog fonda. 

(3) Ļlanovima se, na njihov zahtjev i besplatno, moraju dostaviti posljednji revidirani 
godiġnji izvjeġtaji i tromjeseļni izvjeġtaji mirovinskog fonda. 

Druge objave i obavijesti mirovinskog fonda  

Objava pravnih i poslovnih dogaĽaja te dostava informacija 

Ļlanak 149. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je, kada je to moguĺe, na svojim mreģnim stranicama 
objaviti svaki pravni i poslovni dogaĽaj u vezi s mirovinskim druġtvom kada se radi o 
dogaĽajima koji bi mogli znaļajno utjecati na poslovanje mirovinskog fonda. 

(2) O pravnim i poslovnim dogaĽajima iz stavka 1. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo 
duģno je bez odgode obavijestiti i Agenciju. 

(3) Na zahtjev ļlana mirovinskog fonda mirovinsko druġtvo duģno je dostaviti i dodatne 
informacije o limitima koji se primjenjuju na podruļju upravljanja rizicima mirovinskog 
fonda kojim druġtvo upravlja, postupcima koji se koriste u tu svrhu, kao i o promjenama 
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u riziļnosti i prinosima osnovnih vrsta financijskih instrumenata u koje je uloģena imovina 
mirovinskog fonda. 

Izvjeġtavanje Hrvatskoga sabora 

Ļlanak 150. 

Mirovinsko druġtvo duģno je jednom godiġnje i to u prvom tromjeseļju za proteklu godinu 
Hrvatskome saboru podnijeti izvjeġtaj o radu mirovinskih fondova kojima upravlja. 

Glava 13.  
 

Pripajanje mirovinskih fondova  

Pripajanje mirovinskih fondova 

Ļlanak 151. 

(1) Dva ili viġe mirovinskih fondova iste kategorije mogu se pripojiti. 

(2) Ako se fondovi iz stavka 1. ovoga ļlanka pripajaju, moraju se na odgovarajuĺi naļin 
pripojiti mirovinski fondovi svih kategorija kojima upravljaju ta mirovinska druġtva. 

(3) Dozvoljeno je pripajanje samo mirovinskih fondova iste kategorije. 

(4) Pripajanje mirovinskih fondova provodi se prijenosom cjelokupne imovine, prava i 
obveza jednog ili viġe mirovinskih fondova (fond prenositelj) na drugi, postojeĺi mirovinski 
fond (fond preuzimatelj). 

(5) U pripajanju mirovinskih fondova moģe sudjelovati viġe fondova prenositelja, ali samo 
jedan fond preuzimatelj. 

(6) Pripajanje mirovinskih fondova provodi se u sljedeĺim sluļajevima: 

1. kod prijenosa poslova upravljanja, bilo da se radi o dobrovoljnom bilo o prisilnom 
prijenosu na drugo mirovinsko druġtvo koje veĺ upravlja mirovinskim fondovima 

2. ako jedno mirovinsko druġtvo izravno stekne sve dionice, odnosno poslovne udjele u 
drugom mirovinskom druġtvu (iskljuļivi vlasnik) ili 

3. kod meĽusobnog spajanja ili pripajanja mirovinskih druġtava. 

Pravne posljedice pripajanja mirovinskog fonda 

Ļlanak 152. 
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(1) ProvoĽenjem pripajanja mirovinskih fondova fond prenositelj prestaje postojati, a sva 
imovina, prava i obveze fonda prenositelja prelaze na fond preuzimatelj. 

(2) Mirovinsko druġtvo koje upravlja fondom preuzimateljem stupa u sve pravne odnose 
u kojima je bilo mirovinsko druġtvo fonda prenositelja u svoje ime, a za raļun fonda 
prenositelja. 

(3) Nakon provedbe pripajanja mirovinskih fondova ļlan fonda prenositelja dobiva 
obraļunske jedinice u fondu preuzimatelju, u skladu s odreĽenim omjerom zamjene. 

Dan izraļuna omjera zamjene i dan provoĽenja pripajanja 

Ļlanak 153. 

(1) Omjer zamjene obraļunskih jedinica u fondu prenositelju za obraļunske jedinice u 
fondu preuzimatelju izraļunat ĺe se na dan provoĽenja pripajanja na temelju neto 
vrijednosti imovine fondova koji sudjeluju u pripajanju izraļunate prema pravilima koja 
donosi Agencija, a kojima se utvrĽuje naļin vrednovanja imovine i obveza mirovinskog 
fonda (dan izraļuna omjera zamjene). 

(2) Dan provoĽenja pripajanja je dan odreĽen u nacrtu pripajanja kao predviĽeni datum 
provoĽenja pripajanja, na koji se provodi prijenos imovine i obveza fonda prenositelja na 
fond preuzimatelj, te zamjena obraļunskih jedinica fonda prenositelja za obraļunske 
jedinice u fondu preuzimatelju. 

(3) Srediġnji registar osiguranika izvrġit ĺe zamjenu obraļunskih jedinica, a rok za dodjelu 
obraļunskih jedinica u fondu preuzimatelju je sljedeĺi radni dan od dana provoĽenja 
pripajanja. Srediġnji registar osiguranika izvrġit ĺe zamjenu obraļunskih jedinica, na naļin da ĺe 
na dan provedbe pripajanja ļlanovima mirovinskog fonda u fondu prenositelju zamijeniti 

obraļunske jedinice u fondu prenositelju za obraļunske jedinice u fondu preuzimatelju, u skladu 

s omjerom zamjene iz ļlanka 164. stavka 2. ovoga Zakona. 

(4) Rok za dodjelu obraļunskih jedinica u fondu preuzimatelju je sljedeĺi radni dan od dana 

provoĽenja pripajanja. 

Pravila i uvjeti provoĽenja pripajanja 

Ļlanak 154. 

(1) Nakon provedbe pripajanja neto vrijednost imovine fonda preuzimatelja mora biti 
najmanje jednaka iznosu neto vrijednosti imovine fonda prenositelja prije provedbe 
pripajanja. Ukupna vrijednost svih obraļunskih jedinica fonda preuzimatelja kojih je 
imatelj pojedini ļlan mirovinskog fonda nakon provedenog pripajanja mora biti najmanje 
jednaka ukupnoj vrijednosti obraļunskih jedinica fonda prenositelja kojih je taj ļlan 
mirovinskog fonda bio imatelj prije provoĽenja pripajanja. 
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(2) Pripajanjem mirovinskih fondova ne smije se oslabiti ekonomski poloģaj ļlanova 
mirovinskih fondova koji sudjeluju u pripajanju. 

Postupak pripajanja mirovinskog fonda 

Odobrenje za pripajanje 

Ļlanak 155. 

(1) Prije provoĽenja postupka pripajanja mirovinsko druġtvo fonda prenositelja mora dobiti 
odobrenje Agencije (odobrenje za pripajanje). 

(2) Ako u postupku pripajanja sudjeluju fondovi prenositelji kojima upravljaju razliļita 
mirovinska druġtva, svako mirovinsko druġtvo koje upravlja fondom prenositeljem mora 
dobiti odobrenje za pripajanje za sve fondove prenositelje. 

Zahtjev za izdavanje odobrenja za pripajanje 

Ļlanak 156. 

(1) Zahtjev za izdavanje odobrenja za pripajanje Agenciji podnosi mirovinsko druġtvo 
fonda prenositelja. 

(2) Zahtjevu iz stavka 1. ovoga ļlanka prilaģu se: 

1. nacrt pripajanja, u skladu s odredbama ļlanka 157. ovoga Zakona 

2. statut i informativni prospekt fonda preuzimatelja 

3. miġljenje depozitara o pripajanju, iz ļlanka 158. ovoga Zakona 

4. obavijest o pripajanju koja ĺe se poslati ļlanovima fonda prenositelja i fonda 
preuzimatelja. 

Nacrt pripajanja 

Ļlanak 157. 

(1) Mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
duģna su izraditi zajedniļki nacrt pripajanja. 

(2) Nacrt pripajanja mora sadrģavati: 
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1. naziv i kategoriju mirovinskih fondova koji sudjeluju u postupku pripajanja, tvrtku i 
sjediġte mirovinskog druġtva koje upravlja fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
te naznaku da se provodi postupak pripajanja 

2. kratak opis razloga za provedbu pripajanja i osnove pripajanja 

3. opis predviĽenih posljedica pripajanja za ļlanove fonda prenositelja i fonda 
preuzimatelja, 

4. opis naļina vrednovanja imovine i obveza fonda prenositelja i fonda preuzimatelja na 
datum izraļuna omjera zamjene 

5. opis metodologije koja ĺe se primijeniti za izraļun omjera zamjene na datum izraļuna 
omjera zamjene 

6. naznaku predviĽenoga datuma provoĽenja pripajanja 

7. detaljan opis postupaka u vezi s prijenosom imovine fonda prenositelja na fond 
preuzimatelj i u vezi sa zamjenom obraļunskih jedinica u fondu prenositelju za 
obraļunske jedinice u fondu preuzimatelju. 

(3) Osim informacija i dokumentacije iz stavka 2. ovoga ļlanka, u nacrt pripajanja mogu 
se unijeti i dodatne informacije povezane s postupkom pripajanja. 

(4) Nacrt pripajanja potpisuju svi ļlanovi uprave mirovinskih druġtava fonda prenositelja i 
fonda preuzimatelja. 

(5) Ako u postupku pripajanja sudjeluje viġe fondova prenositelja kojima upravljaju 
razliļita mirovinska druġtva, izraĽuje se takoĽer jedan nacrt pripajanja. 

Miġljenje i obveze depozitara kod pripajanja 

Ļlanak 158. 

(1) Depozitari mirovinskih fondova koji sudjeluju u postupku pripajanja duģni su, 
samostalno i neovisno jedan od drugoga, izraditi miġljenje o pripajanju svaki za mirovinski 
fond za koji obavlja poslove depozitara, na temelju nacrta pripajanja iz ļlanka 157. ovoga 
Zakona. 

(2) U svome miġljenju depozitar mora izriļito navesti jesu li toļke 1., 4., 5., 6. i 7. iz stavka 
2. ļlanka 157. ovoga Zakona izraĽene u skladu s odredbama ovoga Zakona i statuta 
mirovinskog fonda. 

(3) Troġkovi povezani s izradom miġljenja depozitara o pripajanju ne smiju biti plaĺeni iz 
imovine mirovinskih fondova koji sudjeluju u postupku pripajanja. 
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(4) Ako neko mirovinsko druġtvo fonda prenositelja nije u moguĺnosti izvrġiti svoje obveze 
u skladu s odredbama ove glave Zakona, iste ĺe na odgovarajuĺi naļin izvrġiti depozitar 
mirovinskih fondova kojima upravlja ili je upravljalo to mirovinsko druġtvo. 

Obavijest ļlanovima o pripajanju 

Ļlanak 159. 

(1) Mirovinsko druġtvo fonda preuzimatelja putem Srediġnjeg registra osiguranika duģno 
je svim ļlanovima fonda preuzimatelja uļiniti dostupnim obavijesti o svim radnjama i 
okolnostima pripajanja kako bi ļlanovi mogli procijeniti posljedice koje ĺe pripajanje imati 
na njihovu imovinu u fondu preuzimatelju. 

(2) Mirovinsko druġtvo fonda prenositelja duģno je putem Srediġnjeg registra osiguranika 
svim ļlanovima fonda prenositelja uļiniti dostupnim obavijesti o svim radnjama i 
okolnostima pripajanja kako bi ļlanovi mogli procijeniti posljedice koje ĺe pripajanje imati 
na njihovu imovinu u fondu prenositelju. 

(3) Obavijest o pripajanju iz stavaka 1. i 2. ovoga ļlanka sadrģi: 

1. kratak opis razloga za provedbu pripajanja i osnove pripajanja 

2. opis predviĽenih posljedica pripajanja na ļlanove mirovinskog fonda prenositelja 

3. opis i postupak ostvarivanja svih prava koja pripadaju ļlanovima mirovinskog fonda na 
temelju odredaba ovoga Zakona te predviĽeni dan provoĽenja pripajanja 

4. informativni prospekt fonda preuzimatelja. 

(4) Mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
dostavit ĺe obavijesti o pripajanju iz stavaka 1. i 2. ovoga ļlanka ļlanovima tek nakon ġto 
Agencija mirovinskom druġtvu fonda prenositelja izda odobrenje za pripajanje, ali 
najmanje 30 dana prije provoĽenja postupka pripajanja. 

(5) Ļlanovima fonda prenositelja i fonda preuzimatelja mora se omoguĺiti prelazak u 
mirovinski fond kojim upravlja neko drugo mirovinsko druġtvo bez naplate naknade za 
izlaz u roku iz stavka 4. ovoga ļlanka te u roku od ġest mjeseci nakon izvrġenog 
pripajanja. 

(6) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati sadrģaj obavijesti o pripajanju i naļin 
njezine dostave ļlanovima u fondu prenositelju i fondu preuzimatelju. 

Ļlanak 160. 
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Mirovinsko druġtvo fonda preuzimatelja duģno je obavijestiti Srediġnji registar osiguranika 
o svim radnjama i okolnostima provoĽenja pripajanja te uz obavijest dostaviti nacrt 

pripajanja. 

Odbijanje zahtjeva za izdavanje odobrenja za pripajanje 

Ļlanak 161. 

Agencija ĺe odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za pripajanje ako utvrdi da nisu 
poġtovane odredbe ļlanaka 151. do 160. ovoga Zakona. 

Revizija pripajanja 

Ļlanak 162. 

(1) Prije dana izraļuna omjera zamjene i dana provoĽenja pripajanja, pripajanje mora 
revidirati revizor iz revizorskog druġtva kojeg je, u suglasnosti s depozitarom fonda 
prenositelja, imenovalo mirovinsko druġtvo fonda prenositelja. 

(2) Na temelju revizije iz stavka 1. ovoga ļlanka, revizor je duģan izraditi izvjeġĺe o 
pripajanju koje ukljuļuje nalaz revizora o: 

1. tome poġtuje li se predloģenim pripajanjem naļelo nepromjenjivosti ekonomskog 
poloģaja ļlanova mirovinskog fonda iz ļlanka 154. ovoga Zakona. 

2. o kriterijima prihvaĺenima za vrednovanje iz ļlanka 157. stavka 2. toļke 4. ovoga 
Zakona 

3. primjerenosti metodologije izraļuna omjera zamjene iz ļlanka 157. stavka 2. toļke 5. 
ovoga Zakona. 

(3) Revizor svoje izvjeġĺe o pripajanju podnosi upravama mirovinskih druġtava fonda 
prenositelja i fonda preuzimatelja te ga mirovinsko druġtvo fonda preuzimatelja u roku od 
tri radna dana dostavlja Agenciji i Srediġnjem registru osiguranika. 

(4) Ako u postupku pripajanja sudjeluju fondovi prenositelji viġe mirovinskih druġtava, 
revizor ĺe provesti reviziju pripajanja za svaki fond prenositelj svakog mirovinskog 
druġtva. Mirovinska druġtva fondova prenositelja mogu, u dogovoru s depozitarima tih 
fondova, odrediti da reviziju pripajanja provede isti revizor koji ĺe izdati jedinstveno 
izvjeġĺe o pripajanju u kojem ĺe se zasebno obraditi fond prenositelj svakog mirovinskog 
druġtva, ġto znaļi da ĺe se u izvjeġĺu za fond prenositelj svakog mirovinskog druġtva 
navesti odredbe iz stavka 2. ovoga ļlanka. 

(5) Na odgovornost za ġtetu revizora koji izraĽuje izvjeġĺe iz stavka 2. ovoga ļlanka na 
odgovarajuĺi se naļin primjenjuju odredbe propisa kojima se ureĽuje revizija. 
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(6) Troġkovi revizije ne smiju biti plaĺeni iz imovine mirovinskih fondova koji sudjeluju u 
postupku pripajanja. 

Pristup podacima o pripajanju 

Ļlanak 163. 

(1) Ļlan fonda prenositelja ili fonda preuzimatelja od mirovinskog druġtva fonda 
preuzimatelja moģe zahtijevati kopiju izvjeġĺa revizora o pripajanju. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je ļlanu fonda besplatno dati kopiju izvjeġĺa revizora o 
pripajanju najkasnije sljedeĺi radni dan od primitka pisanog zahtjeva. 

(3) Kopija izvjeġĺa revizora o pripajanju ļlanu moģe se dostaviti i u elektroniļkom obliku. 

Provedba pripajanja 

Ļlanak 164. 

(1) Pripajanje se provodi na isti dan za sve kategorije fondova mirovinskog druġtva fonda 
prenositelja i mirovinskog druġtva fonda preuzimatelja. 

(2) Mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
moraju, prema stanju na dan izraļuna omjera zamjene i prema metodologiji opisanoj u 
nacrtu pripajanja, na temelju kojega je Agencija izdala odobrenje za pripajanje, odrediti 
omjer zamjene prema kojem ĺe se provesti zamjena obraļunskih jedinica u fondu 
prenositelju za obraļunske jedinice u fondu preuzimatelju. Pritom se mora poġtovati neto 
vrijednost imovine mirovinskih fondova koji sudjeluju u postupku pripajanja. 

(3) Mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
duģna su na dan provedbe pripajanja provesti nacrtom pripajanja predviĽen cjelokupni 
prijenos imovine i obveza u vezi sa svakim mirovinskim fondom koji sudjeluje u postupku 
pripajanja. 

(4) Mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
duģna su na dan provedbe pripajanja ļlanovima mirovinskog fonda u fondu prenositelju 
zamijeniti obraļunske jedinice u fondu prenositelju za obraļunske jedinice u fondu 
preuzimatelju, u skladu s omjerom zamjene iz stavka 2. ovoga ļlanka. 

(5) (4) Mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem 
ne smiju provesti prijenos imovine i obveza te zamjenu obraļunskih jedinica u skladu s 
odredbama ovoga ļlanka ako revizor prethodno nije izdao pozitivno miġljenje o 
pripajanju. U sluļaju da revizor prethodno nije izdao pozitivno miġljenje o pripajanju, 
mirovinska druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem ne smiju 
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provesti prijenos imovine i obveza, a Srediġnji registar osiguranika ne smije provesti zamjenu 

obraļunskih jedinica u skladu s odredbama ovoga ļlanka. 

(6) (5) Imovina fonda preuzimatelja u dijelu koji se odnosi na ograniļenja ulaganja ne 
mora biti u potpunosti usklaĽena s odredbama ovoga Zakona i statutom fonda 
preuzimatelja najviġe 60 dana od dana provedbe pripajanja, uz duģno poġtivanje naļela 
razdiobe rizika i zaġtite interesa ļlanova mirovinskog fonda. 

(7) (6) Iznimno na zahtjev mirovinskog druġtva Agencija moģe produljiti rok iz stavka 6. 5. 

ovoga ļlanka na dodatnih 60 dana ako je to u interesu ļlanova mirovinskog fonda. 

Obavjeġtavanje Agencije 

Ļlanak 165. 

Mirovinsko druġtvo koje upravlja fondom preuzimateljem duģno je sljedeĺi radni dan 
nakon provedbe pripajanja o tome obavijestiti Agenciju i dostaviti nalaz revizora o toļnosti 
stvarnog omjera zamjene utvrĽenog na dan njegova izraļuna. 

Objava informacije o provedbi pripajanja 

Ļlanak 166. 

Mirovinsko druġtvo koje upravlja fondom preuzimateljem duģno je sljedeĺi radni dan 
nakon provedbe pripajanja na svojim mreģnim stranicama objaviti informaciju o provedbi 
pripajanja. 

Konvalidacija pogreġaka u postupku pripajanja 

Ļlanak 167. 

Nakon provedbe zamjene obraļunskih jedinica fonda prenositelja za obraļunske jedinice 
fonda preuzimatelja, nije moguĺe traģiti da se provedeno pripajanje mirovinskih fondova 
utvrdi niġtetnim, niti je moguĺe osporavati pravne radnje izvrġene radi provedbe 
pripajanja. 

Troġkovi pripajanja 

Ļlanak 168. 

Sve troġkove koji nastanu zbog provedbe pripajanja snose mirovinska druġtva fonda 
prenositelja i fonda preuzimatelja. 

Odgovornost za ġtetu mirovinskog druġtva i ļlanova njegove uprave 



111 

 

Ļlanak 169. 

(1) Mirovinska druġtva fonda prenositelja i fonda preuzimatelja i ļlanovi njihove uprave 
odgovorni su solidarno za ġtetu koja zbog provedbe pripajanja nastane ļlanovima tih 
mirovinskih fondova, osim ako dokaģu da su u postupku pripajanja postupali paģnjom 
dobrog struļnjaka. 

(2) Na odgovornost za ġtetu mirovinskog druġtva i ļlanova njihove uprave te postupak 
naknade ġtete i zastaru na odgovarajuĺi se naļin primjenjuju odredbe zakona koji ureĽuje 
osnivanje i poslovanje trgovaļkih druġtava o odgovornosti za ġtetu ļlanova tijela 
pripojenoga druġtva dioniļarima ili imateljima poslovnih udjela tog druġtva. 

 

DIO ĻETVRTI 
 

DEPOZITAR 

Opĺe odredbe 

Ļlanak 170. 

(1) Imovina mirovinskog fonda povjerava se na pohranu i administriranje depozitaru. 

(2) Mirovinsko druġtvo duģno je izabrati jednog depozitara kojemu ĺe povjeriti imovinu 
mirovinskih fondova i s kojim ĺe sklopiti ugovor o obavljanju poslova depozitara imovine 
mirovinskih fondova. Depozitar moģe biti: 

1. kreditna institucija sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, koja ima odobrenje Hrvatske 
narodne banke za obavljanje poslova pohrane i administriranja financijskih instrumenata 
za raļun klijenta, ukljuļujuĺi i poslove skrbniġtva i s tim povezane usluge, kao na primjer 
upravljanje novļanim sredstvima, odnosno instrumentima osiguranja 

2. podruģnica kreditne institucije druge drģave ļlanice, osnovana u Republici Hrvatskoj u 
skladu s odredbama zakona koji ureĽuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija, koja 
ima odobrenje nadleģnog tijela drģave ļlanice za obavljanje poslova pohrane i 
administriranja financijskih instrumenata za raļun klijenta, ukljuļujuĺi i poslove skrbniġtva 
i s tim povezane usluge, kao na primjer upravljanje novļanim sredstvima, odnosno 
instrumentima osiguranja. 

(3) Depozitar obavlja poslove odreĽene ovim Zakonom na temelju pisanog ugovora o 
obavljanju poslova depozitara sklopljenog s mirovinskim druġtvom. 

(4) Depozitar mora biti spreman i sposoban ispuniti sve organizacijske zahtjeve i uvjete 
potrebne za ispunjenje duģnosti depozitara prema odredbama ovoga Zakona. 



112 

 

(5) Upravitelji depozitara za mirovinski fond moraju imati odgovarajuĺe iskustvo. 
Upraviteljima depozitara smatraju se osobe odgovorne za poslovanje organizacijske 
jedinice koja obavlja poslove depozitara unutar kreditne institucije, odnosno podruģnice 
kreditne institucije ili osobe koje mogu utjecati na poslovnu politiku u depozitarnom 
poslovanju kreditne institucije. 

(6) Niti jedan subjekt ne smije djelovati i kao mirovinsko druġtvo i kao depozitar. 

(7) Svaki mirovinski fond moģe imati samo jednoga depozitara. 

(8) Poslovi depozitara svih kategorija mirovinskih fondova kojima upravlja isto mirovinsko 
druġtvo moraju biti povjereni istom depozitaru. 

(9) Pri obavljanju poslova depozitara za viġe mirovinskih fondova, imovina, djelatnost i 
evidencije svakog mirovinskog fonda moraju biti potpuno odvojeni, kako meĽusobno, tako 
i od samog depozitara. 

(10) Depozitar prilikom obavljanja poslova iz ļlanka 172. ovoga Zakona djeluje iskljuļivo 
u interesu ļlanova mirovinskih fondova za koje obavlja poslove depozitara. 

(11) Podatke koji su mu uļinjeni dostupnima u skladu s odredbama ovoga Zakona 
depozitar je duģan ļuvati kao poslovnu tajnu. 

(12) Depozitar i niti jedno mirovinsko druġtvo ili mirovinsko osiguravajuĺe druġtvo ne smiju 
biti povezane osobe. Depozitar i mirovinsko druġtvo ne smiju biti povezane osobe. 

Izbor i promjena depozitara  

Ļlanak 171. 

(1) Na izbor depozitara od strane mirovinskog druġtva, kao i svaku promjenu depozitara, 
Agencija mora izdati odobrenje . 

(2) Agencija ĺe pravilnikom propisati uvjete i naļin za izbor depozitara i dokumentaciju 
koja se prilaģe uz zahtjev za izdavanje odobrenja iz stavka 1. ovoga ļlanka. 

(3) Agencija u bilo koje doba moģe mirovinskom druġtvu naloģiti promjenu depozitara, a 
osobito u sluļaju: 

1. kada depozitar, prema ocjeni Agencije, ne ispunjava svoje duģnosti u skladu s 
preuzetim obvezama i/ili odredbama ovoga Zakona i propisima donesenima na temelju 
ovoga Zakona 
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2. kada postoje okolnosti koje dovode u sumnju sposobnost depozitara za uredno, 
pravodobno i kvalitetno ispunjenje duģnosti u skladu s preuzetim obvezama i/ili 
odredbama ovoga Zakona i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona 

3. kada Agencija opravdano sumnja da mirovinsko druġtvo i depozitar djeluju u dosluhu 
na ġtetu interesa ļlanova mirovinskih fondova 

4. kada postoje okolnosti koje konkretno upuĺuju na povredu kontrolnih obveza 
depozitara i osnovnih obveza mirovinskog druġtva 

5. kada je financijska ili organizacijska struktura depozitara bitno oslabila, ļime 
predstavlja potencijalnu prijetnju sigurnosti imovine mirovinskih fondova. 

Duģnosti i obveze depozitara 

Ļlanak 172. 

(1) Depozitar za mirovinski fond obavlja sljedeĺe poslove: 

1. pohranjuje i/ili evidentira imovinu mirovinskog fonda 

2. kontinuirano prati novļane tokove mirovinskog fonda 

3. vodi raļune za imovinu mirovinskog fonda i odjeljuje imovinu svakog pojedinog 
mirovinskog fonda od imovine ostalih mirovinskih fondova, imovine depozitara i drugih 
klijenata depozitara te mirovinskog druġtva 

4. kontrolira da se imovina mirovinskog fonda ulaģe u skladu s proklamiranim ciljevima, 
odredbama ovoga Zakona i drugih vaģeĺih propisa te statuta mirovinskog fonda 

5. izvjeġĺuje Agenciju i mirovinsko druġtvo o provedenom postupku utvrĽivanja vrijednosti 
imovine mirovinskog fonda i cijene udjela te potvrĽuje i osigurava da je izraļun neto 
vrijednosti imovine mirovinskog fonda te vrijednost obraļunske jedinice u mirovinskom 
fondu obavljen u skladu s usvojenim raļunovodstvenim politikama, odnosno 
metodologijama vrednovanja, ovim Zakonom, vaģeĺim propisima, te statutom 
mirovinskog fonda 

6. izvrġava naloge mirovinskog druġtva u vezi s transakcijama financijskim instrumentima 
i drugom imovinom koja ļini imovinu mirovinskog fonda, pod uvjetom da nisu u 
suprotnosti s ovim Zakonom, propisima Agencije i statutom mirovinskog fonda 

7. izvjeġĺuje mirovinsko druġtvo o korporativnim akcijama vezanim za imovinu 
mirovinskog fonda koja mu je povjerena na pohranu i izvrġava njegove naloge koji iz toga 
proizlaze 
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8. pruģa usluge glasovanja na godiġnjim skupġtinama dioniļara i usluge vezane uz 
ostvarivanje drugih prava koja proizlaze iz financijskih instrumenata u koje je uloģena 
imovina mirovinskog fonda 

9. zaprima uplate svih prihoda i drugih prava dospjelih u korist mirovinskog fonda, a koje 
proizlaze iz njegove imovine 

10. osigurava da se prihodi mirovinskog fonda koriste u skladu s ovim Zakonom, 
propisima donesenima na temelju ovoga Zakona i statutom mirovinskog fonda te da su 
troġkovi koje plaĺa mirovinski fond u skladu s odredbama ovoga Zakona, propisa 
donesenih na temelju ovoga Zakona i drugih propisa te statutom mirovinskog fonda 

11. obavlja druge poslove koji su predviĽeni ugovorom o obavljanju poslova depozitara 

12. prijavljuje Agenciji svako ozbiljnije ili teģe krġenje ovoga Zakona i ugovora o obavljanju 
poslova depozitara od strane mirovinskog druġtva 

13. revizorima i drugim osobama ovlaġtenima za obavljanje uvida, ukljuļujuĺi Agenciju, 
omoguĺuje pristup i razmjenjuje informacije o podacima i raļunima vezanim uz mirovinski 
fond i njegovu imovinu. 

(2) Agencija moģe propisati i posebna pravila za obavljanje poslova depozitara nad 
imovinom mirovinskih fondova i pojedinosti o standardnom sporazumu izmeĽu depozitara 
i mirovinskog druġtva. 

Praĺenje tijeka novca mirovinskog fonda 

Ļlanak 172.a 

(1) Depozitar je duģan osigurati uļinkovito i prikladno praĺenje tijeka novca mirovinskog fonda, 

a posebno da se sva novļana sredstva mirovinskog fonda evidentiraju na novļanim raļunima 

koji ispunjavaju sljedeĺe uvjete: 

1. otvoreni su u ime mirovinskog druġtva ili depozitara, a za raļun mirovinskog fonda 

2. otvoreni su kod srediġnje banke, kreditne institucije sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj ili 

drģavi ļlanici ili banke sa sjediġtem u treĺoj drģavi s odobrenjem za rad izdanim od nadleģnog 

tijela, na trģiġtima gdje su takvi novļani raļuni potrebni za poslovanje mirovinskog fonda i koji 

su predmet propisa koji imaju jednak uļinak kao i hrvatsko pravo i nad kojima se uļinkovito 

provodi nadzor 

3. vode se u skladu s naļelima zaġtite imovine klijenata propisane zakonom kojim se ureĽuje 

trģiġte kapitala i propisima donesenim na temelju njega u dijelu koji se odnosi na zaġtitu imovine 

klijenata. 
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(2) Kada su novļani raļuni otvoreni u ime depozitara, a za raļun mirovinskog fonda, na njima 

se ne smiju drģati vlastita novļana sredstva osoba iz stavka 1. toļke 2. ovoga ļlanka, kao ni 

vlastita novļana sredstva depozitara. 

(3) Depozitar je o novļanim sredstvima mirovinskog fonda evidentiranim na novļanim raļunima 

otvorenima kod osoba iz stavka 1. toļke 2. ovoga ļlanka duģan aģurno voditi i vlastite evidencije. 

Evidencija o krġenjima i obavijesti depozitara o pitanjima vaģnima za nadzor 

Ļlanak 173. 

(1) Na zahtjev Agencije, depozitar ĺe Agenciji dostaviti dokumentaciju, obavijesti i 
informacije o svim pitanjima vaģnima za obavljanje nadzora nad obavljanjem poslova 
depozitara. 

(2) Kada depozitar, pri izvrġavanju svojih duģnosti i obveza iz ļlanka 172. ovoga Zakona, 
utvrdi nepravilnosti i/ili nezakonitosti koje su posljedica aktivnosti mirovinskog druġtva, a 
predstavljaju krġenje obveza mirovinskog druġtva odreĽenih ovim Zakonom, propisima 
donesenima na temelju ovoga Zakona ili statuta mirovinskog fonda, na iste ĺe bez 
odgode upozoriti mirovinsko druġtvo i zatraģiti pojaġnjenje tih okolnosti. 

(3) Ako mirovinsko druġtvo nakon upozorenja depozitara iz stavka 2. ovoga ļlanka 
nastavi s krġenjem svojih obveza, depozitar ĺe o tome bez odgode obavijestiti Agenciju. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati naļin i rokove obavjeġtavanja o utvrĽenim 
nepravilnostima i/ili nezakonitostima iz stavaka 2. i 3. ovoga ļlanka. 

Naļin pohrane imovine mirovinskog fonda 

Ļlanak 174. 

(1) Imovina mirovinskog fonda povjerit ĺe se na pohranu depozitaru na sljedeĺi naļin: 

1. financijski instrumenti pohranjeni na skrbniġtvo: 

a) depozitar ĺe pohraniti na skrbniġtvo sve financijske instrumente koji mogu biti ubiljeģeni 
na raļunu nematerijaliziranih vrijednosnih papira 

b) financijski instrumenti koji ne mogu biti ubiljeģeni na raļunu nematerijaliziranih 
vrijednosnih papira i materijalizirani financijski instrumenti predani depozitaru bit ĺe 
ubiljeģeni na drugim odgovarajuĺim raļunima 

2. neplasirana novļana sredstva drģat ĺe se na transakcijskim raļunima za poslovne 
namjene koji ne mogu biti predmetom ovrhe u vezi potraģivanja prema depozitaru ili 
mirovinskom druġtvu 
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3. ostala imovina : 

a) ostalu imovinu mirovinskog fonda depozitar ĺe provjeriti i potvrditi da je ona vlasniġtvo 
mirovinskog fonda te ĺe voditi evidencije takve imovine 

b) provjera i potvrda ļinjenice da je imovina vlasniġtvo mirovinskog fonda mora se temeljiti 
na informacijama ili dokumentima koje je depozitaru dostavilo mirovinsko druġtvo ili, kada 
je to primjenjivo, na podacima iz javno dostupnih registara i evidencija. 

(2) U svrhu pohrane, depozitar ĺe osigurati da se svi financijski instrumenti i novļana 
sredstva iz stavka 1. toļaka 1. i 2. ovoga ļlanka u njegovim knjigovodstvenim 
evidencijama vode na odvojenim raļunima na naļin propisan zakonom koji ureĽuje trģiġte 
kapitala i propisima donesenim na temelju istog u dijelu koji se odnosi na zaġtitu imovine 
klijenata, otvorenim u ime mirovinskog druġtva, a za raļun mirovinskog fonda kojim 
upravlja, tako da se u svakom trenutku moģe jasno odrediti i razluļiti imovina koja pripada 
mirovinskom fondu od imovine depozitara i ostalih klijenata depozitara. 

(3) Depozitar je duģan aģurno voditi svoje evidencije. 

(4) Agencija ĺe pravilnikom dodatno propisati naļin pohrane imovine mirovinskog fonda 
kod depozitara. 

Odvojenost poslovanja depozitara te voĽenje imovine mirovinskog fonda 

Ļlanak 175. 

(1) Poslovi pohrane i administriranja te ostali poslovi koje depozitar obavlja za mirovinsko 
druġtvo moraju biti ustrojstveno odvojeni  od ostalih poslova koje depozitar obavlja u 
skladu sa zakonom koji ureĽuje osnivanje i rad kreditnih institucija. 

(2) Imovinu mirovinskog fonda depozitar ļuva i vodi tako da se u svakom trenutku moģe 
jasno odrediti i razluļiti imovina koja pripada mirovinskom fondu od imovine depozitara i 
ostalih klijenata depozitara. 

(3) Kada je depozitaru povjerena na pohranu imovina mirovinskog fonda, duģan je 
primjenjivati odgovarajuĺe mjere kako bi se zaġtitila prava vlasniġtva i druga prava 
mirovinskog fonda, osobito u sluļaju nesolventnosti mirovinskog druġtva i depozitara. 

(4) Depozitar i poddepozitar iz ļlanka 182. ovoga Zakona ne smiju koristiti imovinu iz 
ļlanka 174. stavka 1. toļaka 1. i 3. ovoga Zakona za obavljanje transakcija za vlastiti 
raļun ili za ostvarivanje bilo kakve koristi za sebe, svoje osnivaļe, radnike ili u bilo koju 
drugu svrhu osim u korist ļlanova mirovinskog fonda. 

(5) Imovina mirovinskog fonda iz ļlanka 174. stavka 1. toļaka 1. i 3. ovoga Zakona ne 
ulazi u imovinu, likvidacijsku ili steļajnu masu depozitara ili poddepozitara iz ļlanka 182. 
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ovoga Zakona, niti moģe biti predmetom ovrhe u vezi potraģivanja prema depozitaru ili 
poddepozitaru iz ļlanka 182. ovoga Zakona. 

Izvrġavanje obveza depozitara 

Ļlanak 176. 

(1) U izvrġavanju svojih poslova i duģnosti predviĽenih ovim Zakonom i ugovorom o 
obavljanju poslova depozitara, depozitar ĺe postupati paģnjom dobrog struļnjaka, u 
skladu s naļelom savjesnosti i poġtenja, neovisno o mirovinskom druġtvu, svojem 
osnivaļu ili ļlanu mirovinskog druġtva i iskljuļivo u interesu ļlanova mirovinskog fonda 
za koje obavlja poslove depozitara. 

(2) Depozitar ĺe izvrġavati naloge i upute mirovinskog druġtva iskljuļivo ako su u skladu 
s odredbama ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona i statuta 
mirovinskog fonda. 

(3) Depozitar putem svoje organizacijske strukture i internih akata, u izvrġavanju poslova, 
obveza i duģnosti depozitara predviĽenih ovim Zakonom i ugovorom o obavljanju poslova 
depozitara, mora izbjegavati sukob interesa izmeĽu depozitara, osnivaļa i/ili imatelja 
kvalificiranog udjela u depozitaru, ļlana mirovinskog druġtva, i mirovinskog druġtva. 
Nadzor postupanja depozitara u skladu s ovom odredbom u nadleģnosti je tijela 
depozitara koje je neovisno o upravi depozitara. 

(4) Upravitelji i ostali radnici depozitara, njegovi prokuristi te punomoĺnici ne smiju biti 
radnici mirovinskog druġtva. 

(5) Ļlanovi uprave mirovinskog druġtva, njegovi prokuristi, punomoĺnici i ostali radnici 
mirovinskog druġtva ne smiju biti radnici depozitara. 

Ļlanak 177. 

(1) Depozitar je odgovoran mirovinskom fondu i ļlanovima mirovinskog fonda za gubitak 
imovine koji je prouzrokovao on ili treĺa osoba kojoj je delegirao pohranu financijskih 
instrumenata mirovinskog fonda. 

(2) U sluļaju gubitka financijskih instrumenata koji su pohranjeni na skrbniġtvo, depozitar 
u imovinu mirovinskog fonda vraĺa financijski instrument iste vrste ili odgovarajuĺi iznos 
novļanih sredstava, bez nepotrebnog kaġnjenja. 

(3) Depozitar nije odgovoran za gubitak financijskih instrumenata koji su pohranjeni na 
skrbniġtvo ako moģe dokazati da je gubitak nastao kao rezultat vanjskog dogaĽaja izvan 
njegove razumne kontrole, ļije bi posljedice bile neizbjeģne unatoļ svim razumnim 
nastojanjima da se one izbjegnu. 
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Revizija izvrġavanja obveza depozitara 

Ļlanak 178. 

(1) Izvrġavanje obveza depozitara jednom godiġnje revidirat ĺe revizor. 

(2) Depozitar mora imenovati revizorsko druġtvo u roku utvrĽenom propisima koji ureĽuju 
reviziju. 

(3) Depozitar je duģan obavijestiti Agenciju o izboru revizorskog druġtva bez odgode. 

(4) U roku od jednog mjeseca od primitka obavijesti iz stavka 3. ovoga ļlanka, Agencija 
depozitaru moģe naloģiti imenovanje novog revizorskog druġtva ako ocijeni da je to 
potrebno kako bi se ostvarila svrha revizije. 

(5) Depozitar je po primitku revizorskog izvjeġĺa duģan bez odgode dostaviti revizorsko 
izvjeġĺe Agenciji. Revizor je po zavrġetku revizorskog izvjeġĺa duģan bez odgode predati 
revizorsko izvjeġĺe depozitaru, a depozitar Agenciji i to najkasnije u roku od ļetiri mjeseca nakon 

isteka poslovne godine za koju se izvjeġĺe sastavlja. 

(6) Agencija ĺe pravilnikom propisati opseg i sadrģaj revizorskog izvjeġĺa o obavljenoj 
reviziji izvrġavanja obveza depozitara. 

(7) Ako Agencija utvrdi da revizija izvrġavanja obveza depozitara nije obavljena ili 
revizorsko izvjeġĺe nije sastavljeno u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenima na 
temelju ovoga Zakona, propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima 
revizorske struke, ili ako obavljenim nadzorom nad depozitarom ili na drugi naļin utvrdi 
da revizija i revizorsko izvjeġĺe o izvrġavanju obveza depozitara nije zasnovano na 
istinitim i objektivnim ļinjenicama, moģe odbiti revizorsko izvjeġĺe i zahtijevati od 
depozitara da reviziju obave ovlaġteni revizori drugog revizorskog druġtva, a na troġak 
depozitara. 

Odgovornost depozitara 

Ļlanak 179. 

Depozitar odgovara mirovinskom druġtvu i ļlanovima mirovinskog fonda: 

1. za gubitak imovine koji podnese depozitar ili treĺa osoba kojoj je delegirao pohranu 
financijskih instrumenata mirovinskog fonda 

2. za priļinjenu ġtetu ako neopravdano ne ispunjava, ne obavlja ili nepravilno obavlja 
poslove predviĽene ugovorom o obavljanju poslova depozitara, ovim Zakonom, 
propisima donesenima na temelju ovoga Zakona ili statutom mirovinskog fonda, 
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ukljuļujuĺi i sluļaj kada je obavljanje svojih poslova iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. 
ovoga Zakona delegirao treĺim osobama 

3. zbog gubitka imovine mirovinskog fonda koji su nastali kao posljedica propusta 
depozitara u obavljanju i izvrġavanju njegovih duģnosti. 

Ostvarivanje zahtjeva i prava od strane depozitara i prema depozitaru 

Ļlanak 180. 

(1) Depozitar je ovlaġten i duģan u svoje ime ostvarivati zahtjeve i prava ļlanova 
mirovinskog fonda prema mirovinskom druġtvu zbog krġenja odredaba ovoga Zakona, 
propisa donesenih na temelju ovoga Zakona i statuta mirovinskog fonda. To ne sprjeļava 
ļlanove mirovinskog fonda da iz navedenih razloga pojedinaļno i samostalno ostvaruju 
imovinsko-pravne zahtjeve prema mirovinskom druġtvu. 

(2) Depozitar je duģan vratiti u imovinu mirovinskog fonda sve ġto je iz nje isplaĺeno bez 
valjane pravne osnove. 

(3) Mirovinsko druġtvo ovlaġteno je i duģno u svoje ime ostvarivati prava ļlanova 
mirovinskog fonda prema depozitaru. 

(4) U sluļaju da mirovinsko druġtvo ne podnese tuģbu iz stavka 3. ovoga ļlanka u roku 
od 60 dana od nastupa krġenja ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga 
Zakona ili prospekta i statuta mirovinskog fonda, pravo na pokretanje odgovarajuĺeg 
postupka, ukljuļivġi izravno podnoġenje tuģbe imaju ļlanovi mirovinskog fonda. 

Ļlanak 181. 

(1) Depozitar ĺe s raļuna mirovinskog fonda isplatiti mirovinskom druġtvu naknadu za 
upravljanje mirovinskim fondom i s time povezane troġkove te ako je predviĽeno statutom 
mirovinskog fonda, naknadu za izlaz. 

(2) Depozitar moģe samo uz odobrenje mirovinskog druġtva s raļuna mirovinskog fonda 
isplatiti naknadu za obavljene poslove depozitara u skladu s odredbama ovoga Zakona. 

Delegiranje poslova depozitara na treĺe osobe 

Ļlanak 182. 

(1) Depozitar moģe dio svojih poslova povjeriti treĺoj osobi, poddepozitaru, ļime se ne 
iskljuļuje odgovornost depozitara. 

(2) Poslovi depozitara iz stavka 1. ovoga ļlanka mogu se odnositi samo na poslove 
povjerene treĺoj osobi u drugoj drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi, i to za obavljanje poslova 
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skrbniġtva nad imovinom mirovinskog fonda koja je uloģena u vrijednosne papire za koje 
mjesto izdanja nije Republika Hrvatska, ļime se ne iskljuļuje odgovornost depozitara. 
Ako depozitar povjeri dio svojih poslova nekoj treĺoj osobi u drugoj drģavi ļlanici ili treĺoj 
drģavi, ta treĺa osoba mora biti registrirana za poslove skrbniġtva. 

(3) Depozitar moģe treĺim osobama delegirati samo poslove i duģnosti iz ļlanka 172. 
stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona (pohrana i/ili evidencija imovine Fonda) i to ako su 
ispunjeni sljedeĺi uvjeti: 

1. poslovi se ne delegiraju kako bi se izbjegle obveze i zahtjevi predviĽeni ovim Zakonom 

2. delegiranje se provodi iz objektivnih razloga i iskljuļivo radi poveĺanja uļinkovitosti 
obavljanja tih poslova i duģnosti 

3. depozitar mora dokazati da je treĺa osoba izabrana primjenom duģne paģnje i da ĺe 
depozitar u svako doba duģnom paģnjom i uļinkovito nadzirati obavljanje delegiranih 
poslova i duģnosti 

4. depozitar mora dokazati da treĺa osoba ispunjava i da ĺe za trajanja ugovora o 
delegiranju kontinuirano ispunjavati sljedeĺe uvjete: 

a) da ima ureĽeno unutarnje ustrojstvo te iskustvo potrebno i primjereno prirodi i 
sloģenosti imovine mirovinskog fonda koja mu je povjerena na pohranu u skladu s 
odredbama ļlanka 174. ovoga Zakona 

b) da se radi o osobi koja podlijeģe bonitetnom nadzoru i nadzoru prema odredbama 
mjerodavnog prava (ukljuļujuĺi zahtjeve o adekvatnosti kapitala), u odnosu na 
delegiranje poslova skrbniġtva iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona 

c) da se radi o osobi nad kojom se redovito periodiļki provodi neovisna vanjska revizija 
kako bi se osiguralo i potvrdilo da je osoba u posjedu i/ili ima nadzor nad financijskim 
instrumentima koji su joj povjereni na skrbniġtvo, u odnosu na delegiranje poslova 
skrbniġtva iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona 

d) da odvaja imovinu klijenata depozitara od vlastite imovine tako da se u bilo kojem 
trenutku moģe jasno i nedvojbeno identificirati i utvrditi koja imovina pripada klijentima 
toga depozitara 

e) da bez suglasnosti mirovinskog druġtva i prethodnog obavjeġtavanja depozitara neĺe 
raspolagati imovinom koja je povjerena na pohranu 

f) da udovoljava obvezama i zabranama iz ļlanaka 175. i 176. ovoga Zakona. 

(4) Treĺa osoba moģe dalje delegirati obavljanje delegiranih poslova i duģnosti samo ako 
su ispunjeni uvjeti iz stavaka 3. ovoga ļlanka. 
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(5) Depozitar odgovara mirovinskom druġtvu i ļlanovima mirovinskog fonda za izbor treĺe 
osobe. 

(6) Treĺe osobe kojima je depozitar delegirao obavljanje poslova i duģnosti iz ļlanka 172. 
stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona mogu biti samo strane kreditne institucije ili strani 
skrbnici koji imaju odobrenje nadleģnog tijela za obavljanje poslova pohrane i 
administriranja financijskih instrumenata za raļun klijenta, ukljuļujuĺi i poslove skrbniġtva 
i s tim povezane usluge, kao na primjer upravljanje novļanim sredstvima, odnosno 
instrumentima osiguranja, a koji su propisani zakonom koji ureĽuje trģiġte kapitala. 

Ļlanak 183. 

(1) Depozitar koji je delegirao poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na 
treĺe osobe Agenciji ĺe dostaviti: 

a) sve ugovore koje je sklopio s treĺim osobama, bez odgode obavijest o sklapanju ugovora 

s treĺim osobama i 

b) popis svih treĺih osoba s kojima je sklopio ugovor o delegiranju, najkasnije do 31. 
oģujka svake godine. 

(2) Popis iz stavka 1. toļke b) ovoga ļlanka depozitar dostavlja i mirovinskom druġtvu, a 
depozitar i mirovinsko druġtvo objavljuju ga bez odgode svaki na svojim mreģnim 
stranicama. 

Ļlanak 184. 

Depozitar koji je delegirao poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na 
treĺe osobe duģan je: 

1. uļinkovito, kontinuirano i s duģnom paģnjom nadzirati obavljanje delegiranih poslova, 
a osobito potencijalnih rizika vezanih uz pohranu imovine mirovinskog fonda na 
skrbniġtvo te obavjeġtavati mirovinsko druġtvo o okolnostima koje mogu uzrokovati 
promjenu tih rizika 

2. bez odgode obavijestiti Agenciju i mirovinsko druġtvo o neispunjenju i/ili neurednom 
ispunjenju obveze te propustu treĺe osobe koji moģe znaļajno utjecati na imovinu 
mirovinskog fonda pohranjenu na skrbniġtvo. 

Ļlanak 185. 

Kada je depozitar delegirao poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na 
treĺe osobe, u informativnom prospektu mirovinskog fonda, u dijelu koji se odnosi na 
depozitara moraju se navesti i sljedeĺi podaci: 
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1. ugovori sklopljeni izmeĽu depozitara i treĺih osoba koji mogu utjecati na njihovu 
odgovornost prema ļlanovima (primjerice izbor mjerodavnog prava) 

2. jasna naznaka subjekata koji ĺe u konaļnici skrbiti o imovini fonda i pod ļijim je 
nadzorom ta imovina 

3. opis rizika koje delegiranje moģe imati na imovinu mirovinskog fonda, osobito u sluļaju 
neispunjenja i/ili neurednog ispunjenja obveze te propusta poddepozitara. 

Promjena depozitara 

Ļlanak 186. 

(1) Depozitar koji namjerava prestati obavljati poslove depozitara ili raskinuti, odnosno 
otkazati ugovor o obavljanju poslova depozitara imovine mirovinskog fonda, duģan je 
najmanje dva mjeseca prije planiranog prestanka obavljanja djelatnosti, odnosno raskida 
ili otkaza ugovora uputiti pisanu obavijest o svojoj namjeri Agenciji i mirovinskom druġtvu 
za koje obavlja poslove depozitara mirovinskih fondova. 

(2) Depozitar smije prestati obavljati poslove depozitara iskljuļivo za sve mirovinske 
fondove pod upravljanjem jednog mirovinskog druġtva. 

(3) U sluļaju da mirovinsko druġtvo ne zakljuļi ugovor o obavljanju poslova depozitara s 
drugim depozitarom u roku od dva mjeseca od dana primitka obavijesti iz stavka 1. ovoga 
ļlanka, depozitar je duģan, ako je u moguĺnosti, nastaviti s pruģanjem usluga depozitara 
u daljnjem roku od mjesec dana, u kojem je mirovinsko druġtvo duģno zakljuļiti ugovor s 
novim depozitarom. 

(4) Ako mirovinsko druġtvo ne zakljuļi ugovor s novim depozitarom u daljnjem roku od 
mjesec dana iz stavka 3. ovoga ļlanka, oduzet ĺe mu se odobrenje za rad. 

Ļlanak 187. 

(1) Mirovinsko druġtvo moģe, uz odobrenje Agencije i prema uvjetima iz ovoga Zakona, 
zamijeniti postojeĺeg depozitara novim depozitarom. 

(2) Promjena depozitara mora se obaviti na naļin da se odrģi neprekinuto obavljanje 
poslova depozitara u odnosu na imovinu mirovinskog fonda. 

(3) Dotadaġnji depozitar mora u pisanom obliku, u roku tri dana od primitka zahtjeva 
mirovinskog druġtva za raskid ili otkaz ugovora o obavljanju poslova depozitara, 
obavijestiti Agenciju postoje li, prema svim njegovim saznanjima, nerazrijeġene povrede 
ovoga Zakona ili drugih propisa. 

Ļlanak 188. 
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U sluļaju raskida ili otkaza ugovora o obavljanju poslova depozitara, depozitar je duģan, 
u roku od 30 dana, svu imovinu mirovinskog fonda prenijeti na pohranu i administriranje 
novom depozitaru s kojim mirovinsko druġtvo zakljuļi ugovor o obavljanju poslova 
depozitara, pri ļemu mora predati i knjige raļuna, evidenciju i sve druge dokumente i 
materijale bitne za poslovanje mirovinskog fonda za koji je do tada obavljao poslove 
depozitara, i to u pisanom ili elektroniļkom obliku, ovisno o naļinu voĽenja naznaļenih 
podataka. 

Ļlanak 189. 

(1) U sluļaju otvaranja postupka steļaja ili pokretanja postupka likvidacije nad 
depozitarom, mirovinsko druġtvo ĺe: 

1. odmah dostaviti obavijest depozitaru o raskidu ili otkazu ugovora i o tome obavijestiti 
Agenciju 

2. odmah izabrati novog depozitara i zatraģiti odgovarajuĺe odobrenje Agencije. 

(2) Ako mirovinsko druġtvo ne poduzme mjere iz stavka 1. ovoga ļlanka, Agencija ĺe 
naloģiti promjenu depozitara, pri ļemu se odgovarajuĺe primjenjuju odredbe ļlanka 187. 
stavka 2. i ļlanka 188. ovoga Zakona. 

(3) Agencija moģe narediti mirovinskom druġtvu promjenu depozitara ako je financijska ili 
organizacijska struktura depozitara bitno oslabila, ļime predstavlja potencijalnu prijetnju 
sigurnosti imovine mirovinskog fonda. 

(4) Hrvatska narodna banka obavijestit ĺe Agenciju o svakom sluļaju koji bi prema 
kriterijima Hrvatske narodne banke mogao uzrokovati bitno slabljenje financijske ili 
organizacijske strukture depozitara. 

Ļlanak 190. 

(1) Agencija ĺe ukinuti ili poniġtiti zakonito rjeġenje kojim je izdano odobrenje na izbor 
depozitara u sljedeĺim sluļajevima: 

1. ako je odobrenje izdano na temelju neistinitih, netoļnih podataka ili podataka koji 
dovode u zabludu, odnosno na koji drugi prijevaran naļin 

2. ako depozitar prestane ispunjavati uvjete pod kojima je odobrenje izdano 

3. ako Agencija utvrdi da depozitar ne ispunjava svoje duģnosti u skladu s preuzetim 
obvezama i/ili odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona 
osobito u odnosu na delegirane poslove, a ukidanje ili poniġtavanje odobrenja je 
primjerenije od promjene depozitara iz ļlanka 171. stavka 3. ovoga Zakona 
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4. ako postoje okolnosti koje dovode u sumnju sposobnost depozitara za uredno, 
pravodobno i kvalitetno ispunjenje duģnosti u skladu s preuzetim obvezama i/ili 
odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, osobito u 
odnosu na delegirane poslove, a ukidanje ili poniġtavanje odobrenja je primjerenije od 
promjene depozitara iz ļlanka 171. stavka 3. ovoga Zakona 

5. ako depozitar sustavno i/ili teġko krġi odredbe ovoga Zakona, propisa donesenih na 
temelju ovoga Zakona ili statuta mirovinskog fonda. 

(2) Odobrenje na izbor depozitara po sili zakona prestaje vaģiti: 

a) danom otvaranja steļajnog postupka nad depozitarom 

b) danom pokretanja postupka redovne ili prisilne likvidacije depozitara. 

(3) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin postupanja mirovinskog druġtva i depozitara 
u sluļajevima kada je depozitaru ukinuto odobrenje za rad, odnosno kad je ukinuto 
odobrenje na izbor depozitara. 

Ļlanak 191. 

(1) Za poslove depozitara iz ļlanka 172. ovoga Zakona depozitar ima pravo na naknadu 
ļiji najviġi postotak propisuje Agencija. 

(2) Agencija ĺe svake godine, za narednu kalendarsku godinu, odlukom utvrditi visinu 
naknade depozitaru, ali ista ne moģe biti viġa od 0,1% od prosjeļne godiġnje neto 
vrijednosti imovine mirovinskog fonda. 

 

DIO PETI 
 

SREDIĠNJI REGISTAR OSIGURANIKA 

Ļlanak 192. 

(1) Srediġnji registar osiguranika suraĽuje s depozitarima, Financijskom agencijom, 
Hrvatskim zavodom za mirovinsko osiguranje i drugim tijelima kako bi se osiguralo 
efikasno prikupljanje doprinosa i izvjeġtavanje. 

(2) Srediġnji registar osiguranika mjeseļno za svakog ļlana mirovinskog fonda ima pravo 
na naknadu koju plaĺa mirovinsko druġtvo, kako je propisano zakonom koji ureĽuje 
poslovanje Srediġnjeg registra osiguranika. 
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(3) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin plaĺanja doprinosa, uspostavljanje 
privremenog raļuna, naļin postupanja sa sredstvima na prolaznom i privremenom 
raļunu te naļin prosljeĽivanja sredstava. 

Ļlanak 193. 

(1) Srediġnji registar osiguranika ĺe najmanje jednom na godinu svakom ļlanu 
mirovinskog fonda bez plaĺanja naknade uļiniti dostupnom potvrdu koja sadrģi broj 
obraļunskih jedinica na osobnom raļunu, vrijednost imovine koja se nalazi na osobnom 
raļunu, kategoriji mirovinskog fonda u kojem je ta imovina uloģena, mirovinskom druġtvu 
koje upravlja tim mirovinskim fondom, o datumima uplate i svotama doprinosa koje je ļlan 
mirovinskog fonda imao u odgovarajuĺem razdoblju, informaciju o eventualnom prelasku 
u mirovinski fond druge kategorije u proteklom izvjeġtajnom razdoblju te moguĺnosti 
prelaska u mirovinski fond druge kategorije u sljedeĺih godinu dana. 

(2) Na zahtjev ļlana mirovinskog fonda Srediġnji registar osiguranika ĺe dostaviti tom 
ļlanu obavijest o vrijednosti imovine na njegovom raļunu. Srediġnji registar osiguranika 
moģe zaraļunati naknadu za takve obavijesti koje ne proizlaze iz stavka 1. ovoga ļlanka, 
ali ona ne moģe biti veĺa od troġka izrade ove obavijesti. 

(3) Srediġnji registar osiguranika duģan je obavijesti s podacima iz stavka 1. ovoga ļlanka 
najmanje jednom godiġnje uļiniti dostupnim i mirovinskom druġtvu za svakog ļlana 
mirovinskog fonda kojim to druġtvo upravlja. 

(4) Srediġnji registar osiguranika podatke o ļlanovima, broju obraļunskih jedinica, 
vrijednosti imovine na osobnom raļunu, uplatama i isplatama te kategoriji mirovinskog 
fonda i eventualnim prelascima moģe priopĺavati pravosudnim i upravnim tijelima, te 
drugim osobama na temelju zahtjeva i u okviru ovlaġtenja u skladu s odredbama 
posebnog zakona. 

(5) Srediġnji registar osiguranika duģan je po primitku vrijednosti obraļunskih jedinica 
svih mirovinskih fondova iz ļlanka 111. stavka 8. ovoga Zakona, iste objaviti na svojoj 
mreģnoj stranici. 

(6) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin i rokove dostave obavijesti iz stavka 1. ovoga 
ļlanka. 

(7) Agencija ĺe pravilnikom propisati naļin, rokove i dodatne zahtjeve vezane uz 
objavljivanje podataka iz stavaka 3. i 5. ovoga ļlanka. 

Ļlanak 194. 

(1) Smatra se da je Srediġnji registar osiguranika ļlanu mirovinskog fonda uļinio podatke 
dostupnim ako su isti dostupni na jedan od sljedeĺih naļina: 
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1. podaci su dostupni preko internetskog suļelja Srediġnjeg registra osiguranika 

2. ļlan fonda moģe dobiti podatke na prijemnim mjestima Srediġnjeg registra osiguranika 
besplatno na zahtjev 

3. podaci su poslani na adresu elektroniļke poġte ļlana mirovinskog fonda ako su 
zadovoljeni i sljedeĺi uvjeti: 

a) ļlan mirovinskog fonda je dostavio Srediġnjem registru osiguranika valjanu adresu 
elektroniļke poġte 

b) ļlan mirovinskog fonda je odabrao takav naļin dostave podataka. 

(2) Smatra se da je Srediġnji registar osiguranika mirovinskom druġtvu uļinio podatke 
dostupnim ako su: 

1. dostupni preko mreģnog suļelja Srediġnjeg registra osiguranika ili 

2. dostavljeni mirovinskom druġtvu u elektroniļkom obliku. 

Ļlanak 195. 

Srediġnji registar osiguranika duģan je uspostaviti, provoditi te redovito aģurirati, 
procjenjivati i nadzirati, uzimajuĺi u obzir opseg i sloģenost poslovanja, uļinkovite i 
primjerene: 

1. mjere i postupke za nadzor i zaġtitu informacijskog sustava i sustava za elektroniļku 
obradu podataka 

2. mjere i postupke za neprekidno oļuvanje sigurnosti, cjelovitosti i povjerljivosti 
informacija 

3. politike, mjere i postupke osiguranja neprekidnog poslovanja, a u koju svrhu je Srediġnji 
registar osiguranika duģan koristiti odgovarajuĺe sustave, sredstva i postupke, koji su 
razmjerni opsegu i sloģenosti njegovog poslovanja. 

 

DIO ĠESTI 
 

NADZOR NAD POSLOVANJEM MIROVINSKIH DRUĠTAVA, MIROVINSKIH 
FONDOVA, DEPOZITARA I SREDIĠNJEG REGISTRA OSIGURANIKA 

Opĺe odredbe 
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Nadzor 

Ļlanak 196. 

(1) U smislu ovoga Zakona, nadzor je provjera posluje li subjekt nadzora u skladu s 
odredbama ovoga Zakona, propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, u skladu s 
drugim propisima, s propisima o upravljanju rizicima, kao i u skladu s vlastitim pravilima i 
standardima, pravilima struke te opĺenito na naļin koji omoguĺuje uredno funkcioniranje 
subjekta nadzora i provoĽenje mjera i aktivnosti s ciljem otklanjanja utvrĽenih 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

(2) Osnovni ciljevi nadzora su provjera zakonitosti, procjena sigurnosti i stabilnosti 
poslovanja subjekata nadzora, a radi zaġtite interesa ļlanova mirovinskog fonda, te 
javnog interesa, pridonoġenja stabilnosti financijskog sustava te promicanja i oļuvanja 
povjerenja u trģiġte kapitala. 

(3) Temeljem odredaba ovoga Zakona nadzor se provodi po sluģbenoj duģnosti. 

Predmet nadzora 

Ļlanak 197. 

(1) Pri obavljanju nadzora Agencija posebice: 

1. provjerava organizacijske uvjete, strategije, politike i postupke koje je subjekt nadzora 
uspostavio radi usklaĽenja svojeg poslovanja s odredbama ovoga Zakona i propisa 
donesenih na temelju ovoga Zakona 

2. provjerava i procjenjuje financijsku stabilnost i poloģaj subjekta nadzora te rizike kojima 
je subjekt nadzora izloģen ili bi mogao biti izloģen u svom poslovanju. 

(2) Agencija ĺe pri provjeri i procjeni financijske stabilnosti i poloģaja, te pri procjeni rizika 
kojima je subjekt nadzora izloģen ili bi mogao biti izloģen, uzeti u obzir vrstu, opseg i 
sloģenost poslovanja subjekta nadzora. 

(3) Agencija ĺe na temelju nadzora, provjera i procjena iz stavka 1. ovoga ļlanka utvrditi 
posluje li subjekt nadzora u skladu sa zakonskim propisima, ima li subjekt nadzora 
uspostavljen odgovarajuĺi organizacijski ustroj te stabilan sustav upravljanja u druġtvu, 
kao i kapital koji osigurava primjeren sustav upravljanja i pokriĺa rizika kojima je subjekt 
nadzora izloģen ili bi mogao biti izloģen u svom poslovanju. 

(4) Agencija se pri utvrĽivanju uļestalosti i intenziteta obavljanja nadzora, za pojedini 
subjekt nadzora rukovodi veliļinom, utjecajem i znaļajem mirovinskog druġtva i fondova 
kojima upravlja, kao i prirodom, vrstom, opsegom, sloģenoġĺu, te pokazateljima njihova 
poslovanja. 
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Subjekti nadzora 

Ļlanak 198. 

(1) Agencija provodi nadzor nad subjektima nadzora u skladu sa Zakonom o Hrvatskoj 
agenciji za nadzor financijskih usluga, ovim Zakonom, propisima donesenima na temelju 
ovoga Zakona te drugim zakonima i propisima donesenima na temelju istih. 

(2) Na postupke koje u okviru svoje nadleģnosti provodi Agencija primjenjuju se odredbe 
iz ovoga dijela Zakona, ako nije drugaļije propisano. 

(3) Na postupke iz stavka 1. ovoga ļlanka primjenjuju se odredbe Zakona o opĺem 
upravnom postupku. U postupcima koje vodi Agencija odluļuje bez usmene rasprave. 

(4) Agencija za potrebe nadzora ima pravo uvida u sve podatke i dokumentaciju koja se 
vodi u subjektima nadzora. 

(5) Subjekti nadzora Agencije prema odredbama ovoga Zakona su: 

1. mirovinska druġtva 

2. mirovinski fondovi kojima upravljaju mirovinska druġtva iz toļke 1. ovoga stavka 

3. depozitari mirovinskih fondova iz toļke 2. ovoga stavka 

4. Srediġnji registar osiguranika. 

Postupak nad zora 

Naļin obavljanja nadzora 

Ļlanak 199. 

(1) Agencija provodi nadzor po sluģbenoj duģnosti: 

1. neposrednim nadzorom, u prostorijama subjekta nadzora ili pravne osobe s kojom je 
nadzirana osoba izravno ili neizravno, poslovno, upravljaļki ili kapitalno povezana, 
pregledom izvorne dokumentacije, provjerom i procjenom cjelokupnog poslovanja, 
provoĽenjem razgovora s ļlanovima uprave, ļlanovima nadzornog odbora i drugim 
relevantnim osobama, te u prostorijama Agencije 

2. posrednim nadzorom u prostorijama Agencije, na temelju analize izvjeġtaja koje su 
subjekti nadzora duģni u propisanim rokovima dostavljati Agenciji, te praĺenjem, 
prikupljanjem i provjerom dokumentacije, obavijesti i podataka dobivenih na poseban 
zahtjev Agencije, kao i praĺenjem, prikupljanjem i provjerom podataka i saznanja iz drugih 
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izvora te provjerom i procjenom poslovanja na temelju dostavljenih izvjeġtaja i prikupljenih 
informacija, provoĽenjem razgovora s ļlanovima uprave, ļlanovima nadzornog odbora i 
drugim relevantnim osobama. 

(2) Neposredni nadzor iz stavka 1. toļke 1. ovoga ļlanka moģe biti redovni ili izvanredni. 

Osobe ovlaġtene za nadzor 

Ļlanak 200. 

(1) Nadzor obavljaju radnici Agencije (u daljnjem tekstu: ovlaġtene osobe Agencije). 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga ļlanka, za obavljanje zadataka u vezi s nadzorom, 
Agencija moģe zatraģiti struļno sudjelovanje revizora, revizorskog druġtva ili druge 
struļno osposobljene osobe, pri ļemu se na te osobe na odgovarajuĺi naļin primjenjuju 
propisi o tajnosti podataka koji se primjenjuju na radnike Agencije. 

Dostavljanje podataka na zahtjev Agencije 

Ļlanak 201. 

(1) Na zahtjev Agencije, subjekt nadzora duģan je dostaviti ili uļiniti dostupnom 
dokumentaciju, izvjeġtaje i podatke o svim okolnostima potrebnim za nadzor ili 
izvrġavanje drugih ovlasti i mjera koje Agencija ima na temelju ovoga Zakona, zakona 
koji ureĽuje osnivanje i poslovanje Agencije, te propisa donesenih na temelju tih zakona. 

(2) Dokumentaciju, izvjeġtaje i podatke iz stavka 1. ovoga ļlanka Agenciji su duģni 
dostaviti ļlanovi uprave, nadzornog odbora, prokuristi i druge relevantne osobe subjekta 
nadzora. 

(3) Agencija je, od osoba iz stavka 2. ovoga ļlanka, ovlaġtena zatraģiti pisano oļitovanje 
o okolnostima iz stavka 1. ovoga ļlanka ili ih pozvati da daju usmeno oļitovanje. 

Obavijest o neposrednom nadzoru 

Ļlanak 202. 

(1) Prije poļetka obavljanja neposrednog nadzora subjektu nadzora dostavlja se pisana 
obavijest o neposrednom nadzoru koja sadrģi najmanje: 

1. predmet nadzora 

2. podatke o osobama ovlaġtenima za nadzor 

3. naznaku lokacije na kojoj ĺe se nadzor obavljati 
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4. datum poļetka obavljanja nadzora 

5. vremensko razdoblje koje se nadzire. 

(2) Obavijest iz stavka 1. ovoga ļlanka moģe sadrģavati i podatke koje je subjekt nadzora 
duģan pripremiti ovlaġtenim osobama Agencije za potrebe obavljanja neposrednog 
nadzora. 

(3) Agencija moģe tijekom nadzora dopuniti obavijest o nadzoru. Na dopunu obavijesti o 
nadzoru se na odgovarajuĺi naļin odnose odredbe stavka 1. ovoga ļlanka. 

(4) Obavijest o neposrednom nadzoru dostavlja se subjektu nadzora u roku koji ne moģe 
biti kraĺi od tri dana prije dana poļetka nadzora. 

(5) Iznimno od odredbe stavka 4. ovoga ļlanka, ovlaġtena osoba Agencije moģe dostaviti 
obavijest o neposrednom nadzoru i na dan poļetka provoĽenja nadzora, ako je potrebno 
hitno provoĽenje nadzora ili nije moguĺe na drugi naļin postiĺi svrhu nadzora. 

Neposredni nadzor poslovanja 

Ļlanak 203. 

(1) Subjekt nadzora duģan je ovlaġtenoj osobi Agencije, nakon zaprimanja obavijesti o 
nadzoru, omoguĺiti obavljanje neposrednog nadzora u sjediġtu subjekta nadzora i na 
ostalim mjestima u kojima on ili druga osoba po njegovom ovlaġtenju obavlja djelatnost i 
poslove u vezi kojih Agencija obavlja nadzor. 

(2) Subjekt nadzora duģan je ovlaġtenoj osobi Agencije koja provodi nadzor omoguĺiti 
kontrolu poslovnih knjiga, poslovne dokumentacije, administrativne ili poslovne evidencije 
te nadzor nad informacijskim sustavom i tehnologijama koje omoguĺavaju rad 
informacijskog sustava, u opsegu potrebnom za obavljanje nadzora. 

(3) Subjekt nadzora duģan je ovlaġtenoj osobi Agencije koja provodi nadzor uruļiti svu 
traģenu poslovnu dokumentaciju, raļunalne ispise, preslike poslovnih knjiga, zapise o 
telefonskim razgovorima i snimke telefonskih razgovora, zapise s telefaksa, 
administrativne ili poslovne evidencije u papirnatom obliku ili u obliku elektroniļkog zapisa 
na mediju i u obliku koji zahtijeva ovlaġtena osoba. Subjekt nadzora duģan je ovlaġtenoj 
osobi osigurati standardno suļelje za pristup sustavu za upravljanje bazama podataka 
kojima se koristi, u svrhu provoĽenja nadzora potpomognutog raļunalnim programima. 

(4) Dokumentaciju, ispise, zapise i snimke iz stavka 3. ovoga ļlanka, financijske 
instrumente, novac ili predmete koji mogu posluģiti kao dokaz u kaznenom ili prekrġajnom 
postupku ovlaġtene osobe Agencije mogu, uz izdavanje potvrde, privremeno oduzeti 
subjektu nadzora, ali samo do pokretanja tih postupaka, kada ih predaju tijelu nadleģnom 
za voĽenje postupka. 
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(5) Relevantne osobe subjekta nadzora duģne su suraĽivati s ovlaġtenom osobom 
Agencije, na njezin zahtjev provesti s njome razgovor te joj dati sve informacije bitne za 
obavljanje nadzora i ispunjavanje ciljeva nadzora. 

Uvjeti za obavljanje neposrednog nadzora 

Ļlanak 204. 

(1) Subjekt nadzora duģan je ovlaġtenoj osobi Agencije osigurati prikladne prostorije u 
kojima je moguĺe neometano i bez prisutnosti drugih osoba obavljati nadzor poslovanja. 

(2) Na zahtjev ovlaġtene osobe Agencije, subjekt nadzora duģan je osigurati struļnu i 
tehniļku pomoĺ, potrebna pojaġnjenja i druge uvjete potrebne za obavljanje nadzora. 

(3) Nadzor poslovanja iz stavaka 1. i 2. ovoga ļlanka obavlja ovlaġtena osoba Agencije 
tijekom radnog vremena subjekta nadzora. Ako je zbog opsega ili prirode posla nuģno, 
subjekt nadzora duģan je omoguĺiti ovlaġtenoj osobi Agencije obavljanje nadzora 
poslovanja i izvan radnog vremena. 

Kontrola informacijskog sustava 

Ļlanak 205. 

(1) Subjekt nadzora koji u svom poslovanju koristi informacijski sustav duģan je na zahtjev 
ovlaġtene osobe Agencije osigurati uvjete za pregled informacijskog sustava te 
moguĺnost ispitivanja jesu li podaci obraĽeni koriġtenjem informacijske tehnologije 
obraĽeni na primjeren naļin. 

(2) Subjekt nadzora duģan je na zahtjev ovlaġtene osobe Agencije predati dokumentaciju 
iz koje je razvidan potpuni opis rada informacijskog sustava. Iz dokumentacije moraju biti 
razvidne komponente informacijskog sustava. Dokumentacija mora omoguĺiti ovlaġtenoj 
osobi Agencije uvid u: 

1. programska rjeġenja 

2. postupke obrade podataka koriġtenjem informacijske tehnologije 

3. kontrole koje osiguravaju pravilnu obradu podataka i 

4. kontrole koje osiguravaju ļuvanje povjerljivosti, integriteta i raspoloģivosti podataka. 

Okonļanje postupka neposrednog nadzora 

Ļlanak 206. 
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(1) Nakon obavljenog neposrednog nadzora, sastavlja se zapisnik o obavljenom nadzoru 
koji se uruļuje subjektu nadzora, s detaljnim opisom utvrĽenih ļinjenica. Uprava subjekta 
nadzora duģna je bez odgode zapisnik o obavljenom nadzoru dostaviti nadzornom 
odboru. 

(2) Na dostavljeni zapisnik subjekt nadzora ima pravo na prigovor u roku od 15 dana od 
dana primitka istog. 

(3) Iznimno od odredbe stavka 2. ovoga ļlanka, Agencija moģe odrediti rok kraĺi od 15 
dana, kad je to potrebno u svrhu sprjeļavanja moguĺih znaļajnih ġtetnih posljedica za 
mirovinsko druġtvo, mirovinski fond, depozitara, ļlana mirovinskog fonda ili treĺe osobe. 

(4) Ako u postupku nadzora nisu utvrĽene nezakonitosti i/ili nepravilnosti za koje bi se 
donosila odgovarajuĺa nadzorna mjera ili su iste utvrĽene, ali su otklonjene do izrade 
zapisnika, to ĺe se unijeti u zapisnik. 

(5) U sluļajevima iz stavka 4. ovoga ļlanka Agencija ĺe donijeti rjeġenje kojim se utvrĽuje 
da je postupak nadzora okonļan. 

Dopuna zapisnika 

Ļlanak 207. 

Ako sve nezakonitosti ili nepravilnosti utvrĽene zapisnikom iz ļlanka 206. ovoga Zakona, 
za koje bi se inaļe donosila odgovarajuĺa nadzorna mjera, budu otklonjene prije 
donoġenja rjeġenja kojim se izriļe odgovarajuĺa nadzorna mjera, Agencija ĺe o tome 
sastaviti dopunu zapisnika i po isteku roka za davanje prigovora donijeti rjeġenje kojim se 
utvrĽuje da su nezakonitosti ili nepravilnosti utvrĽene u zapisniku, odnosno dopuni 
zapisnika otklonjene i da je postupak nadzora okonļan. 

Sadrģaj oļitovanja 

Ļlanak 208. 

Prigovor na zapisnik iz ļlanka 206. ovoga Zakona mora sadrģavati navode o okolnostima 
iz kojih proizlazi da je zapisnikom pogreġno utvrĽeno postojanje odreĽenih nedostataka, 
nezakonitosti ili nepravilnosti. Prigovoru na zapisnik moraju biti priloģeni odgovarajuĺi 
dokazi ako stranka istima raspolaģe. 

Posredni nadzor  

Ļlanak 209. 

(1) Ovlaġtena osoba Agencije tijekom posrednog nadzora: 
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1. utvrĽuje jesu li propisani izvjeġtaji i drugi podaci dostavljeni u propisanom roku i 
propisanoj formi 

2. utvrĽuje jesu li podaci u izvjeġtajima ili drugoj traģenoj dokumentaciji istiniti, toļni i 
ispravni 

3. utvrĽuje posluje li subjekt nadzora u skladu s propisima o upravljanju rizicima, u skladu 
s drugim propisima odreĽenim ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga 
Zakona te drugim zakonima kojima se ureĽuje poslovanje subjekata nadzora i donesenim 
propisima na temelju istih 

4. provjerava i procjenjuje financijsku stabilnost i poloģaj subjekta nadzora te rizike kojima 
je subjekt nadzora izloģen ili bi mogao biti izloģen u svom poslovanju. 

(2) Agencija ĺe pri provjeri i procjeni financijske stabilnosti i poloģaja te pri procjeni rizika 
kojima je subjekt nadzora izloģen ili bi mogao biti izloģen uzeti u obzir vrstu, opseg i 
sloģenost poslovanja subjekta nadzora. 

Zapisnik o posrednom nadzoru 

Ļlanak 210. 

(1) U sluļaju utvrĽenih nedostataka, nezakonitosti i nepravilnosti u poslovanju subjekta 
nadzora, utvrĽenih u postupku posrednog nadzora, ovlaġtena osoba Agencije sastavlja 
zapisnik. 

(2) Zapisnik o obavljenom nadzoru dostavlja se subjektu nadzora, s detaljnim opisom 
utvrĽenih ļinjenica u postupku nadzora. 

(3) Na zapisnik o posrednom nadzoru na odgovarajuĺi naļin primjenjuju se odredbe 
ļlanaka 206. do 208. ovoga Zakona. 

(4) Na temelju nalaza iz zapisnika iz ovoga ļlanka, Agencija je ovlaġtena poduzeti sve 
nadzorne mjere kao i u sluļaju neposrednog nadzora. 

Nadzorne mjere 

Ļlanak 211. 

(1) Na temelju provedenog postupka neposrednog ili posrednog nadzora Agencija moģe 
subjektu nadzora izreĺi nadzorne mjere propisane ovim Zakonom. 

(2) U smislu ovoga Zakona, nezakonitosti su stanja i postupci koji nisu u skladu s ovim 
Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, drugim zakonima i 
podzakonskim aktima te meĽunarodnim aktima i propisima. 
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(3) U smislu ovoga Zakona, nepravilnosti su stanja i postupci koji nisu u skladu s vlastitim 
poslovnim politikama i internim aktima subjekta nadzora te standardima i pravilima struke 
ili se isti dosljedno ne primjenjuju, a time se ugroģava poslovanje, posebice u vezi 
organizacijskih zahtjeva i upravljanja rizicima. 

(4) Kada Agencija utvrdi postojanje osnovane sumnje o poļinjenom kaznenom djelu, 
podnosi odgovarajuĺu prijavu nadleģnom tijelu. 

(5) Kada Agencija utvrdi postojanje osnovane sumnje o poļinjenom prekrġaju, podnosi 
odgovarajuĺu prijavu nadleģnom tijelu, ako to u konkretnom sluļaju smatra opravdanim i 
svrsishodnim. 

Mjere koje Agencija poduzima u sluļajevima kada je upravljanje mirovinskim druġtvom 
paģnjom dobrog struļnjaka dovedeno u pitanje 

Ļlanak 212. 

(1) Ako je neprimjerenim utjecajem ļlana mirovinskog druġtva upravljanje mirovinskim 
druġtvom paģnjom dobrog struļnjaka dovedeno u pitanje, Agencija je ovlaġtena 
poduzimati odgovarajuĺe mjere kako bi se taj utjecaj sprijeļio. 

(2) Mjere iz stavka 1. ovoga ļlanka obuhvaĺaju, uz odgovarajuĺe nadzorne mjere, i 
podnoġenje zahtjeva nadleģnom sudu za izricanje privremenih mjera u vezi stjecanja 
glasaļkih prava vezanih za dionice ili poslovne udjele ļlanova mirovinskog druġtva iz 
stavka 1. ovoga ļlanka. 

Vrste nadzornih mjera  

Ļlanak 213. 

(1) Agencija mirovinskom druġtvu, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, moģe odrediti 
sljedeĺe nadzorne mjere: 

1. preporuke upravi mirovinskog druġtva 

2. opomenu 

3. otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti 

4. posebne nadzorne mjere 

5. ukidanje ili poniġtavanje odobrenja za rad. 

(2) Agencija na svojoj mreģnoj stranici javno objavljuje podatke o svakoj nadzornoj mjeri 

izreļenoj prema odredbama ovoga Zakona, ukljuļujuĺi i nepravomoĺna rjeġenja o izricanju 



135 

 

nadzornih mjera, a koja su donesena u postupcima nadzora koje provodi Agencija u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, uz naznaku da se radi o nepravomoĺnim rjeġenjima. Objava i obrada 

osobnih podataka provodi se u skladu s propisima kojima se ureĽuje zaġtita osobnih podataka. 

(3) Objava iz stavka 2. ovoga ļlanka sadrģi najmanje informacije o vrsti i karakteru krġenja 

odredbi ovoga Zakona ili relevantnih propisa i identitetu osobe kojoj je izreļena nadzorna 

mjera. 

(4) Iznimno od stavka 2. ovoga ļlanka, ako Agencija smatra da bi objavljivanje identiteta 

pravnih osoba ili osobnih podataka fiziļkih osoba bilo nerazmjerno, ili ako bi objavljivanje 

podataka o nadzornim mjerama ugrozilo stabilnost financijskih trģiġta ili istragu u tijeku, bilo 

ġtetno za interese ļlanova mirovinskog fonda, ili bi uzrokovalo nerazmjernu ġtetu ukljuļenim 

stranama, ovisno o okolnostima pojedinaļnog sluļaja, Agencija moģe: 

1. odgoditi objavu nadzorne mjere do trenutka kada razlozi neobjavljivanja prestanu postojati 

2. nadzornu mjeru objaviti na anonimnoj osnovi, ako takvo anonimno objavljivanje osigurava 

uļinkovitu zaġtitu osobnih podataka ili 

3. ne objaviti nadzornu mjeru. 

(5) U sluļaju odluke o anonimnoj objavi nadzorne mjere Agencija moģe objavu relevantnih 

podataka odgoditi na razuman rok, ako je predviĽeno da ĺe razlozi za anonimnu objavu prestati 

postojati tijekom toga roka. 

Preporuke upravi mirovinskog druġtva 

Ļlanak 214. 

(1) Kada Agencija u okviru nadzora te provjere i procjene financijske stabilnosti i poloģaja 
mirovinskog druġtva, odnosno mirovinskih fondova kojima upravlja, kao i provjere i 
procjene rizika kojima je mirovinsko druġtvo izloģeno ili bi moglo biti izloģeno u svom 
poslovanju, utvrdi slabosti, manjkavosti, nedostatke i nepravilnosti koje nemaju znaļaj 
krġenja ovoga Zakona ili na temelju njega donesenih propisa te drugih zakona i propisa 
donesenih na temelju istih ili ako Agencija smatra potrebnim da mirovinsko druġtvo 
poduzme radnje i aktivnosti radi poboljġanja poslovanja, financijske stabilnosti i poloģaja 
te smanjenja rizika kojima je izloģeno ili moģe biti izloģeno u svom poslovanju ili 
poslovanju mirovinskih fondova kojima upravlja, Agencija ĺe izreĺi preporuke upravi 
mirovinskog druġtva. 

(2) Preporuke sadrģe utvrĽene i procijenjene znaļajne rizike i probleme kojima je 
mirovinsko druġtvo izloģeno ili bi moglo biti izloģeno, odnosno utvrĽene slabosti, 
manjkavosti, nedostatke i nepravilnosti koje nemaju znaļaj krġenja propisa ovoga Zakona 
te smjernice upravi mirovinskog druġtva radi otklanjanja istih, te radi poboljġanja 
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poslovanja, financijske stabilnosti i poloģaja, te smanjenja rizika kojima je mirovinsko 
druġtvo izloģeno ili moģe biti izloģeno u svom poslovanju. 

(3) Uprava mirovinskog druġtva duģna je Agenciji dostaviti plan, rokove i dinamiku 
postupanja po preporukama Agencije. 

(4) Kako bi utvrdila poboljġanje poslovanja, financijske stabilnosti i poloģaja te smanjenja 
rizika kojima je mirovinsko druġtvo izloģeno ili moģe biti izloģeno u svom poslovanju i u 
poslovanju mirovinskih fondova kojima upravlja, Agencija moģe provesti ponovni nadzor 
nad mirovinskim druġtvom. 

Opomena 

Ļlanak 215. 

(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti i nepravilnosti, a priroda i opseg 
utvrĽenih nezakonitosti i nepravilnosti nemaju znaļajan utjecaj i posljedice na poslovanje 
mirovinskog druġtva, mirovinskih fondova, na trģiġte i/ili ļlanove mirovinskog fonda, 
Agencija moģe izreĺi opomenu mirovinskom druġtvu. 

(2) Agencija moģe opomenu javno objaviti. 

(3) Opomena Agencije moģe sadrģavati i nalog da mirovinsko druġtvo ispravi utvrĽene 
nezakonitosti i nepravilnosti te rokove u kojima je mirovinsko druġtvo duģno to uļiniti i 
dinamiku obavjeġtavanja Agencije o poduzetim radnjama i aktivnostima. 

(4) Ako u roku iz stavka 3. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo ne postupi po nalogu Agencije 
iz stavka 3. ovoga ļlanka Agencija ĺe izdati rjeġenje kojim nalaģe otklanjanje utvrĽenih 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

(5) Agencija je ovlaġtena provesti ponovni nadzor nad mirovinskim druġtvom u mjeri i 
opsegu potrebnima kako bi se utvrdilo je li mirovinsko druġtvo postupilo po nalogu 
Agencije iz stavaka 3. i 4. ovoga ļlanka te jesu li utvrĽene nezakonitosti i nepravilnosti 
otklonjene na odgovarajuĺi naļin i u odgovarajuĺem opsegu. 

Otklanjanje utvrĽenih nezakonitosti i nepravilnosti 

Ļlanak 216. 

(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti i nepravilnosti, rjeġenjem ĺe 
mirovinskom druġtvu naloģiti mjere za otklanjanje utvrĽenih nezakonitosti i nepravilnosti 
ili prestanak postupanja koje predstavlja povredu odredbi ovoga Zakona ili na temelju 
njega donesenih propisa te drugih zakona kojima se ureĽuje poslovanje subjekata 
nadzora i propisa na temelju istih. 



137 

 

(2) Agencija ĺe u rjeġenju iz stavka 1. ovoga ļlanka navesti i rokove u kojima je mirovinsko 
druġtvo duģno otkloniti utvrĽene nezakonitosti i nepravilnosti. 

Izvjeġĺe ovlaġtenog revizora o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti 

Ļlanak 217. 

Ako pri obavljanju nadzora Agencija utvrdi nezakonitosti i nepravilnosti koje se odnose 
na voĽenje poslovnih knjiga i druge poslovne dokumentacije koju je mirovinsko druġtvo 
duģno voditi prema odredbama ovoga Zakona, na temelju njega donesenih propisa ili 
drugih zakona kojima se ureĽuje poslovanje mirovinskog druġtva i propisa donesenih na 
temelju istih, odnosno ako utvrdi druge znaļajnije nezakonitosti, moģe naloģiti 
mirovinskom druġtvu da podnese izvjeġĺe o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti, 
kojemu je duģno priloģiti miġljenje revizora iz kojeg je vidljivo jesu li nezakonitosti i 
nepravilnosti otklonjene. 

Izvjeġĺe o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti 

Ļlanak 218. 

(1) Mirovinsko druġtvo duģno je otkloniti utvrĽene nezakonitosti i nepravilnosti te Agenciji 
podnijeti izvjeġĺe o mjerama koje je poduzelo za njihovo otklanjanje, unutar roka koji je 
odredila Agencija. 

(2) Izvjeġĺu iz stavka 1. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo duģno je priloģiti dokumentaciju 
i druge dokaze iz kojih je vidljivo jesu li utvrĽene nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene. 

(3) Ako izvjeġĺe iz stavka 1. ovoga ļlanka nije potpuno ili iz dokumentacije u prilogu ne 
proizlazi da su nezakonitosti otklonjene, Agencija ĺe naloģiti nadopunu izvjeġĺa i rok u 
kojemu se izvjeġtaj mora nadopuniti. 

(4) Ako Agencija ne naloģi nadopunu izvjeġĺa iz stavka 3. ovoga ļlanka, u roku od 60 
dana od podnoġenja izvjeġĺa iz stavka 1. ovoga ļlanka, smatrat ĺe se da su nezakonitosti 
i nepravilnosti otklonjene. 

Rjeġenje o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti 

Ļlanak 219. 

(1) Ako Agencija iz izvjeġtaja iz ļlanka 218. ovoga Zakona, priloģene dokumentacije i 
drugih dokaza zakljuļi da su utvrĽene nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene, donijet ĺe 
rjeġenje kojim se utvrĽuje da su nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene. 

(2) Prije donoġenja rjeġenja iz stavka 1. ovoga ļlanka Agencija moģe provesti ponovni 
nadzor nad mirovinskim druġtvom u mjeri i opsegu potrebnima kako bi se utvrdilo jesu li 



138 

 

utvrĽene nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene na odgovarajuĺi naļin i u odgovarajuĺem 
opsegu. 

Posebne nadzorne mjere  

Ļlanak 220. 

(1) Agencija je ovlaġtena mirovinskom druġtvu, ukljuļivġi ļlanove uprave ili nadzornog 
odbora mirovinskog druġtva, izreĺi posebne nadzorne mjere iz stavka 2. ovoga ļlanka u 
sljedeĺim sluļajevima: 

1. ako mirovinsko druġtvo nije postupilo u skladu s rjeġenjem kojim Agencija nalaģe mjere 
za otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti iz ļlanka 216. ovoga Zakona 

2. ako nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne odrģava organizacijske, tehniļke, 
kadrovske ili druge uvjete za poslovanje propisane ļlancima 48. do 58. ovoga Zakona ili 
pravilnika koji te uvjete pobliģe ureĽuju 

3. ako je kapital mirovinskog druġtva ispod propisanog minimuma iz ļlanka 9. ovoga 
Zakona 

4. ako ne poġtuje odredbe o ograniļenjima ulaganja mirovinskih fondova kojima upravlja 
ili o drugim ograniļenjima propisanim odredbama ovoga Zakona ili propisima donesenim 
na temelju ovoga Zakona 

5. u svim drugim sluļajevima kada Agencija to smatra potrebnim. 

(2) Ako nastupe okolnosti iz stavka 1. ovoga ļlanka Agencija moģe izreĺi sljedeĺe 
posebne nadzorne mjere: 

1. naloģiti mirovinskom druġtvu da poveĺa kapital na razinu predviĽenu ļlankom 9. ovoga 
Zakona 

2. naloģiti nadzornom odboru mirovinskog druġtva da razrijeġi ļlana i/ili da imenuje novog 
ļlana uprave 

3. naloģiti mirovinskom druġtvu da sazove glavnu skupġtinu, odnosno skupġtinu i predloģi 
odgovarajuĺa rjeġenja, kao ġto su poveĺanje kapitala, opoziv ļlana nadzornog odbora i/ili 
izbor novog ļlana nadzornog odbora 

4. privremeno zabraniti mirovinskom druġtvu sklapanje poslova s pojedinim svojim 
dioniļarima, odnosno ļlanovima, ļlanovima uprave, nadzornog odbora, prokuristima i 
druġtvima koja su s mirovinskim druġtvom u odnosu uske povezanosti 
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5. naloģiti mirovinskom druġtvu da uspostavi, provodi ili poboljġa organizacijske, tehniļke, 
kadrovske ili druge uvjete za poslovanje propisane ļlancima 48. do 58. ovoga Zakona ili 
pravilnika koji te uvjete pobliģe ureĽuju 

6. naloģiti mirovinskom druġtvu poboljġanje strategija, politika i procesa upravljanja 
rizicima 

7. naloģiti mirovinskom druġtvu da u daljnjem poslovanju smanjuje rizike koji su povezani 
s poslovanjem mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda kojim upravlja 

8. naloģiti mirovinskom druġtvu smanjenje troġkova poslovanja, ukljuļujuĺi ograniļenje 
plaĺa i drugih primanja ļlanova uprave, nadzornog odbora, prokurista i radnika 
mirovinskog druġtva 

9. naloģiti nadzornom odboru mirovinskog druġtva da imenuje odgovarajuĺe odbore za 
pojedina podruļja poslovanja koja su u nadleģnosti nadzornog odbora 

10. naloģiti mirovinskom druġtvu da promijeni, smanji ili prestane obavljati odreĽenu 
aktivnost za koju Agencija utvrdi da je prouzroļila znaļajne gubitke ili da predstavlja veliki 
rizik za mirovinsko druġtvo ili mirovinske fondove kojima upravlja 

11. naloģiti da mirovinsko druġtvo suspendira jednu ili viġe osoba s posebnim pravima ili 
odgovornostima 

12. privremeno zabraniti obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva 

13. naloģiti mirovinskom druġtvu druge razmjerne mjere koje su potrebne da bi ono 
poslovalo u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisima donesenim na temelju ovoga 
Zakona ili na temelju drugih zakona kojima se ureĽuje poslovanje mirovinskog druġtva i 
propisa donesenih na temelju istih. 

(3) Agencija ĺe rjeġenjem iz stavka 2. ovoga ļlanka odrediti primjeren rok za poduzimanje 
mjera iz stavka 2. ovoga ļlanka. 

(4) Mirovinsko druġtvo duģno je Agenciji dostaviti izvjeġtaj o provedbi naloģenih mjera iz 
stavka 2. ovoga ļlanka, na koji se na odgovarajuĺi naļin primjenjuju odredbe ļlanka 217. 
i ļlanka 218. stavaka 1. do 3. ovoga Zakona. 

(5) Ako je donoġenje mjera iz ovoga ļlanka Zakona potrebno radi zaġtite ļlanova 
mirovinskog fonda ili javnog interesa, a radi se o mjerama koje se ne mogu odgaĽati, pri 
ļemu su ļinjenice na kojima se mjera temelji utvrĽene ili su barem uļinjene vjerojatnima, 
Agencija moģe o istima neposredno rijeġiti u skladu sa Zakonom o opĺem upravnom 
postupku. 

Ļlanak 221. 
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Protiv rjeġenja koja u upravnim stvarima iz svoje nadleģnosti donosi Agencija, ģalba nije 
dopuġtena, ali nezadovoljna stranka moģe pokrenuti tuģbom upravni spor pred nadleģnim 
upravnim sudom. 

Ukidanje ili poniġtavanje odobrenja za rad 

Ļlanak 222.  

(1) Agencija moģe donijeti rjeġenje o ukidanju ili poniġtavanju rjeġenja o odobrenju za rad 
mirovinskom druġtvu: 

1. ako je odobrenje za rad izdano na temelju neistinitih, netoļnih ili preġuĺenih podataka 
ili podataka koji dovode u zabludu, odnosno na koji drugi prijevaran naļin 

2. ako mirovinsko druġtvo prestane ispunjavati uvjete pod kojima je odobrenje za rad 
izdano 

3. ako Agencija ocijeni da se poslovanje mirovinskog druġtva ne vodi paģnjom dobrog 
struļnjaka i u skladu s dobrom poslovnom praksom 

4. ako je mirovinsko druġtvo teģe i/ili sustavno krġilo odredbe ovoga Zakona ili propise 
donesene na temelju ovoga Zakona 

5. ako ne odrģava kapital iz ļlanka 9. ovoga Zakona 

6. ako mirovinsko druġtvo ne postupi u skladu s rjeġenjem kojim Agencija nalaģe mjere 
za otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti iz ļlanka 216. ovoga Zakona ili posebne 
nadzorne mjere iz ļlanka 220. ovoga Zakona 

7. ako mirovinsko druġtvo krġi odredbe o pravodobnom i toļnom izvjeġĺivanju Agencije, 
viġe od dva puta u razdoblju od tri godine, ili ako na drugi naļin onemoguĺava nadzor 
Agencije nad svojim poslovanjem 

8. ako mirovinsko druġtvo obavlja poslove na naļin koji moģe pogorġati ili ugroziti njegovu 
likvidnost ili solventnost ili likvidnost mirovinskih fondova kojima upravlja 

9. ako mirovinsko druġtvo nije organiziralo poslovanje ili ne vodi svoje poslovne knjige ili 
poslovne knjige mirovinskih fondova kojima upravlja ili administrativnu i drugu poslovnu 
dokumentaciju, na naļin koji u svakom trenutku omoguĺuje provjeru posluje li mirovinsko 
druġtvo u skladu s propisima i pravilima o upravljanju rizicima, upravlja li mirovinskim 
fondovima u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa koji su na temelju istih doneseni 
i drugih propisa kojih se duģno pridrģavati 
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10. ako mirovinsko druġtvo sustavno i/ili teġko krġi organizacijske, tehniļke, kadrovske ili 
druge uvjete za poslovanje propisane ļlancima 48. do 58. ovoga Zakona ili pravilnika 
Agencije koji te uvjete pobliģe ureĽuju 

11. ako se u roku iz ļlanka 16. stavka 2. ovoga Zakona ne podnese prijava za upis u 
sudski registar 

12. ako mirovinsko druġtvo ne zapoļne obavljati djelatnost upravljanja mirovinskim 
fondovima u roku od jedne godine od dana izdavanja odobrenja za rad 

13. ako mirovinsko druġtvo podnese Agenciji zahtjev za prestankom vaģenja odobrenja 
za rad. 

(2) Agencija moģe donijeti rjeġenje o ukidanju ili poniġtavanju rjeġenja kojim je izdano 
odobrenje za rad mirovinskom druġtvu ako mirovinsko druġtvo ne zakljuļi ugovor s 
depozitarom koji ispunjava uvjete, odnosno zakljuļi ugovor s depozitarom koji ne 
ispunjava uvjete iz ļlanka 170. stavka 2. ovoga Zakona. 

(3) O ukidanju ili poniġtavanju rjeġenja o odobrenju za rad Agencija ĺe odmah obavijestiti 
mirovinsko druġtvo, depozitara i Srediġnji registar osiguranika. 

(4) Iznimno od stavka 1. ovoga ļlanka, ako okolnosti to opravdavaju ili je takav zahtjev 
mirovinskog druġtva, odobrenje za rad moguĺe je ukinuti ili poniġtiti i samo u odnosu na 
upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima. 

(5) Ovlaġtenje Agencije da rjeġenjem ukine ili poniġti rjeġenje o odobrenju za rad nije 
ograniļeno rokom. 

Nadleģnost Agencije za nadzor nad depozitarom 

Ļlanak 223. 

(1) Agencija je nadleģna za nadzor nad depozitarom mirovinskog fonda. 

(2) U smislu stavka 1. ovoga ļlanka nadzor je provjera posluje li depozitar u skladu s 
odredbama ovoga Zakona, propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, u skladu s 
drugim propisima, kao i internim aktima standardima i pravilima struke. 

(3) Agencija u okviru nadzora provjerava i procjenjuje rizike kojima je depozitar izloģen ili 
bi mogao biti izloģen u dijelu poslova koje obavlja u skladu s ovim Zakonom, uzimajuĺi u 
obzir miġljenja drugih nadzornih i regulatornih tijela koja su nadleģna za nadzor 
poslovanja depozitara. 
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(4) Na nadzor iz stavka 1. ovoga ļlanka, pored odredbi ovoga Zakona, na odgovarajuĺi 
naļin se primjenjuju i odredbe zakona koji ureĽuje trģiġte kapitala o nadzoru nad 
kreditnom institucijom koja pruģa investicijske usluge i obavlja investicijske aktivnosti. 

(5) Nadzor nad poslovanjem kreditne institucije koja je depozitar mirovinskog fonda, u 
dijelu njezina poslovanja koji se odnosi na poslove depozitara, obavlja Agencija 
samostalno ili u suradnji s Hrvatskom narodnom bankom. 

(6) Agencija je ovlaġtena od osoba na koje su delegirani poslovi depozitara zahtijevati 
izvjeġĺa i podatke te obaviti pregled dijela poslovanja, kontrolu poslovnih knjiga i poslovne 
dokumentacije te ostale dokumentacije, ispisa, zapisa i snimki iz ļlanka 203. stavka 3. 
ovoga Zakona u dijelu koji se odnosi na delegirani dio poslova te ih privremeno oduzeti u 
skladu s ļlankom 203. stavkom 4. ovoga Zakona. 

Nadzorne mjere koje Agencija moģe izreĺi depozitaru 

Ļlanak 224. 

(1) Agencija depozitaru, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, moģe odrediti sljedeĺe 
nadzorne mjere: 

1. preporuke upravi depozitara 

2. opomenu 

3. naloģiti otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti 

4. ukinuti izdano odobrenje na izbor depozitara u skladu s ļlankom 190. ovoga Zakona 

5. naloģiti promjenu poddepozitara, osobito u sluļaju neispunjenja i/ili neurednog 
ispunjenja obveze te propusta poddepozitara ili ako postoje okolnosti koje dovode u 
sumnju sposobnost poddepozitara za uredno, pravodobno i kvalitetno ispunjenje duģnosti 
u skladu s preuzetim obvezama i/ili odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na 
temelju ovoga Zakona. 

(2) Na nadzorne mjere iz stavka 1. toļaka 1. do 3. ovoga ļlanka koje se mogu izreĺi 
depozitaru na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju odredbe ļlanaka 214. do 219. ovoga 
Zakona. 

Nadleģnost Agencije za nadzor nad Srediġnjim registrom osiguranika 

Ļlanak 225. 

(1) Agencija je nadleģna za nadzor nad Srediġnjim registrom osiguranika u dijelu 
poslovanja propisanom ovim Zakonom. 
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(2) U smislu stavka 1. ovoga ļlanka, nadzor je provjera posluje li Srediġnji registar 
osiguranika u skladu s odredbama ovoga Zakona, propisima donesenima na temelju 
njega, u skladu s drugim propisima, kao i vlastitim pravilima, standardima i pravilima 
struke. 

(3) Agencija u okviru nadzora provjerava i procjenjuje izvrġava li Srediġnji registar 
osiguranika poslove propisane ļlancima 192. i 193. ovoga Zakona. 

Nadzorne mjere koje Agencija moģe izreĺi Srediġnjem registru osiguranika 

Ļlanak 226. 

(1) Agencija Srediġnjem registru osiguranika, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, 
moģe odrediti sljedeĺe nadzorne mjere: 

1. preporuke ravnatelju Srediġnjeg registra osiguranika 

2. opomenu 

3. naloģiti otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti. 

(2) Na nadzorne mjere iz stavka 1. toļaka 1. do 3. ovoga ļlanka koje se mogu izreĺi 
Srediġnjem registru osiguranika na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju odredbe ļlanaka 
214. do 219. ovoga Zakona. 

 

DIO SEDMI 
 

STRUKOVNO UDRUĢIVANJE MIROVINSKIH DRUĠTAVA 

Ļlanak 227. 

(1) Mirovinska druġtva mogu se strukovno-interesno udruģiti u udruģenje mirovinskih 
druġtava kroz oblik udruģivanja koji samostalno odaberu. 

(2) Mirovinsko druġtvo ne smije sklapati nikakve pisane ili usmene ugovore s drugim 
mirovinskim druġtvom ili udruģenjem mirovinskih druġtava kojima se moģe ograniļiti 
naļelo slobodnog trģiġnog natjecanja, odnosno konkurencije u djelatnosti mirovinskih 
druġtava. 

(3) Radi provedbe stavka 2. ovoga ļlanka udruģenje mirovinskih druġtava mora Agenciji 
dostaviti svoj statut, sve sporazume, pravilnike i ostale opĺe akte. 
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DIO OSMI 
 

SURADNJA NADZORNIH TIJELA REPUBLIKE HRVATSKE  

Ļlanak 228. 

(1) Agencija i druga nadzorna tijela Republike Hrvatske, koja su odgovorna za superviziju 
i nadzor istih ili drugih institucija, duģna su na zahtjev pojedinih nadzornih tijela dostaviti 
tim tijelima sve podatke o tim subjektima nadzora potrebne za provoĽenje postupaka 
supervizije i nadzora nad subjektima nadzora, u postupku izdavanja odobrenja za rad ili 
drugim postupcima. 

(2) Nadzorna tijela duģna su se meĽusobno obavjeġtavati o nepravilnostima ili drugim 
okolnostima koje su utvrdila, ako su takva utvrĽenja vaģna za rad drugih nadzornih tijela. 

Prikupljanje i obrada informacija 

Ļlanak 228.a 

(1) Agencija je ovlaġtena i odgovorna za prikupljanje i obradu informacija o ļinjenicama i 

okolnostima koje su vaģne za izvrġavanje njezinih obveza i duģnosti odreĽenih ovim Zakonom i 

zakonom kojim se ureĽuje pravni poloģaj Agencije. 

(2) Informacijama iz stavka 1. ovoga ļlanka smatraju se osobito informacije o: 

1. odobrenjima za osnivanje i rad mirovinskih druġtava i drugim odobrenjima koje Agencija 

izdaje na temelju odredbi ovoga Zakona 

2. ļlanovima uprave i nadzornog odbora mirovinskog druġtva, njihovoj organizaciji i radu 

interne revizije 

3. financijskom poloģaju i poslovanju mirovinskog druġtva i drugih osoba nad kojima je Agencija 

ovlaġtena obavljati nadzor 

4. imateljima dionica ili poslovnih udjela mirovinskog druġtva 

5. nadzornim mjerama koje je Agencija izrekla na temelju odredbi ovoga Zakona i 

6. informacijama koje je saznala, u okviru razmjene informacija, od drugih nadzornih tijela 

Republike Hrvatske, druge drģave ļlanice ili treĺe drģave. 

(3) Za dobivanje informacija iz registara i evidencija koje vode sudovi i druga drģavna i javna 

tijela Agencija je osloboĽena plaĺanja pristojbi i naknada. 

Obveza ļuvanja povjerljivih podataka 
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Ļlanak 228.b 

(1) Radnici Agencije, revizori i druge struļne osobe koje rade ili su radile po ovlaġtenju Agencije 

duģni su sve informacije u vezi sa subjektima nadzora koje su saznali tijekom rada za Agenciju 

ļuvati kao povjerljive. 

(2) Obveza ļuvanja povjerljivih podataka iz stavka 1. ovoga ļlanka ne odnosi se na: 

1. dostavljanje povjerljivih podataka koji se priopĺavaju za potrebe provoĽenja kaznenog 

postupka ili postupka koji mu prethodi, a to pisanim putem zatraģi ili naloģi nadleģni sud, Ured 

za suzbijanje korupcije i organiziranog kriminaliteta, Drģavno odvjetniġtvo Republike Hrvatske, 

Ministarstvo unutarnjih poslova ako mu je to pisanim putem naloģilo Drģavno odvjetniġtvo 

Republike Hrvatske, ili to pisanim putem zatraģi ovlaġteno tijelo iz druge drģave ļlanice i 

2. dostavljanje povjerljivih podataka u sluļajevima kad je nad subjektom nadzora pokrenut 

steļajni postupak ili je u tijeku postupak prisilne likvidacije. 

Ļlanak 229. 

U vezi s ostvarivanjem prava na temelju ovoga Zakona sudska zaġtita moģe se ostvariti 
pred redovnim sudom Republike Hrvatske, ako ovim Zakonom nije drukļije odreĽeno. 

 

DIO DEVETI 
 

PREKRĠAJNE ODREDBE 

Teģi prekrġaji mirovinskog druġtva 

Ļlanak 230. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
mirovinsko druġtvo: 
1. ako posluje u obliku i na naļin razliļit od onoga propisanog ļlankom 5. ovoga Zakona 
2. ako postupa protivno odredbama ļlanka 7. stavaka 5., 6. ili 7. ovoga Zakona 
3. ako ne poġtuje odredbe iz ļlanka 8. ovoga Zakona u pogledu temeljnog kapitala mirovinskog 
druġtva 
4. ako ne poġtuje odredbe iz ļlanka 9. ovoga Zakona u pogledu kapitala mirovinskog druġtva 
5. ako o svakoj bitnoj promjeni podataka i o bitnim ļinjenicama ne izvijesti Agenciju u skladu s 
odredbom ļlanka 25. stavka 2. ovoga Zakona 
6. ako postupi protivno odredbama ļlanka 26. ovoga Zakona 
7. ako stekne vlasniļki udio bez prethodnog odobrenja Agencije propisane ļlankom 27. 
stavkom 1. ovoga Zakona 
8. ako izvrġi statusnu promjenu protivno odredbama ļlanka 28. stavaka 1., 3. i 5. ovoga Zakona 
9. ako uprava mirovinskog druġtva nije sastavljena i ne postupa u skladu s odredbama ļlanka 
30. ovoga Zakona 



146 

 

10. ako je ļlan uprave osoba koja nije dobila odobrenje u skladu s odredbama ļlanka 34. ovoga 
Zakona 
11. ako postupa protivno odredbama ļlanka 60. ovoga Zakona 
12. ako ne ostvaruje prava ļlanova u skladu s odredbom ļlanka 62. ovoga Zakona 
13. ako naplaĺuje druge naknade osim onih predviĽenih ļlankom 63. ovoga Zakona 
14. ako iz imovine mirovinskog fonda isplaĺuje naknade, troġkove, provizije i/ili pristojbe 
protivno odredbi ļlanka 87. ovoga Zakona 
15. ako podmiri troġkove i naknade protivno odredbi ļlanka 88. stavka 4. ovoga Zakona 
16. ako ne vodi osobni raļun u skladu s odredbama ļlanka 106. ovoga Zakona 
17. ako u pogledu vrednovanja imovine ne postupa u skladu s odredbom ļlanka 107. ovoga 
Zakona 
18. ako u pogledu vrednovanja imovine ne postupa u skladu s ļlankom 108. ovoga Zakona 
19. ako u pogledu vrednovanja imovine ne postupa u skladu s ļlankom 109. ovoga Zakona 
20. ako u pogledu vrednovanja imovine ne postupa u skladu s ļlankom 110. ovoga Zakona 
21. ako ne usvoji raļunovodstvene politike, odnosno metodologije vrednovanja i ne dostavi 
depozitaru u skladu s odredbom ļlanka 111. stavka 2. ovoga Zakona 
22. ako ne izvijesti Srediġnji registar osiguranika o vrijednosti obraļunske jedinice mirovinskog 
fonda u skladu sa ļlankom 111. stavkom 8. ovoga Zakona 
23. ako ne odrģava jamstveni polog u skladu s odredbom ļlanka 112. stavaka 1. i 2. ovoga 
Zakona 
24. ako jamstveni polog ne drģi u skladu sa ļlankom 112. stavkom 4. ovoga Zakona 
25. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno odredbama ļlanka 125. ovoga Zakona 
26. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno odredbi ļlanka 126. ovoga Zakona 
27. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda suprotno ļlanku 127. ovoga Zakona 
28. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda suprotno ļlanku 128. ovoga Zakona 
29. ako postupi protivno odredbama ļlanka 131. ovoga Zakona 
30. ako financijske izvedenice koristi protivno odredbama ļlanka 132. ovoga Zakona 
31. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno odredbama ļlanka 134. ovoga Zakona 
32. ako postupa protivno odredbama ļlanka 135. stavka 4. ovoga Zakona 
33. ako postupa suprotno odredbi ļlanka 136. ovoga Zakona 
34. ako postupi suprotno ļlanku 150. ovoga Zakona 
35. ako ne izraļuna omjer zamjene obraļunskih jedinica u skladu s odredbama ļlanka 153. 
stavka 1. ovoga Zakona 
36. ako u pogledu pravila i uvjeta pripajanja postupi protivno odredbama ļlanka 154. ovoga 
Zakona 
37. ako provede postupak pripajanja protivno odredbama ļlanka 155. ovoga Zakona 
38. fonda prenositelja ako ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 157. ovoga Zakona 
39. fonda preuzimatelja ako ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 157. ovoga Zakona 
40. ako naplaĺuje troġkove iz imovine fonda protivno odredbi ļlanka 158. stavka 3. ovoga 
Zakona 
41. ako postupi protivno odredbama ļlanka 159. ovoga Zakona 
42. ako postupa suprotno ļlanku 160. ovoga Zakona 
43. ako naplaĺuje troġkove iz imovine fonda protivno odredbi ļlanka 162. stavka 6. ovoga 
Zakona 
44. fonda prenositelja ako ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 164. ovoga Zakona 
45. fonda preuzimatelja ako ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 164. ovoga Zakona 
46. ako ne obavijesti Agenciju u skladu s odredbom ļlanka 165. ovoga Zakona 
47. ako u sluļaju steļaja ili likvidacije nad depozitarom ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 
189. stavka 1. ovoga Zakona 
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48. ako na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili 
podatke u skladu s odredbom ļlanka 201. stavka 1. ovoga Zakona 
49. ako ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s odredbama ļlanka 203. stavaka 1., 2. ili 3. 
ovoga Zakona 
50. ako ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. ovoga Zakona 
51. ako ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 205. ovoga Zakona 
52. ako ne otkloni nezakonitosti utvrĽene rjeġenjem Agencije u skladu s odredbama ļlanka 216. 
ovoga Zakona 
53. ako ne otkloni nezakonitosti utvrĽene rjeġenjem Agencije u skladu s odredbama ļlanka 220. 
stavaka 2. i 3. ovoga Zakona. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

mirovinsko druġtvo: 

1. ako ne poġtuje zabranu iz ļlanka 5. stavka 2. ovoga Zakona o izdavanju povlaġtenih dionica 

2. ako ne osigura jednako postupanje prema svim dioniļarima, odnosno imateljima poslovnih 

udjela te im prizna dodatna prava ili povlastice, ograniļava njihova prava ili im nameĺe 

dodatne odgovornosti, protivno odredbama ļlanka 5. stavka 3. ovoga Zakona 

3. ako protivno odredbama ļlanka 7. stavka 6. ovoga Zakona obavlja druge djelatnosti od onih 

navedenih u ļlanku 7. stavku 1. ovoga Zakona 

4. ako protivno odredbama ļlanka 7. stavka 7. ovoga Zakona delegira poslove iz ļlanka 7. 

stavka 2. ovoga Zakona na treĺe osobe 

5. ako ne odrģava kapital mirovinskog druġtva na naļin propisan ļlankom 9. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

6. ako prije upisa promjene temeljnog kapitala u sudski registar nije ishodilo odobrenje Agencije 

u skladu s ļlankom 9. stavkom 2. ovoga Zakona 

7. ako nije bez odgode obavijestilo Agenciju o svakom smanjenju regulatornog kapitala 

mirovinskog druġtva ispod razine utvrĽene ļlankom 9. stavkom 1. ovoga Zakona u skladu s 

ļlankom 9. stavkom 3. ovoga Zakona 

8. ako ne poveĺa regulatorni kapital mirovinskog druġtva na potrebnu razinu u roku koji odredi 

Agencija u skladu s ļlankom 9. stavkom 4. ovoga Zakona 

9. ako prije svake transakcije dionicama ili poslovnim udjelima, odnosno prije svake promjene 

vlasnika ili vlasniļke strukture mirovinskog druġtva utemeljene na pravnom poslu ne pribavi 

odobrenje Agencije, u skladu s ļlankom 20. stavkom 1. ovoga Zakona 

10. ako u roku od tri radna dana ne izvijesti Agenciju o svakoj bitnoj promjeni podataka 

navedenih u zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad i o bitnim ļinjenicama zbog kojih bi mu u 
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skladu s ļlankom 222. ovoga Zakona trebalo ukinuti ili poniġtiti izdano odobrenje za rad, u 

skladu s ļlankom 25. stavkom 2. ovoga Zakona 

11. ako protivno odredbama ļlanka 26. stavka 1. ovoga Zakona uloģi svoja sredstva u imovinu 

razliļitu od one iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona ili ako ne kupuje drugo 

mirovinsko druġtvo u skladu s ļlankom 27. ovoga Zakona 

12. ako iznos propisanog kapitala iz ļlanka 9. ovoga Zakona odrģava u imovini razliļitoj od one 

iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 26. stavkom 3. ovoga 

Zakona 

13. ako ne obavijesti Agenciju o posrednom stjecanju imovine koja nije u skladu s ļlankom 26. 

stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 26. stavkom 4. ovoga Zakona 

14. ako ne uskladi strukturu ulaganja u roku od ġest mjeseci od dana stjecanja imovine koja nije 

u skladu s ļlankom 26. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 26. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

15. ako stekne vlasniļki udio u drugom mirovinskom druġtvu bez prethodnog odobrenja Agencije 

propisanog ļlankom 27. stavkom 1. ovoga Zakona 

16. ako prije upisa statusne promjene u sudski registar nije dobilo odobrenje Agencije, u skladu 

s ļlankom 28. stavkom 1. ovoga Zakona 

17. ako nije osiguralo da je novo druġtvo s kojim se mirovinsko druġtva spaja, prije upisa 

statusne promjene u sudski registar, od Agencije dobilo odobrenje za rad, u skladu s ļlankom 28. 

stavkom 3. ovoga Zakona 

18. ako nije osiguralo da je prilikom statusne promjene razdvajanja najmanje jedno od druġtava 

na koje se dijeli imovina mirovinskog druġtva, prije upisa statusne promjene u sudski registar, od 

Agencije dobilo odobrenje za rad, u skladu s ļlankom 28. stavkom 5. ovoga Zakona 

19. ako ne osigura da ļlan uprave ne zastupa mirovinsko druġtvo samostalno, u skladu s 

ļlankom 30. stavkom 3. ovoga Zakona 

20. ako funkciju ļlana uprave mirovinskog druġtva obavlja osoba koja nije dobila odobrenje 

Agencije za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva u skladu s odredbama ļlanka 

34. stavka 1. ovoga Zakona 

21. ako nije osiguralo da zahtjev za izdavanje odobrenja iz ļlanka 34. stavka 1. ovoga Zakona 

bude podnesen najmanje tri mjeseca prije isteka mandata pojedinom ļlanu uprave, u skladu s 

ļlankom 34. stavkom 6. ovoga Zakona 

22. ako nije osiguralo da novi zahtjev za izdavanje odobrenja za imenovanje i program voĽenja 

poslova mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje budu podneseni Agenciji najkasnije u roku 
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od ļetrdeset i pet dana od dana primitka obavijesti o ukidanju, poniġtavanju, prestanku ili 

odbijanju odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva, u skladu s 

ļlankom 34. stavkom 7. ovoga Zakona 

23. ako nije osiguralo da novi zahtjev za izdavanje odobrenja za imenovanje i program voĽenja 

poslova mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje budu podneseni Agenciji najkasnije u roku 

od ļetrdeset i pet dana od dana nastanka situacije kada mirovinsko druġtvo ne ispunjava uvjet o 

najmanjem potrebnom broju ļlanova uprave u skladu s odredbama ovoga Zakona, u skladu s 

ļlankom 34. stavkom 7. ovoga Zakona 

24. ako mirovinsko druġtvo, odnosno ļlanovi njegove uprave i nadzornog odbora, prokuristi i 

radnici postupe protivno odredbama ļlanka 47. stavka 1. ovoga Zakona 

25. ako mirovinsko druġtvo, odnosno ļlanovi njegove uprave i nadzornog odbora, prokuristi i 

radnici postupe tako da im interesi ļlanova mirovinskih fondova nisu prioritet i svoje interese ili 

interese povezanih osoba stavljaju ispred interesa ļlanova mirovinskih fondova te integriteta 

trģiġta kapitala, protivno odredbama ļlanka 47. stavka 2. ovoga Zakona 

26. ne uspostavi sveobuhvatan i uļinkovit sustav upravljanja rizicima za mirovinsko druġtvo i 

mirovinske fondove kojima upravlja, u skladu s ļlankom 51. stavkom 1. ovoga Zakona i 

pravilnikom iz ļlanka 58. ovoga Zakona 

27. ako nije organiziralo svoje poslovanje na naļin koji osigurava kontinuirani investicijski 

proces, u skladu s odredbama ļlanka 52. stavka 1. ovoga Zakona 

28. ako za svaku vrstu imovine koja je znaļajna po udjelu u imovini, riziļnosti i/ili operativnim 

zahtjevima nije osiguralo adekvatan broj radnika zaduģenih za ulaganje, trgovanje, analizu i 

upravljanje rizicima konkretnom vrste imovine te opseg zaduģenja pojedinog radnika nije 

primjeren, u skladu s ļlankom 52. stavkom 2. ovoga Zakona 

29. ako u odnosu na svaku vrstu imovine nije osiguralo poznavanje prirode investicije, 

izdavatelja, specifiļnosti vezanih za trgovanje, pravnih propisa te rizika koji proizlaze iz toga, u 

skladu s ļlankom 52. stavkom 3. ovoga Zakona 

30. ako ne osigura sustave i mehanizme nadzora koji zorno pokazuju da mirovinsko druġtvo na 

dugoroļnoj osnovi postupa u skladu s ovim Zakonom i statutom mirovinskog fonda te koji 

omoguĺuju praĺenje svih odluka, naloga i transakcija imovinom mirovinskog fonda, u skladu s 

ļlankom 59. toļkom 5. ovoga Zakona 

31. ako ne osigura da promidģbeni sadrģaji, objave i izvjeġĺa ļlanovima mirovinskih fondova 

budu jasna, toļna, da ne navode na pogreġne zakljuļke i da su u skladu sa zahtjevima Agencije, 

u skladu s ļlankom 59. toļkom 6. ovoga Zakona 

32. ako ne dostavi depozitaru preslike svih izvornih isprava vezanih uz transakcije imovinom 

mirovinskih fondova, i to odmah po sastavljanju tih isprava ili njihovu primitku, te sve ostale 
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isprave i dokumentaciju vaģnu za obavljanje poslova i izvrġavanje duģnosti depozitara 

predviĽenih ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona te drugim 

relevantnim propisima, u skladu s ļlankom 59. toļkom 8. ovoga Zakona 

33. ako ne vodi evidencije transakcija s imovinom pojedinog mirovinskog fonda odvojeno od 

svojih vlastitih evidencija, raļuna, kao i od evidencija transakcija ostalih mirovinskih fondova, 

te ih u pravilnim vremenskim razmacima ne usklaĽuje s evidencijama depozitara, u skladu s 

ļlankom 59. toļkom 9. ovoga Zakona 

34. ako Srediġnjem registru osiguranika pravodobno ne dostavi informacije propisane ovim 

Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 59. toļkom 10. 

ovoga Zakona 

35. ako ne objavljuje podatke o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima kojima upravlja u 

skladu s ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona i drugim relevantnim 

propisima, u skladu s ļlankom 59. toļkom 11. ovoga Zakona 

36. ako ne podnosi Agenciji redovite izvjeġtaje u skladu s postupkom predviĽenim propisima 

Agencije, u skladu s ļlankom 59. toļkom 12. ovoga Zakona 

37. ako sklopi ugovor kojemu je cilj umanjivanje ili promjena odgovornosti mirovinskog druġtva 

utvrĽenih ovim Zakonom, protivno ļlanku 59. toļki 17. ovoga Zakona 

38. ako jednog ļlana uprave ne zaduģi za odrģavanje kontakata s Agencijom radi provedbe 

izvjeġĺivanja i drugih korespondentnih aktivnosti zahtijevanih odredbama ovoga Zakona, u 

skladu s ļlankom 59. toļkom 18. ovoga Zakona 

39. ako ne izdaje depozitaru naloge za ostvarivanje prava povezanih s imovinom mirovinskog 

fonda, u skladu s ļlankom 59. toļkom 19. ovoga Zakona 

40. ako ne osigura procjenu fer vrijednosti imovine i obveza mirovinskog fonda te ispravno 

utvrĽivanje vrijednosti obraļunske jedinice, u skladu s ļlankom 59. toļkom 20. ovoga Zakona 

41. ako obavlja djelatnosti posredovanja u kupnji i prodaji financijskih instrumenata, protivno 

ļlanku 60. toļki 1. ovoga Zakona 

42. ako stjeļe ili otuĽuje imovinu mirovinskih fondova kojim upravlja za svoj raļun ili raļun 

relevantnih osoba, protivno ļlanku 60. toļki 2. ovoga Zakona 

43. ako sredstvima mirovinskog fonda kupuje imovinu ili sklapa poslove koji nisu predviĽeni 

ovim Zakonom, protivno ļlanku 60. toļki 3. ovoga Zakona 

44. ako obavlja transakcije kojima krġi odredbe ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju 

ovoga Zakona i statuta mirovinskog fonda, ukljuļujuĺi odredbe o ograniļenjima ulaganja u 

mirovinske fondove kojima upravlja, protivno ļlanku 60. toļki 4. ovoga Zakona 
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45. ako nenaplatno otuĽi imovinu mirovinskog fonda, protivno ļlanku 60. toļki 5. ovoga Zakona 

46. ako stekne ili otuĽi imovinu mirovinskih fondova kojima upravlja po cijeni nepovoljnijoj od 

njezine fer vrijednosti, protivno ļlanku 60. toļki 6. ovoga Zakona 

47. ako neposredno ili posredno, istodobno ili s odgodom, dogovori prodaju, kupnju ili prijenos 

imovine izmeĽu dva mirovinska fonda kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo pod uvjetima 

razliļitim od trģiġnih uvjeta ili uvjetima koji jedan mirovinski fond stavljaju u povoljniji poloģaj u 

odnosu na drugi, protivno ļlanku 60. toļki 7. ovoga Zakona 

48. ako preuzme obveze u vezi s imovinom koja u trenutku preuzimanja tih obveza nije vlasniġtvo 

mirovinskog fonda, a ne radi se o iznimci iz ļlanka 60. toļke 8. podtoļaka a) i b), protivno 

ļlanku 60. toļki 8. ovoga Zakona 

49. ako ne ostvaruje prava ļlanova prema depozitaru, u skladu s ļlankom 62. ovoga Zakona 

50. ako radi pokriĺa troġkova mirovinskog druġtva, za mirovinsko druġtvo zaraļunava naknade 

koje nisu propisane ļlankom 63. toļkama 1. do 3. ovoga Zakona 

51. ako iz imovine mirovinskog fonda isplaĺuje naknade, troġkove, provizije i pristojbe koje nisu 

propisane ļlankom 87. stavkom. 1. toļkama 1. do 4. 

52. ako ne iskazuje ukupan iznos troġkova iz ļlanka 87. stavka 1. ovoga Zakona kao pokazatelj 

ukupnih troġkova i ne objavljuje ga u revidiranim godiġnjim izvjeġtajima mirovinskog fonda, 

protivno ļlanku 87. stavku 2. ovoga Zakona 

53. ako potraģivanja za naknadu troġkova i naknada nastalih u vezi sa zakljuļivanjem pravnih 

poslova za zajedniļki raļun ļlanova mirovinskog fonda ne podmiri iskljuļivo iz imovine 

mirovinskog fonda, nego za iste tereti ļlanove mirovinskog fonda izravno, protivno odredbi 

ļlanka 88. stavka 4. ovoga Zakona 

54. ako uplaĺene doprinose u mirovinski fond i prenesene raļune ne knjiģi u korist osobnih 

raļuna na ime ļlana, u skladu s ļankom 106. stavkom 1. ovoga Zakona 

55. ako prilikom utvrĽivanja neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda odnosno vrijednosti 

obraļunske jedinice ne utvrdi vrijednost imovine mirovinskog fonda i svih obveza, u skladu s 

ļlankom 107. stavkom 1. ovoga Zakona 

56. ako u pogledu utvrĽivanja neto vrijednosti imovine i obraļunske jedinice ne postupa u skladu 

s pravilnikom iz ļlanka 108. stavka 4. ovoga Zakona 

57. ako uplaĺene doprinose i prenesene raļune ne preraļunava u obraļunske jedinice 

svakodnevno u skladu s vrijednoġĺu obraļunskih jedinica na taj datum, u skladu s ļlankom 109. 

stavkom 1. ovoga Zakona 
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58. ako neto vrijednost imovine mirovinskog fonda ne izraļunava u skladu s ļlancima 108. i 111. 

ovoga Zakona za svaki dan vrednovanja, u skladu s ļlankom 110. ovoga Zakona 

59. ako ne usvoji raļunovodstvene politike, odnosno metodologije vrednovanja za svaki 

mirovinski fond kojim upravlja, prilikom njegova osnivanja, i bez odgode ih ne dostavi 

depozitaru mirovinskog fonda, u skladu s ļlankom 111. stavkom 2. ovoga Zakona 

60. ako za svaki dan vrednovanja ne izvijesti Srediġnji registar osiguranika o vrijednosti 

obraļunske jedinice mirovinskog fonda u roku iz ļlanka 111. stavka 8. ovoga Zakona 

61. ako za svakih deset tisuĺa ļlanova iznad pedeset tisuĺa ļlanova svih kategorija mirovinskih 

fondova kojima upravlja ne odrģava jamstveni polog najmanje u vrijednosti osnovice koju ļini 

iznos od milijun kuna usklaĽen prema indeksu potroġaļkih cijena, u skladu s ļlankom 112. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

62. ako ne usklaĽuje osnovicu iz ļlanka 112. stavka 1. ovoga Zakona prema odluci koju donosi 

Agencija u prvom tromjeseļju svake kalendarske godine prema indeksu potroġaļkih cijena u 

prethodnoj kalendarskoj godini, na temelju podataka Drģavnog zavoda za statistiku, u skladu s 

ļlankom 112. stavkom 2. ovoga Zakona 

63. ako jamstveni polog ne drģi na posebnom skrbniļkom raļunu kod depozitara ili ga ne uloģi u 

trezorske zapise Republike Hrvatske, u skladu s ļlankom 112. stavkom 4. ovoga Zakona 

64. ako ne uplati razliku mirovinskom fondu do zajamļenog prinosa iz jamstvenog pologa ili, 

ako taj iznos nije dovoljan, iz temeljnog kapitala mirovinskog druġtva do najviġe 50% temeljnog 

kapitala mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 113. stavkom 3. ovoga Zakona 

65. ako se imovina mirovinskog fonda sastoji od imovine razliļite od one iz ļlanka 125. stavka 1. 

ovoga Zakona 

66. ako imovina iz ļlanka 125. stavka 1. od koje se sastoji imovina mirovinskog fonda ne 

ispunjava uvjete iz ļlanka 125. stavka 2. ovoga Zakona i/ili iz pravilnika iz ļlanka 125. stavka 5. 

ovoga Zakona 

67. ako mirovinski fond, odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo, 

ulaģe u imovinu iz ļlanka 125. stavka 2. toļke 2 ovoga Zakona, a mirovinsko druġtvo u roku od 

tri radna dana nakon provedenog ulaganja ne dostavi Agenciji dokumentaciju propisanu 

ļlankom 125. stavkom 3. toļkama 1. ï 4. ovoga Zakona 

68. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno ograniļenjima ulaganja iz ļlanka 126. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

69. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno ograniļenjima ulaganja iz ļlanka 127. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 



153 

 

70. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno ograniļenjima ulaganja iz ļlanka 128. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

71. ako za raļun mirovinskog fonda pozajmi novļana sredstva od treĺih osoba u ukupnom iznosu 

veĺem od 5% neto vrijednosti imovine fonda i/ili isto uļini na rok duģi od tri mjeseca, protivno 

ļlanku 131. stavku 1. ovoga Zakona 

72. ako za raļun mirovinskog fonda pozajmi novļana sredstva od treĺih osoba u ukupnom iznosu 

manjem od 5% neto vrijednosti imovine fonda i to ne uļini putem repo poslova i transakcija 

prodaje i ponovne kupnje i/ili predmetne transakcije sklopi na rok duģi od tri mjeseca, protivno 

ļlanku 131. stavku 1. ovoga Zakona 

73. ako viġe od 5% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, pozajmi treĺim osobama, 

protivno ļlanku 131. stavku 2. ovoga Zakona 

74. ako viġe od 50% svakog pojedinog ulaganja pozajmi treĺim osobama, protivno ļlanku 131. 

stavku 2. ovoga Zakona 

75. ako imovinu mirovinskog fonda pozajmi bez pisanog ugovora ili u sklopu organiziranih 

sustava za pozajmljivanje vrijednosnih papira koji djeluju u sklopu sustava za prijeboj i namiru, 

protivno ļlanku 131. stavku 2. ovoga Zakona 

76. ako financijske izvedenice ne koristi u svoje ime i za raļun mirovinskog fonda u svrhu zaġtite 

imovine mirovinskog fonda ili efikasnog upravljanja imovinom i obvezama mirovinskog fonda, u 

skladu s ļlankom 132. stavkom 1. ovoga Zakona 

77. ako prilikom ugovaranja financijskih izvedenica ne uvaģava ograniļenja ulaganja iz ļlanka 

132. stavka 2. ovoga Zakona 

78. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda u imovinu koja je po zakonu neotuĽiva ili koja je 

optereĺena, odnosno zaloģena ili fiducijarno prenesena radi osiguranja kakve traģbine, protivno 

ļlanku 134. toļki 1. ovoga Zakona 

79. ako ulaģe u vrijednosne papire izdane od depozitara mirovinskog fonda, bilo kojeg 

dioniļara, odnosno vlasnika udjela mirovinskog druġtva, ili bilo koje osobe koja je povezana 

osoba s prethodno navedenim osobama, protivno ļlanku 134. toļki 2. ovoga Zakona 

80. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda u vrijednosne papire izdane od depozitara mirovinskog 

fonda, bilo kojeg dioniļara, odnosno vlasnika udjela mirovinskog druġtva, ili bilo koje osobe 

koja je povezana osoba s prethodno navedenim osobama, protivno ļlanku 134. toļki 2. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2. ili 3. ovoga Zakona 

81. ako mirovinsko druġtvo ne uskladi ulaganja mirovinskog fonda odmah po saznanju za 

prekoraļenja ulaganja iz ļlanka 125. do 134. ovoga Zakona, koja su posljedica transakcije koju 

je sklopilo mirovinsko druġtvo, a kojom su se u trenutku njezina sklapanja prekoraļila navedena 
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ograniļenja ili dodatno poveĺala prekoraļenja ulaganja, a koja nisu obuhvaĺena ļlankom 135. 

stavkom 2. ovoga Zakona, protivno odredbama ļlanka 135. stavka 4. ovoga Zakona 

82. ako u svoje ime, a za raļun mirovinskog fonda ugovara transakcije s ļlanovima uprave ili 

nadzornog odbora mirovinskog fonda, suprotno odredbama ļlanka 136. stavka 1. ovoga Zakona 

83. ako ne vodi evidenciju o transakcijama ugovorenima za raļun mirovinskog fonda u kojima 

su suprotne strane dioniļari, odnosno vlasnici udjela mirovinskog druġtva, depozitar 

mirovinskog fonda ili bilo koja druga osoba koja je povezana s navedenim pravnim ili fiziļkim 

osobama, u skladu s ļlankom 136. stavkom 2. ovoga Zakona 

84. ako daje zajam ili jamstva iz imovine mirovinskog fonda, protivno ļlanku 136. stavku 4. 

ovoga Zakona 

85. ako ne izvijesti Hrvatski sabor o radu mirovinskih fondova kojima upravlja u roku iz ļlanka 

150. ovoga Zakona 

86. ako ne izraļuna omjer zamjene obraļunskih jedinica u fondu prenositelju za obraļunske 

jedinice u fondu preuzimatelju, u skladu s ļlankom 153. stavkom 1. ovoga Zakona 

87. ako prije provoĽenja postupka pripajanja mirovinsko druġtvo fonda prenositelja nije dobilo 

odobrenje Agencije, u skladu s ļlankom 155. ovoga Zakona 

88. fonda prenositelja ako ne izradi nacrt pripajanja sa sadrģajem i formom propisanim ļlankom 

157. stavkom 2. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 157. stavkom 1. ovoga Zakona 

89. fonda preuzimatelja ako ne izradi nacrt pripajanja sa sadrģajem i formom propisanim 

ļlankom 157. stavkom 2. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 157. stavkom 1. ovoga Zakona 

90. ako naplaĺuje troġkove povezane s izradom miġljenja depozitara o pripajanju, na temelju 

nacrta pripajanja iz ļlanka 157. stavka 1. ovoga Zakona iz imovine fonda, protivno ļlanku 158. 

stavku 3. ovoga Zakona 

91. fonda preuzimatelja ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne uļini dostupnim svim 

ļlanovima fonda preuzimatelja obavijesti o svim radnjama i okolnostima pripajanja koja sadrģi 

elemente iz ļlanka 159. stavka 3. ovoga Zakona, kako bi ļlanovi mogli procijeniti posljedice koje 

ĺe pripajanje imati na njihovu imovinu u fondu preuzimatelju, u skladu s ļlankom 159. stavkom 

1. ovoga Zakona 

92. fonda prenositelja ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne uļini dostupnim svim 

ļlanovima fonda prenositelja obavijesti o svim radnjama i okolnostima pripajanja koja sadrģi 

elemente iz ļlanka 159. stavka 3. ovoga Zakona, kako bi ļlanovi mogli procijeniti posljedice koje 

ĺe pripajanje imati na njihovu imovinu u fondu prenositelju u skladu s ļlankom 159. stavkom 2. 

ovoga Zakona 
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93. prenositelj, ako ļlanovima ne dostavi obavijesti o pripajanju iz ļlanka 159. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona, nakon ġto Agencija mirovinskom druġtvu fonda prenositelja izda odobrenje za 

pripajanje, ali najmanje 30 dana prije provoĽenja postupka pripajanja, u skladu s ļlankom 159. 

stavkom 4. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 159. stavka 6. ovoga Zakona 

94. preuzimatelj, ako ļlanovima ne dostavi obavijesti o pripajanju iz ļlanka 159. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona, nakon ġto Agencija mirovinskom druġtvu fonda prenositelja izda odobrenje za 

pripajanje, ali najmanje 30 dana prije provoĽenja postupka pripajanja, u skladu s ļlankom 159. 

stavkom 4. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 159. stavka 6. ovoga Zakona 

95. ako u postupku pripajanja ne omoguĺi ļlanovima fonda prenositelja i fonda preuzimatelja 

prelazak u mirovinski fond kojim upravlja neko drugo mirovinsko druġtvo bez naplate naknade 

za izlaz u roku iz ļlanka 159. stavka 4. ovoga Zakona te u roku od ġest mjeseci nakon izvrġenog 

pripajanja, u skladu s ļlankom 159. stavkom 5. ovoga Zakona 

96. ako ne obavijesti Srediġnji registar osiguranika o svim radnjama i okolnostima provoĽenja 

pripajanja, u skladu s ļlankom 160. ovoga Zakona 

97. ako naplaĺuje troġkove revizije iz imovine mirovinskog fonda koji sudjeluje u postupku 

pripajanja, protivno odredbi ļlanka 162. stavka 6. ovoga Zakona 

98. ako mirovinsko druġtvo koje upravlja fondom preuzimateljem ne obavijesti Agenciju o 

provedenom pripajanju i ne dostavi nalaz revizora o toļnosti stvarnog omjera zamjene 

utvrĽenog na dan njegova izraļuna, u roku iz ļlanka 165. ovoga Zakona 

99. ako izabere ili promijeni depozitara bez odobrenja Agencije, protivno odredbama ļlanka 

171. stavka 1. ovoga Zakona 

100. ako u sluļaju otvaranja postupka steļaja ili pokretanja postupka likvidacije nad 

depozitarom odmah ne dostavi obavijest o depozitaru o raskidu ili otkazu ugovora i o tome ne 

obavijesti Agenciju, u skladu s ļlankom 189. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

101. ako u sluļaju otvaranja steļaja ili likvidacije nad depozitarom ne zatraģi odobrenje 

Agencije na izbor novog depozitara, u roku iz ļlanka 189. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona 

102. ako na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili 

podatke o svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvrġavanje drugih ovlasti i mjera Agencije, 

u skladu s ļlankom 201. stavkom 1. ovoga Zakona 

103. ako kao subjekt nadzora Agencije iz ļlanka 198. stavka 5. toļke 1. ovoga Zakona ne 

omoguĺi Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s ļlankom 198. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, 

na naļin da protivno ļlancima 203. do 205. ovoga Zakona ovlaġtenoj osobi Agencije na traģenje 

ne uruļi svu traģenu dokumentaciju i podatke iz ļlanka 203. stavka 3. ili ļlanka 205. stavka 2. 

ovoga Zakona, odnosno ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. 
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ovoga Zakona ili ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s ļlankom 

205. stavkom 1. ovoga Zakona 

104. ako unutar roka koji je odredila Agencija, Agenciji ne dostavi izvjeġtaj o provedbi naloģenih 

mjera iz ļlanka 220. stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 220. stavkom 4. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
iz stavka 1. ovoga ļlanka i odgovorna osoba mirovinskog druġtva. 

Lakġi prekrġaji mirovinskog druġtva 

Ļlanak 231. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
mirovinsko druġtvo ako: 
1. o odrģanim sastancima ili sjednicama ne vodi zapisnik u skladu s odredbom ļlanka 29. 
stavka 2. ovoga Zakona 
2. je ļlan uprave osoba koja ne ispunjava uvjete propisane odredbama ļlanka 31. ovoga 
Zakona 
3. je ļlan uprave osoba koja ne ispunjava uvjete iz ļlanka 32. ovoga Zakona 
4. ļlan nadzornog odbora ne postupa u skladu s odredbama ļlanka 45. ovoga Zakona 
5. ļlan nadzornog odbora ne postupa u skladu sa ļlankom 46. stavkom 1. ovoga Zakona 
6. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 50. ovoga Zakona 
7. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 51. ovoga Zakona 
8. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 53. ovoga Zakona 
9. ne ustroji internu reviziju u skladu s odredbama ļlanka 54. ovoga Zakona 
10. postupa protivno odredbama ļlanka 56. stavaka 1. i 9. ovoga Zakona 
11. u pogledu financijskih izvjeġtaja ne postupa u skladu s odredbom ļlanka 64. ovoga Zakona 
12. u pogledu revizije godiġnjih financijskih izvjeġtaja ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 
65. stavaka 2. i 3. ovoga Zakona 
13. kod prijenosa poslova upravljanja ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 69. ovoga 
Zakona 
14. ne objavi informaciju o prijenosu upravljanja ili ne obavijesti sve ļlanove mirovinskih fondova 
o prijenosu u skladu s odredbama ļlanka 72. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona 
15. za raļun mirovinskog fonda ne postupi u skladu s odredbom ļlanka 104. stavka 3. ovoga 
Zakona 
16. ne postupi u skladu s odredbom ļlanka 111. stavkom 11. ovoga Zakona 
17. postupi protivno odredbi ļlanka 117. ovoga Zakona 
18. se imovina mirovinskog fonda ne ulaģe u skladu s odredbom ļlanka 129. ovoga Zakona 
19. se imovina mirovinskog fonda ne ulaģe u skladu s odredbom ļlanka 130. ovoga Zakona 
20. ne postupi u skladu s odredbom ļlanka 137. ovoga Zakona 
21. ne dostavi tromjeseļne izvjeġtaje i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda u skladu 
s odredbom ļlanka 147. ovoga Zakona 
22. postupi suprotno ļlanku 148. ovoga Zakona 
23. postupi suprotno ļlanku 149. ovoga Zakona 
24. ne postupi u skladu s odredbom ļlanka 163. stavka 2. ovoga Zakona 
25. ne objavi informaciju o provedbi pripajanja u skladu s odredbom ļlanka 166. ovoga Zakona 
26. postupi protivno odredbama ļlanka 170. stavka 2. ovoga Zakona 
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27. postupi protivno odredbama ļlanka 170. stavka 7. ovoga Zakona 
28. postupi protivno odredbama ļlanka 170. stavka 8. ovoga Zakona 
29. postupi suprotno ļlanku 170. stavka 12. ovoga Zakona 
30. informativni prospekt mirovinskog fonda ne sadrģi podatke propisane odredbama ļlanka 
185. ovoga Zakona. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

mirovinsko druġtvo: 

1. ako o odrģanim sastancima ili sjednicama tijela mirovinskog druġtva ne vodi zapisnik u skladu 

s ļlankom 29. stavkom 2. ovoga Zakona 

2. ako nadzorni odbor ne odluļi o davanju suglasnosti upravi na pitanja iz ļlanka 45. stavka 1. 

ovoga Zakona 

3. ako nadzorni odbor, protivno ļlanku 45. stavku 2. ovoga Zakona, ne da suglasnost na 

utvrĽena naļela ulaganja mirovinskih fondova koja su sastavni dio statuta mirovinskog fonda, u 

skladu s naļelima iz ļlanka 124. ovoga Zakona 

4. ako nadzorni odbor ne prati primjenu internih akata mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 

45. stavkom 3. ovoga Zakona 

5. ako nadzorni odbor ne nadzire primjerenost postupanja i uļinkovitost rada interne revizije, u 

skladu s ļlankom 46. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

6. ako nadzorni odbor ne nadzire postupanje mirovinskog druġtva u skladu s nalozima i 

rjeġenjima Agencije te utvrĽenjima iz postupka nadzora, u skladu s ļlankom 46. stavkom 1. 

toļkom 2. ovoga Zakona 

7. ako nadzorni odbor nije podnio izvjeġĺe glavnoj skupġtini odnosno skupġtini o nalozima i 

utvrĽenjima Agencije te postupcima iz ļlanka 46. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona, u skladu s 

ļlankom 46. stavkom 1. toļkom 3. ovoga Zakona 

8. ako nadzorni odbor nije odluļio o davanju suglasnosti na godiġnje financijske izvjeġtaje 

mirovinskog druġtva i godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova te o njima pisanim putem izvijestio 

glavnu skupġtinu ili skupġtinu mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 46. stavkom 1. toļkom 4. 

ovoga Zakona 

9. ako nadzorni odbor nije obrazloģio glavnoj skupġtini ili skupġtini mirovinskog druġtva svoje 

miġljenje o godiġnjem izvjeġĺu interne revizije i o godiġnjem izvjeġĺu uprave, u skladu s ļlankom 

46. stavkom 1. toļkom 5. ovoga Zakona 

10. ako nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite 

i primjerene opĺe organizacijske uvjete te nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne aģurira, ne 

procjenjuje i ne nadzire politike, mjere i postupke iz ļlanka 48. ovoga Zakona ili pravilnika iz 

ļlanka 58. ovoga Zakona 
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11. ako ne organizira poslovanje na naļin da svodi rizik sukoba interesa na najmanju moguĺu 

mjeru, u skladu s ļlankom 49. stavkom 1. ovoga Zakona 

12. ako nije, uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja, uspostavilo i ne provodi 

uļinkovite politike upravljanja sukobima interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

13. ako uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja, redovito ne aģurira i ne nadzire 

uļinkovite politike upravljanja sukobima interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

14. ako nije uspostavilo i ne provodi politike o osobnim transakcijama relevantnih osoba i osoba 

koje su s njima u srodstvu s financijskim instrumentima u koje ulaģu mirovinski fondovi kojima 

upravlja mirovinsko druġtvo radi sprjeļavanja sukoba interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 

5. ovoga Zakona 

15. ako redovito ne aģurira politike o osobnim transakcijama relevantnih osoba i osoba koje su s 

njima u srodstvu s financijskim instrumentima u koje ulaģu mirovinski fondovi kojima upravlja 

mirovinsko druġtvo radi sprjeļavanja sukoba interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 5. ovoga 

Zakona 

16. ako ne uspostavi i ne provodi primjerene politike i postupke kako bi osiguralo da posluje u 

skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, kao i s drugim 

relevantnim propisima te ne osigura da ļlanovi uprave i druge relevantne osobe postupaju u 

skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona te internim aktima 

mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 50. stavkom 2. ovoga Zakona 

17. ako redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire politike i postupke kako bi osiguralo da 

posluje u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, kao i s 

drugim relevantnim propisima te ne osigura da ļlanovi uprave i druge relevantne osobe 

postupaju u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona te 

internim aktima mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 50. stavkom 2. ovoga Zakona 

18. ako nije ustrojilo trajnu i uļinkovitu funkciju usklaĽenosti, u skladu s pravilnikom iz ļlanka 

58. ovoga Zakona 

19. ako ne ustroji interno tijelo koje donosi odluke vezano uz korporativno upravljanje i odnose s 

izdavateljima ļiji su vrijednosni papiri u vlasniġtvu mirovinskih fondova kojima mirovinsko 

druġtvo upravlja, a koje se mora sastojati od osoba s odgovarajuĺim znanjem iz podruļja 

korporativnog upravljanja, u skladu s ļlankom 53. stavkom 1. ovoga Zakona 

20. ako ne ustroji internu reviziju u skladu s ļlankom 54. stavkom 1. i pravilnikom iz ļlanka 54. 

stavka 2. ovoga Zakona 
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21. ako nije poduzelo sve primjerene mjere potrebne da bi se osiguralo njegovo neprekidno i 

redovito poslovanje, u skladu s ļlankom 55. stavkom 1. ovoga Zakona 

22. ako nije propisalo ili ne implementira jasne politike i procedure nagraĽivanja radnika, 

ļlanova uprave i nadzornog odbora, ļiji rad moģe imati materijalni utjecaj na profil riziļnosti 

mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda, u skladu s ļlankom 56. stavkom 1. ovoga Zakona 

23. ako uprava mirovinskog druġtva ne usvoji i najmanje jednom godiġnje ne preispita opĺa 

naļela politika nagraĽivanja, u skladu s ļlankom 56. stavkom 5. ovoga Zakona 

24. ako najmanje jednom godiġnje interno ne revidira primjenu politike i procedure 

nagraĽivanja, u skladu s ļlankom 56. stavkom 6. ovoga Zakona 

25. ako isplati nagradu radnicima, prokuristima, ļlanovima uprave i nadzornog odbora protivno 

ļlanku 56. stavku 8. ovoga Zakona 

26. ako u godiġnjim financijskim izvjeġtajima mirovinskog druġtva ne objavi podatke iz ļlanka 

56. stavka 10. ovoga Zakona 

27. ako ne vodi i ne ļuva evidencije i poslovnu dokumentaciju o svim aktivnostima, kao i 

transakcijama koje je izvrġilo, posebice vezanima uz upravljanje imovinom mirovinskim 

fondovima, na naļin koji omoguĺuje nadzor nad poslovanjem u skladu s odredbama ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, a posebice nad ispunjavanjem obveza 

prema ļlanovima i potencijalnim ļlanovima mirovinskog fonda, u skladu s odredbama ļlanka 

57. stavka 2. ovoga Zakona 

28. ako ne organizira poslovanje i ne vodi aģurno poslovnu dokumentaciju i druge 

administrativne ili poslovne evidencije na naļin koji omoguĺuje da se u svakom trenutku moģe 

provjeriti tijek pojedinog posla koji je izvrġilo za svoj raļun ili raļun pojedinog mirovinskog 

fonda, u skladu s odredbama ļlanka 57. stavka 3. ovoga Zakona 

29. ako ne izraĽuje ili ne dostavlja izvjeġtaje mirovinskog druġtva Agenciji u rokovima ili na 

naļin propisan pravilnikom iz ļlanka 64. stavka 2. ovoga Zakona, odnosno pravilnikom iz ļlanka 

64. stavka 3. ovoga Zakona 

30. ako sklopi ugovor o zakonskoj reviziji s revizorom koji ne ispunjava uvjete iz ļlanka 65. 

stavaka 4. i 5. ovoga Zakona, protivno ļlanku 65. stavku 3. ovoga Zakona 

31. ako ne dostavi revizorski izvjeġtaj o obavljenoj zakonskoj reviziji godiġnjih financijskih 

izvjeġtaja, ukljuļujuĺi godiġnje izvjeġĺe i financijske izvjeġtaje iz ļlanka 64. stavka 2. ovoga 

Zakona, u roku iz ļlanka 65. stavka 7. ovoga Zakona 

32. ako nije ponovo izradilo godiġnje financijske izvjeġtaje, osiguralo obavljanje zakonske 

revizije tih izvjeġtaja te revizorskog izvjeġtaja, ukljuļujuĺi i relevantne financijske izvjeġtaje i 



160 

 

dostavilo Agenciji u roku koji je ona odredila svojim rjeġenjem, protivno ļlanku 66. stavku 4. 

ovoga Zakona 

33. ako objavi godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno odbaļeni te ne osigura da 

godiġnji financijski izvjeġtaji, koji su odbijeni odnosno odbaļeni, budu javno objavljeni i ako ne 

osigura da se povuku iz javne objave veĺ objavljeni godiġnji financijski izvjeġtaji koji su odbijeni 

odnosno odbaļeni, protivno ļlanku 66. stavku 7. ovoga Zakona 

34. ako preuzme poslove upravljanja mirovinskim fondom bez odobrenja Agencije, protivno 

ļlanku 69. stavku 2. ovoga Zakona 

35. prenositelj i preuzimatelj ako zajedniļki javno ne objave informaciju o prijenosu upravljanja 

u roku iz ļlanka 72. stavka 1. ovoga Zakona 

36. prenositelj ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne obavijesti sve ļlanove mirovinskih 

fondova o prijenosu upravljanja, u skladu s ļlankom 72. stavkom 2. ovoga Zakona 

37. preuzimatelj ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne obavijesti sve ļlanove mirovinskih 

fondova o prijenosu upravljanja, u skladu s ļlankom 72. stavkom 2. ovoga Zakona 

38. ako u sluļaju iz ļlanka 104. stavka 1. ovoga Zakona ne prenese ukupna kapitalizirana 

sredstva s osobnog raļuna ļlana fonda u drģavni proraļun, na naļin i u roku iz ļlanka 104. 

stavka 3. ovoga Zakona 

39. ako ne izvijesti Agenciju i Srediġnji registar osiguranika o ļinjenici da izraļun i kontrola 

neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda nisu izvrġeni u propisanom roku, na naļin i u roku iz 

ļlanka 111. stavka 11. ovoga Zakona 

40. ako promidģbeni sadrģaj o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima koji je namijenjen 

ļlanovima ili potencijalnim ļlanovima mirovinskih fondova ne ispunjava zahtjeve iz ļlanka 114. 

stavka 2. ovoga Zakona 

41. ako prikazuje rezultate poslovanja mirovinskog fonda protivno odredbama ļlanka 115. 

stavka 1. i pravilnika iz ļlanka 115. stavka 2. ovoga Zakona 

42. ako u odnosima s ļlanovima, potencijalnim ļlanovima, poslodavcima, sindikatima i 

radnicima, postupa protivno odredbama ļlanka 117. stavka 1. ovoga Zakona 

43. ako promidģbeni sadrģaj o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima ne dostavi 

Agenciji, u skladu s ļlankom 118. stavkom 3. ovoga Zakona 

44. ako informacije objavljene u svrhu promidģbe mirovinskih fondova nisu potpune i toļne, u 

skladu s ļlankom 118. stavkom 4. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 120. ovoga Zakona 
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45. ako ne uspostavi i ne ostvaruje primjerene postupke za rjeġavanje prituģbi ļlanova 

mirovinskog fonda, u skladu s ļlankom 121. toļkama 1. i 2. ovoga Zakona 

46. ako ne vodi evidenciju o svim prituģbama ļlanova mirovinskog fonda i poduzetim mjerama, u 

skladu s rokom iz ļlanka 121. toļke 3. ovoga Zakona 

47. ako ne ļuva dokumentaciju o svim prituģbama ļlanova mirovinskog fonda i poduzetim 

mjerama, u skladu s rokom iz ļlanka 121. toļke 3. ovoga Zakona 

48. ako se imovina mirovinskog fonda ulaģe na naļin da nije valutno usklaĽena s obvezama 

mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 129. ovoga Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz 

ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

49. ako se imovina mirovinskog fonda ulaģe na naļin da nije roļno usklaĽena s obvezama 

mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 130. ovoga Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz 

ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

50. ako ne usvoji statute mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 138. do 140. ovoga Zakona, u 

skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

51. ako ne objavi statute mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 138. do 140. ovoga Zakona, u 

skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

52. ako ne usvoji informativni prospekt mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 141. do 143. 

ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 2. ovoga Zakona 

53. ako ne objavi informativni prospekt mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 141. do 143. 

ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 2. ovoga Zakona 

54. ako ne usvoji tromjeseļne i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova u skladu s 

ļlancima 144. do 148. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 3. ovoga 

Zakona 

55. ako ne objavi tromjeseļne i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova u skladu s 

ļlancima 144. do 148. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 3. ovoga 

Zakona 

56. ako ne obavijesti ļlanove mirovinskog fonda o dogaĽajima iz ļlanka 149. i 150. ovoga 

Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 4. ovoga Zakona 

57. ako sklopi ugovor o zakonskoj reviziji s revizorom koji ne ispunjava uvjete iz ļlanka 146. 

stavaka 4. i 5. ovoga Zakona, protivno ļlanku 146. stavku 3. ovoga Zakona 

58. ako nije ponovo izradilo godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda, nije osiguralo obavljanje 

zakonske revizije tih izvjeġtaja te revizorsko izvjeġĺe, ukljuļujuĺi i relevantne godiġnje izvjeġtaje, 
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nije ih dostavilo Agenciji u roku koji je ona svojim rjeġenjem odredila, u skladu s ļlankom 146. 

stavkom 10. ovoga Zakona 

59. ako objavi godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno odbaļeni i ako ne povuļe 

iz javne objave veĺ objavljene godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno odbaļeni, 

u skladu s ļlankom 146. stavkom 13. ovoga Zakona 

60. ako ne dostavi Agenciji tromjeseļne izvjeġtaje i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskog 

fonda u skladu s rokovima iz ļlanka 147. stavka 1. odnosno stavka 2. ovoga Zakona 

61. ako ne dostavi Srediġnjem registru osiguranika tromjeseļne izvjeġtaje i revidirane godiġnje 

izvjeġtaje mirovinskog fonda u skladu s rokovima iz ļlanka 147. stavka 1., odnosno stavka 2. 

ovoga Zakona 

62. ako ne da ļlanu mirovinskog fonda besplatno presliku izvjeġĺa revizora o pripajanju, 

najkasnije sljedeĺi radni dan od primitka pisanog zahtjeva, protivno ļlanku 163. stavku 2. ovoga 

Zakona 

63. ako ne objavi informaciju o provedbi pripajanja na naļin i u roku iz ļlanka 166. ovoga 

Zakona 

64. ako informativni prospekt mirovinskog fonda, kada je depozitar delegirao poslove iz ļlanka 

172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na treĺe osobe, u dijelu koji se odnosi na depozitara, ne 

sadrģi i podatke iz ļlanka 185. toļaka 1. do 3. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
iz stavka 1. ovoga ļlanka i odgovorna osoba mirovinskog druġtva. 

Teģi prekrġaji depozitara 

Ļlanak 232. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
depozitar ako: 
1. postupa protivno odredbama ļlanka 173. stavaka 1., 2. i 3. ovoga Zakona 
2. prima na pohranu imovinu mirovinskog fonda protivno odredbama ļlanka 174. ovoga Zakona 
3. postupa protivno odredbama ļlanka 175. ovoga Zakona 
4. vrġi isplate s raļuna mirovinskog fonda protivno odredbama ļlanka 181. ovoga Zakona 
5. imovinu mirovinskog fonda ne prenese na pohranu i administriranje novom depozitaru u 
skladu s odredbom ļlanka 188. ovoga Zakona 
6. naplaĺuje naknadu protivno odluci Agencije donesenoj u skladu s odredbama ļlanka 191. 
ovoga Zakona 
7. ne dostavi podatke na zahtjev Agencije u skladu s odredbom ļlanka 201. stavaka 1. i 2. 
ovoga Zakona 
8. ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s odredbama ļlanka 203. stavaka 1., 2. i 3. ovoga 
Zakona 
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9. ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s odredbom ļlanka 204. stavaka 1., 2. i 3. ovoga 
Zakona 
10. ne omoguĺi kontrolu informacijskog sustava u skladu s odredbom ļlanka 205. stavcima 1. i 
2. ovoga Zakona. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

depozitar ako: 

1. prilikom obavljanja poslova depozitara iz ļlanka 172. ovoga Zakona ne postupa u skladu s 

ļlankom 170. stavkom 10. ovoga Zakona 

2. ne obavlja za mirovinski fond neki od poslova iz ļlanka 172. stavka 1. ovoga Zakona i 

pravilnika iz ļlanka 172. stavka 2. ovoga Zakona 

3. ne osigura uļinkovito i prikladno praĺenje tijeka novca mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 

172.a stavkom 1. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 172. stavka 2. ovoga Zakona 

4. ne osigura da se sva novļana sredstva mirovinskog fonda evidentiraju na novļanim raļunima 

koji ispunjavaju uvjete iz ļlanka 172.a stavka 1. ovoga Zakona 

5. na zahtjev Agencije ne dostavi dokumentaciju, obavijesti i informacije o svim pitanjima 

vaģnima za obavljanje nadzora nad poslovima depozitara, u skladu s ļlankom 173. stavkom 1. 

ovoga Zakona 

6. ne upozori mirovinsko druġtvo o utvrĽenim nepravilnostima i/ili nezakonitostima i ne zatraģi 

pojaġnjenje o utvrĽenim okolnostima, u skladu s ļlankom 173. stavkom 2. ovoga Zakona 

7. ne obavijesti Agenciju o okolnostima iz ļlanka 173. stavka 3. ovoga Zakona 

8. ne pohranjuje imovinu mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 174. stavkom 1. ovoga Zakona 

9. imovinu mirovinskog fonda ne ļuva i ne vodi tako da se u svakom trenutku moģe jasno odrediti 

i razluļiti imovina koja pripada mirovinskom fondu, u skladu s ļlankom 175. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

10. koristi imovinu iz ļlanka 174. stavka 1. toļaka 1. i 3. ovoga Zakona za obavljanje transakcija 

za vlastiti raļun ili za ostvarivanje bilo kakve koristi za sebe, svoje osnivaļe, ranike ili u bilo 

koju drugu svrhu osim u korist ļlanova mirovinskog fonda, protivno ļlanku 175. stavku 4. ovoga 

Zakona 

11. u izvrġavanju svojih poslova i duģnosti depozitar ne postupi paģnjom dobrog struļnjaka, u 

skladu s naļelom savjesnosti i poġtenja, neovisno i iskljuļivo u interesu ļlanova mirovinskog 

fonda za koji obavlja poslove depozitara, u skladu s ļlankom 176. stavkom 1. ovoga Zakona 



164 

 

12. ne izbjegava sukob interesa izmeĽu depozitara, osnivaļa i/ili imatelja kvalificiranog udjela u 

depozitaru, ļlana mirovinskog druġtva i mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 176. stavkom 

3. ovoga Zakona 

13. u odnosu na ostvarivanje zahtjeva i prava ļlanova mirovinskog fonda te imovinu 

mirovinskog fonda ne postupa u skladu s ļlankom 180. stavkom 1. ovoga Zakona 

14. ne vrati u imovinu mirovinskog fonda sve ġto je iz nje isplaĺeno bez valjane pravne osnove, u 

skladu s ļlankom 180. stavkom 2. ovoga Zakona 

15. s raļuna mirovinskog fonda ne isplati mirovinskom druġtvu naknadu za upravljanje 

mirovinskim fondom i s time povezane troġkove te ako je predviĽeno statutom mirovinskog fonda 

naknadu za izlaz, protivno ļlanku 181. stavku 1. ovoga Zakona 

16. s raļuna mirovinskog fonda bez odobrenja mirovinskog druġtva isplati naknadu za obavljene 

poslove depozitara, protivno ļlanku 181. stavku 2. ovoga Zakona 

17. u sluļaju raskida ili otkaza ugovora o obavljanju poslova depozitara, u roku od 30 dana, svu 

imovinu mirovinskog fonda ne prenese na pohranu i administriranje novom depozitaru s kojim 

mirovinsko druġtvo zakljuļi ugovor o obavljanju poslova depozitara, pri ļemu ne preda i knjige 

raļuna, evidenciju i sve druge dokumente i materijale bitne za poslovanje mirovinskog fonda za 

koji je do tada obavljao poslove depozitara, i to u pisanom ili elektroniļkom obliku, ovisno o 

naļinu voĽenja naznaļenih podataka, u skladu s ļlankom 188. ovoga Zakona 

18. ne naplaĺuje naknadu u skladu s odlukom Agencije kojom se svake godine za iduĺu 

kalendarsku godinu utvrĽuje visina naknade depozitaru protivno ļlanku 191. stavku 2. ovoga 

Zakona 

19. na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili podatke o 

svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvrġavanje drugih ovlasti i mjera Agencije, u skladu 

s ļlankom 201. stavkom 1. ovoga Zakona 

20. kao subjekt nadzora Agencije iz ļlanka 198. stavka 5. toļke 3. ovoga Zakona ne omoguĺi 

Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s ļlankom 198. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, na naļin 

da protivno ļlancima 203. do 205. ovoga Zakona ovlaġtenoj osobi Agencije na traģenje ne uruļi 

svu traģenu dokumentaciju i podatke iz ļlanka 203. stavka 3. ili ļlanka 205. stavka 2. ovoga 

Zakona, odnosno ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. ovoga 

Zakona ili ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s ļlankom 205. 

stavkom 1. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
iz stavka 1. ovoga ļlanka i odgovorna osoba depozitara. 

Lakġi prekrġaji depozitara 
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Ļlanak 233. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
depozitar ako: 
1. ne obavlja poslove upravljanja mirovinskim fondovima koje nije moguĺe odgaĽati u skladu s 
odredbom ļlanka 75. stavka 1. ovoga Zakona 
2. u roku od sedam dana od dana nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja 
mirovinskim fondovima ne uputi javni poziv ili ako u roku od 15 dana pisanim putem ne predloģi 
Agenciji mirovinsko druġtvo za preuzimanje poslova upravljanja te ne dostavi zaprimljene 
ponude, sve u skladu s odredbom ļlanka 76. stavka 1. ovoga Zakona 
3. ne sklopi ugovor o prijenosu poslova upravljanja u skladu s odredbom ļlanka 76. stavka 5. 
ovoga Zakona 
4. ne postupa u skladu s odredbama ļlanka 111. stavaka 3., 4., 5. i 6. ovoga Zakona 
5. ne postupi u skladu s odredbom ļlanka 158. stavka 4. ovoga Zakona 
6. postupa protivno odredbi ļlanka 170. stavka 12. ovoga Zakona 
7. postupa protivno odredbama ļlanka 172. stavka 1. ovoga Zakona 
8. u izvrġavanju svojih obveza ne postupa u skladu s odredbama ļlanka 176. ovoga Zakona 
9. u izvrġavanju svojih obveza ne postupa u skladu s odredbama ļlanka 178. stavaka 2., 3. i 5. 
ovoga Zakona 
10. ne postupa u skladu s odredbama ļlanka 180. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona 
11. delegira obavljanje poslova na treĺu osobu protivno odredbama ļlanka 182. stavaka 2. i 3. 
ovoga Zakona 
12. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 183. ovoga Zakona 
13. prilikom delegiranja poslova na treĺe osobe ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 184. 
ovoga Zakona 
14. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 186. stavaka 1., 2. i 3. ovoga Zakona 
15. ne obavijesti Agenciju u skladu s odredbom ļlanka 187. stavka 3. ovoga Zakona. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

depozitar ako: 

1. ne obavlja poslove upravljanja mirovinskim fondovima koje nije moguĺe odgaĽati u skladu s 

ļlankom 75. stavkom 1. ovoga Zakona 

2. u roku od sedam dana od dana nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja 

mirovinskim fondovima ne uputi javni poziv ili ako u roku od 15 dana pisanim putem ne predloģi 

Agenciji mirovinsko druġtvo za preuzimanje poslova upravljanja te ne dostavi zaprimljene 

ponude, sve u skladu s ļlankom 76. stavkom 1. ovoga Zakona 

3. ne sklopi ugovor o prijenosu poslova upravljanja s druġtvom preuzimateljem u skladu s 

ļlankom 76. stavkom 5. ovoga Zakona 

4. ne osigura da mirovinsko druġtvo izraļunava neto vrijednost imovine mirovinskog fonda te 

vrijednost obraļunske jedinice mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 111. stavkom 3. ovoga 

Zakona 
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5. ne obavijesti mirovinsko druġtvo o netoļnosti i/ili nepravilnosti koje je uoļilo prilikom 

kontrole izraļuna neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda na naļin i u roku iz ļlanka 111. 

stavka 6. ovoga Zakona 

6. umjesto mirovinskog druġtva fonda prenositelja koje nije u moguĺnosti izvrġiti svoje obveze 

vezane za postupak pripajanja, ne izvrġi iste, u skladu s ļlankom 158. stavkom 4. ovoga Zakona 

7. ne imenuje revizorsko druġtvo u skladu s ļlankom 178. stavkom 2. ovoga Zakona 

8. ne obavijesti Agenciju o izboru revizorskog druġtva, u skladu s ļlankom 178. stavkom 3. ovoga 

Zakona 

9. ne dostavi Agenciji revizorsko izvjeġĺe koje je zaprimio od revizora, u roku iz ļlanka 178. 

stavka 5. ovoga Zakona 

10. na treĺu osobu u drugoj drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi koja nije registrirana za poslove 

skrbniġtva delegira poslove skrbniġtva nad imovinom mirovinskog fonda koja je uloģena u 

vrijednosne papire za koje mjesto izdanja nije Republika Hrvatska, protivno ļlanku 182. stavku 

2. ovoga Zakona 

11. delegira poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na treĺu osobu, protivno 

uvjetima iz ļlanka 182. stavka 3. ovoga Zakona 

12. ne dostavi Agenciji sve ugovore koje je sklopio s treĺim osobama i/ili popis tih treĺih osoba u 

rokovima iz ļlanka 183. stavka 1. toļke a) odnosno b) ovoga Zakona 

13. u odnosu na poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona koje je delegirao na 

treĺu osobu, uļinkovito, kontinuirano i s duģnom paģnjom ne nadzire obavljanje delegiranih 

poslova, u skladu s ļlankom 184. toļkom 1. ovoga Zakona 

14. ne obavijesti Agenciju i/ili mirovinsko druġtvo o neispunjenju i/ili neurednom ispunjenju 

obveze te propustu treĺe osobe koji moģe bitno utjecati na imovinu mirovinskog fonda 

pohranjenu na skrbniġtvo, u skladu s ļlankom 184. toļkom 2. ovoga Zakona 

15. o namjeri prestanka obavljanja poslova depozitara ili raskida odnosno otkaza ugovora o 

obavljanju poslova depozitara ne obavijesti Agenciju i mirovinsko druġtvo, u roku iz ļlanka 186. 

stavka 1. ovoga Zakona 

16. u sluļaju otkaza ili raskida ugovora o obavljanju poslova depozitara ne obavijesti Agenciju o 

postojanju nerazrijeġenih povreda ovoga Zakona ili drugih propisa, u skladu s ļlankom 187. 

stavkom 3. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
iz stavka 1. ovoga ļlanka i odgovorna osoba depozitara. 
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Prekrġaji Srediġnjeg registra osiguranika 

Ļlanak 234. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
Srediġnji registar osiguranika ako: 
1. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 96. ovoga Zakona 
2. ne postupi u skladu s ļlankom 98. ovoga Zakona 
3. ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 193. ovoga Zakona 
4. ne postupi u skladu s ļlankom 195. ovoga Zakona 
5. ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 201. ovoga Zakona 
6. ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 203. ovoga Zakona 
7. ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. stavcima 1., 2. i 3. ovoga Zakona 
8. ne omoguĺi obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 205. ovoga Zakona. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

Srediġnji registar osiguranika ako: 

1. ne rasporedi osiguranike u mirovinski fond u skladu s ļlankom 91. stavkom 3. ovoga Zakona 

2. ne rasporedi osiguranike u mirovinski fond u skladu s ļlankom 91. stavkom 4. ovoga Zakona 

3. ne rasporedi osiguranike u mirovinski fond pripadajuĺe kategorije, u skladu s uvjetima iz 

ļlanka 96. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona 

4. ļlanu mirovinskog fonda ili mirovinskom druġtvu ne uļini dostupnom obavijest o 

rasporeĽivanju, u skladu s ļlankom 96. stavkom 3. ovoga Zakona 

5. prilikom promjene iz ļlanka 98. stavka 1. ovoga Zakona mirovinskom druġtvu koje upravlja 

mirovinskim fondom u koji se prenosi osobni raļun ļlana mirovinskog fonda ne uļini dostupnim 

izvjeġtaj o ukupnom stanju i svim dotadaġnjim uplatama na osobnom raļunu, u skladu s ļlankom 

98. stavkom 3. ovoga Zakona 

6. svakom ļlanu mirovinskog fonda ne uļini dostupnom potvrdu koja sadrģi sve informacije iz 

ļlanka 193. stavka 1. ovoga Zakona na naļin i u roku iz ļlanka 193. stavka 1. ovoga Zakona 

7. na zahtjev ļlana mirovinskog fonda ne dostavi obavijest o vrijednosti imovine na njegovu 

raļunu, u skladu s ļlankom 193. stavkom 2. ovoga Zakona 

8. obavijesti s podacima iz ļlanka 193. stavka 1. ovoga Zakona najmanje jednom godiġnje ne 

uļiniti dostupnim mirovinskom druġtvu za svakog ļlana mirovinskog fonda kojim to druġtvo 

upravlja, u skladu s ļlankom 193. stavkom 3. ovoga Zakona 

9. po primitku vrijednosti obraļunskih jedinica svih mirovinskih fondova iz ļlanka 111. stavka 8. 

ovoga Zakona iste ne objavi na svojoj mreģnoj stranici, u skladu s ļlankom 193. stavkom 5. 

ovoga Zakona 



168 

 

10. ne uspostavi i ne provodi uļinkovite i primjerene mjere i postupke za nadzor i zaġtitu 

informacijskog sustava i sustava za elektroniļku obradu podataka, u skladu s ļlankom 195. 

toļkom 1. ovoga Zakona 

11. redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite i primjerene mjere i postupke za 

nadzor i zaġtitu informacijskog sustava i sustava za elektroniļku obradu podataka, u skladu s 

ļlankom 195. toļkom 1. ovoga Zakona 

12. ne uspostavi i ne provodi uļinkovite i primjerene mjere i postupke za neprekidno oļuvanje 

sigurnosti, cjelovitosti i povjerljivosti informacija, u skladu s ļlankom 195. toļkom 2. ovoga 

Zakona 

13. redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite i primjerene mjere i postupke za 

neprekidno oļuvanje sigurnosti, cjelovitosti i povjerljivosti informacija, u skladu s ļlankom 195. 

toļkom 2. ovoga Zakona 

14. ne uspostavi i ne provodi uļinkovite i primjerene politike, mjere i postupke osiguranja 

neprekidnog poslovanja, u skladu s ļlankom 195. toļkom 3. ovoga Zakona 

15. redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite i primjerene politike, mjere i 

postupke osiguranja neprekidnog poslovanja, u skladu s ļlankom 195. toļkom 3. ovoga Zakona 

16. na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili podatke o 

svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvrġavanje drugih ovlasti i mjera Agencije, u skladu 

s ļlankom 201. stavkom 1. ovoga Zakona 

17. kao subjekt nadzora Agencije iz ļlanka 198. stavka 5. toļke 4. ovoga Zakona ne omoguĺi 

Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s ļlankom 198. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, na naļin 

da protivno ļlancima 203. do 205. ovoga Zakona ovlaġtenoj osobi Agencije na traģenje ne uruļi 

svu traģenu dokumentaciju i podatke iz ļlanka 203. stavka 3. ili ļlanka 205. stavka 2. ovoga 

Zakona, odnosno ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. ovoga 

Zakona ili ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s ļlankom 205. 

stavkom 1. ovoga Zakona.  

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
iz stavka 1. ovoga ļlanka i odgovorna osoba Srediġnjeg registra osiguranika. 

Prekrġaji revizora i revizorskog druġtva 

Ļlanak 235. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
revizorsko druġtvo mirovinskog druġtva ako: 
1. ne revidira postupke naknade ġtete u skladu s odredbom ļlanka 61. stavka 4. ovoga Zakona 
2. tijekom revizije godiġnjih izvjeġtaja ne postupi u skladu s odredbom ļlanka 111. stavka 7. 
ovoga Zakona 
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3. prilikom revizije pripajanja ne postupi u skladu s odredbama ļlanka 162. stavaka 2., 3. i 4. 
ovoga Zakona. 
(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj iz 
stavka 1. ovoga ļlanka revizor i odgovorna osoba revizorskog druġtva koji je pravna osoba iz 
stavka 1. ovoga ļlanka. 
(3) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj iz 
stavka 1. ovoga ļlanka samostalni revizor. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

revizorsko druġtvo: 

1. mirovinskog fonda koji ne revidira postupke naknade ġtete u skladu s ļlankom 61. stavkom 4. 

ovoga Zakona 

2. mirovinskog fonda koji tijekom zakonske revizije godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda ne 

revidira primjenu metodologije utvrĽivanja neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, u skladu 

s ļlankom 111. stavkom 7. ovoga Zakona 

3. mirovinskog fonda ako ne izradi izvjeġĺe o pripajanju u skladu s ļlankom 162. stavkom 2. 

ovoga Zakona 

4. mirovinskog fonda ako svoje izvjeġĺe o pripajanju ne podnese upravama mirovinskih druġtava 

fonda prenositelja i fonda preuzimatelja, u skladu s ļlankom 162. stavkom 3. ovoga Zakona 

5. ako ne preda depozitaru revizorsko izvjeġĺe u roku iz ļlanka 178. stavka 5. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj iz 

stavka 1. ovoga ļlanka ovlaġteni revizor. 

Prekrġaji ostalih osoba 

Ļlanak 236. 

(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za 
prekrġaj pravna osoba: 

1. ako u sudski registar upiġe djelatnosti iz ļlanka 7. ovoga Zakona bez prethodno 
ishoĽenog odobrenja Agencije u skladu s odredbom ļlanka 10. ovoga Zakona 

2. ako kao treĺa osoba dalje delegira obavljanje delegiranih poslova i duģnosti, protivno 
odredbi ļlanka 182. stavka 4. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 
iz stavka 1. ovoga ļlanka i odgovorna osoba pravne osobe iz stavka 1. ovoga ļlanka. 
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DIO DESETI 
 

PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

UsklaĽenje mirovinskih druġtava i mirovinskih fondova 

Ļlanak 237. 

(1) Mirovinska druġtva koja na dan stupanja na snagu ovoga Zakona imaju autorizaciju i 
odobrenje za upravljanje mirovinskim fondom izdano od strane Agencije, nastavljaju 
poslovati kao mirovinska druġtva prema ovom Zakonu na temelju postojeĺeg odobrenja 
te su duģna u roku od devet mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona uskladiti 
svoje akte i organizacijsku strukturu s njegovim odredbama. 

(2) Postojeĺi mirovinski fondovi postaju mirovinski fondovi kategorije B istekom ġest 
mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona, pri ļemu je poļetna vrijednost 
obraļunske jedinice tako osnovanog fonda kategorije B jednaka vrijednosti obraļunske 
jedinice postojeĺeg mirovinskog fonda na zadnji dan njegova postojanja. 

(3) Mirovinska druġtva duģna su u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona osnovati mirovinske fondove kategorije A i C. 

(4) Mirovinski fondovi kategorija A i C poļinju s radom istekom ġest mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(5) Ļlanovi postojeĺih mirovinskih fondova mogu jednom u razdoblju od tri mjeseca od 
stupanja na snagu ovoga Zakona pa do 14 dana prije poļetka rada fondova kategorije A 
i C Srediġnjem registru osiguranika podnijeti prijavu za promjenu mirovinskog fonda s 
obzirom na kategoriju koja ĺe nastupiti poļetkom rada mirovinskih fondova kategorije A i 
C. Izbor kategorije fonda mora biti u skladu sa odredbama ļlanka 93. ovoga Zakona. 

(6) Ako mirovinsko druġtvo ne postupi sukladno odredbama stavaka 1., 2., 3. i 4. ovoga 
ļlanka Agencija ĺe ukinuti rjeġenje kojim mu je izdano odobrenje za rad. 

Ļlanak 238. 

(1) Osobe koje su do dana stupanja na snagu ovoga Zakona poloģile ispit za ovlaġtenog 
upravitelja mirovinskim fondovima imaju ista prava kao i osobe koje ĺe ispit poloģiti 
sukladno ovom Zakonu. 

(2) Odredbe ļlanka 65. stavka 3. i ļlanka 146. stavka 4. primjenjuju se i na godiġnje 
financijske izvjeġtaje koji su revidirani prije dana poļetka primjene ovoga Zakona. 

Raspored osiguranika 
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Ļlanak 239. 

(1) Osiguranici koji su postali ļlanovi obveznog mirovinskog fonda prije stupanja na snagu 
ovoga Zakona ili ĺe postati ļlanovi obveznog mirovinskog fonda u prvih ġest mjeseci 
nakon stupanja na snagu ovoga Zakona postaju ļlanovi mirovinskog fonda kategorije B, 
osim ako su se u razdoblju prijave iz ļlanka 237. stavka 5. ovoga Zakona drugaļije 
izjasnili. 

(2) Po isteku ġest mjeseci nakon stupanja na snagu ovoga Zakona ļlanovi mirovinskog 
fonda kategorije B rasporeĽuju se u mirovinski fond kategorije C istog mirovinskog 
druġtva ako do referentnog dana imaju manje od pet godina. 

Ļlanak 240. 

(1) Naknada Srediġnjem registru osiguranika iz ļlanka 192. stavka 2. ovoga Zakona od 
datuma stupanja na snagu ovoga Zakona iznosi 2,50 kuna mjeseļno po ļlanu 
mirovinskog fonda. 

(2) Depozitar u 2014. godini ostvaruje pravo na naknadu iz ļlanka 191. stavka 2. ovoga 
Zakona do 0,1% godiġnje. 

Ļlanovi uprave mirovinskog druġtva 

Ļlanak 241. 

(1) Osoba koja je od Agencije dobila odobrenje za obavljanje funkcije ļlana uprave 
mirovinskog druġtva na temelju odredbi Zakona o obveznim i dobrovoljnim mirovinskim 
fondovima, smatra se da ima odobrenje za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog 
druġtva izdano prema odredbama ļlanka 34. ovoga Zakona, ali najduģe na mandat od 
pet godina od dana imenovanja. U sluļaju da je od dana imenovanja ļlana uprave proġlo 
viġe od pet godina, mirovinsko druġtvo duģno je osigurati da kandidat za ļlana uprave 
Agenciji podnese zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave u 
roku od ġest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(2) Osoba iz stavka 1. ovoga ļlanka duģna je u roku od ġest mjeseci od dana stupanja 
na snagu ovoga Zakona ispunjavati uvjete iz ļlanka 31. stavka 1. toļke 8. i ļlanka 32. 
ovoga Zakona. 

Izvjeġtaj o usklaĽenju 

Ļlanak 242. 

(1) Mirovinska druġtva iz ļlanka 237. stavka 1. ovoga Zakona duģna su Agenciji dostaviti 
izvjeġtaj o usklaĽenju u roku od 30 dana nakon isteka roka iz ļlanka 237. stavka 1. ovoga 
Zakona. 
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(2) Izvjeġtaju o usklaĽenju iz stavka 1. ovoga ļlanka potrebno je priloģiti: 

1. podatke o ļlanovima uprave mirovinskog druġtva 

2. podatke o identitetu dioniļara ili ļlanova mirovinskog druġtva i podatak o visini udjela 
u apsolutnom i relativnom iznosu 

3. popis povezanih osoba s mirovinskim druġtvom i detaljan opis naļina povezanosti 

4. detaljan prikaz organizacijske strukture mirovinskog druġtva, ukljuļujuĺi izjavu o naļinu 
ispunjavanja uvjeta iz ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona. 

(3) Ako mirovinsko druġtvo ne postupi u skladu s odredbama stavaka 1. i 2. ovoga ļlanka, 
Agencija moģe ukinuti rjeġenje kojim je mirovinskom druġtvu izdano odobrenje za rad. U 
tom sluļaju mirovinsko druġtvo duģno je prestati obavljati djelatnosti za koje ima 
odobrenje za rad i brisati iste djelatnosti iz sudskog registra. Mirovinsko druġtvo ponovni 
zahtjev za izdavanje odobrenja za rad u skladu s odredbama ovoga Zakona ne moģe 
podnijeti prije isteka roka od jedne godine od dana ukidanja rjeġenja kojim mu je izdano 
odobrenje za rad. 

UsklaĽenje depozitara i Srediġnjeg registra osiguranika 

Ļlanak 243. 

Depozitar i Srediġnji registar osiguranika duģni su svoje poslovanje uskladiti s odredbama 
ovoga Zakona u roku od ġest mjeseci od dana njegova stupanja na snagu. 

Postupci Agencije 

Ļlanak 244. 

Postupci pokrenuti pred Agencijom do dana stupanja na snagu ovoga Zakona, dovrġit ĺe 
se primjenom odredbi Zakona o obveznim i dobrovoljnim mirovinskim fondovima 
(èNarodne novineç, br. 49/99., 63/00., 103/03., 177/04., 140/05., 71/07., 124/10., 114/11. 
i 51A/13.). 

Donoġenje provedbenih propisa 

Ļlanak 245. 

(1) Agencija ĺe u roku od ġest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona donijeti 
propise za provedbu ovoga Zakona, kada je za to ovlaġtena ovim Zakonom. 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga ļlanka, Agencija ĺe provedbene propise iz ļlanka 58., 
ļlanka 64. stavaka 3. i 4., ļlanka 66. stavka 3., ļlanka 139. stavka 1., ļlanka 141. stavka 
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3., ļlanka 143. stavka 3., ļlanka 146. stavka 2. i ļlanka 172. stavka 2. ovoga Zakona 
donijeti u roku od jedne godine od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(3) Do donoġenja propisa na temelju ovoga Zakona na odgovarajuĺi naļin se primjenjuju 
propisi doneseni na temelju Zakona o obveznim i dobrovoljnim mirovinskim fondovima 
(èNarodne novineç, br. 49/99., 63/00., 103/03., 177/04., 140/05., 71/07., 124/10., 114/11. 
i 51A/13.), ako nisu u suprotnosti s odredbama ovoga Zakona u dijelu koji se odnosi na 
poslovanje obveznih mirovinskih druġtava i obveznih mirovinskih fondova. 

Prestanak vaģenja propisa 

Ļlanak 246. 

Danom stupanja na snagu ovoga Zakona prestaje vaģiti Zakon o obveznim i dobrovoljnim 
mirovinskim fondovima (èNarodne novineç, br. 49/99., 63/00., 103/03., 177/04., 140/05., 
71/07., 124/10., 114/11. i 51A/13.). 

Stupanje na snagu 

Ļlanak 247. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u èNarodnim novinamaç. 

Klasa: 022-03/13-01/274 
Zagreb, 31. sijeļnja 2014. 
HRVATSKI SABOR 
Predsjednik 
Hrvatskoga sabora 
Josip Leko, v. r. 

  

 

 

 

 

NN 93/2015 od 28.08.2015. 

VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

Na temelju ļlanka 1. Zakona o ovlasti Vlade Republike Hrvatske da uredbama ureĽuje pojedina 

pitanja iz djelokruga Hrvatskoga sabora (èNarodne novineç, broj 115/2014), Vlada Republike 

Hrvatske je na sjednici odrģanoj 26. kolovoza 2015. godine donijela 
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UREDBU O IZMJENAMA I DOPUNAMA  

ZAKONA O OBVEZNIM MIROVINSKIM FONDOVIMA  

Ļlanak 1. 

U Zakonu o obveznim mirovinskim fondovima (èNarodne novineç, broj 19/2014), u ļlanku 90. iza 

stavka 1. dodaju se novi stavci 2., 3., 4. i 5. koji glase: 

è(2) Osiguranik ļije je pravo iz mirovinskog osiguranja ureĽeno posebnim propisom koji ureĽuje 

prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i ovlaġtenih 

sluģbenih osoba, ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu i koji je mlaĽi od 40 godina, 

osigurava se na temelju individualne kapitalizirane ġtednje u mirovinskom fondu koji sam izabere, 

ako u roku od 15 dana od poļetka rada da izjavu da ģeli biti osiguran u tom osiguranju, odnosno 

izjavu da ģeli ostati osiguran na temelju individualne kapitalizirane ġtednje, ako je ranije bio ļlan 

mirovinskog fonda. 

(3) Izjava iz stavka 2. ovoga ļlanka daje se osobno na prijemnom mjestu Srediġnjeg registra 

osiguranika i neopoziva je. 

(4) Osiguranik iz stavka 2. ovoga ļlanka koji nije dao izjavu ne moģe postati ļlan mirovinskog 

fonda, osim ako je mlaĽi od 40 godina, a ne moģe ostvariti pravo iz mirovinskog osiguranja prema 

posebnom propisu koji ureĽuje prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih 

sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih osoba ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu. 

(5) Podatak o svojstvu osiguranika iz stavka 2. ovoga ļlanka Srediġnjem registru osiguranika 

dostavlja obveznik doprinosa odmah po podnoġenju prijave na mirovinsko osiguranje.ç. 

Dosadaġnji stavci 2. do 7. postaju stavci 6. do 11. 

Ļlanak 2. 

U ļlanku 100. stavak 5. mijenja se i glasi: 

è(5) Osiguranik iz ļlanka 90. stavka 2. ovoga Zakona koji se opredijelio za ļlanstvo u mirovinskom 

fondu, pravo iz mirovinskog osiguranja ostvaruje prema Zakonu o mirovinskom osiguranju i 

ovome Zakonu, osim ako pravo ne ostvaruje prema posebnom propisu koji ureĽuje prava iz 

mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih 

osoba, ili mu se mirovina ne odredi prema tom propisu.ç. 

Ļlanak 3. 

U ļlanku 101. stavak 4. mijenja se i glasi: 
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è(4) Ako kod ļlana mirovinskog fonda nastane djelomiļni gubitak radne sposobnosti s pravom na 

invalidsku mirovinu ili pravom na privremenu invalidsku mirovinu prema Zakonu o mirovinskom 

osiguranju, ļlan fonda moģe ostvariti pravo na mirovinu samo u obveznom mirovinskom 

osiguranju na temelju generacijske solidarnosti, kao da je bio osiguran samo u tom osiguranju, a 

ukupna svota kapitaliziranih doprinosa s osobnog raļuna nakon ostvarivanja prava na tu 

mirovinu prenosi se putem Srediġnjeg registra osiguranika u drģavni proraļun.ç. 

Iza stavka 4. dodaju se stavci 5., 6. i 7. koji glase: 

è(5) Bivġi ļlan mirovinskog fonda iz stavka 4. ovoga ļlanka starosnu, prijevremenu starosnu ili 

invalidsku mirovinu zbog potpunog gubitka radne sposobnosti moģe ostvariti kao da je bio 

osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju generacijske solidarnosti. 

(6) Bivġi ļlan mirovinskog fonda iz stavka 4. ovoga ļlanka koji je nakon prestanka ļlanstva u 

fondu stekao svojstvo osiguranika, ne moģe ponovno postati ļlan mirovinskog fonda po osnovi 

mirovinskog osiguranja prema opĺem niti posebnom propisu. 

(7) O prijenosu sredstava s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda iz stavka 4. ovoga ļlanka 

Srediġnji registar osiguranika mjeseļno izvjeġtava Ministarstvo financija i Hrvatski zavod za 

mirovinsko osiguranje.ç. 

Ļlanak 4. 

U ļlanku 102. stavci 4. i 5. briġu se. 

PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlanak 5. 

(1) Osiguranik ļije je pravo iz mirovinskog osiguranja ureĽeno posebnim propisom koji ureĽuje 

prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i ovlaġtenih 

sluģbenih osoba, ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu, koji je bio ļlan mirovinskog 

fonda do dana stupanja na snagu ove Uredbe, ostaje osiguran samo u obveznom mirovinskom 

osiguranju generacijske solidarnosti i prava ostvaruje u tom osiguranju, osim ako do 31. listopada 

2015. godine da izjavu da i nadalje ģeli ostati ļlan mirovinskog fonda. 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga ļlanka, osiguranik koji nije dao izjavu iz razloga ġto mu se sluģba 

nalazi u statusu mirovanja, izjavu moģe dati naknadno, u roku od 15 dana od dana povratka u 

sluģbu. 

(3) Izjava iz stavka 1. ovoga ļlanka daje se osobno na prijemnom mjestu Srediġnjeg registra 

osiguranika i neopoziva je. 

(4) Osiguranik iz stavka 1. ovoga ļlanka koji nije dao izjavu, ne moģe ponovno postati ļlan 

mirovinskog fonda. 
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(5) Podatak o svojstvu osiguranika za osiguranika iz stavka 1. ovoga ļlanka Srediġnjem registru 

osiguranika dostavlja obveznik doprinosa najkasnije do 30. rujna 2015. 

(6) Osiguranik koji se opredijelio za ļlanstvo u mirovinskom fondu, pravo iz mirovinskog 

osiguranja ostvaruje prema Zakonu o mirovinskom osiguranju i Zakonu o obveznim mirovinskim 

fondovima (èNarodne novineç, broj 19/2014), osim ako pravo ne ostvaruje prema posebnom 

propisu koji ureĽuje prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih 

sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih osoba ili mu se mirovina odreĽuje prema tom propisu. 

(7) Ukupna kapitalizirana svota doprinosa s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda, koji u roku 

iz stavka 1. ovoga ļlanka nije dao izjavu da i dalje ģeli ostati ļlan mirovinskog fonda, prenosi se 

putem Srediġnjeg registra osiguranika u drģavni proraļun do 30. studenoga 2015., a Hrvatski 

zavod za mirovinsko osiguranje ĺe bivġem ļlanu fonda odrediti mirovinu prema posebnom propisu 

koji ureĽuje prava iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i 

ovlaġtenih sluģbenih osoba, kao da je bio osiguran samo u obveznom mirovinskom osiguranju 

generacijske solidarnosti. 

Ļlanak 6. 

(1) Ļlanu mirovinskog fonda korisniku invalidske mirovine zbog profesionalne nesposobnosti za 

rad, kojemu su prava iz mirovinskog osiguranja ureĽena posebnim propisom koji ureĽuje prava 

iz mirovinskog osiguranja djelatnih vojnih osoba, policijskih sluģbenika i ovlaġtenih sluģbenih 

osoba, ili kojem se mirovina odreĽuje prema tom propisu, a koji je to pravo ostvario do dana 

stupanja na snagu ove Uredbe, prestaje ļlanstvo u mirovinskom fondu 1. rujna 2015. 

(2) Ļlanu mirovinskog fonda korisniku invalidske mirovine zbog profesionalne nesposobnosti za 

rad prema Zakonu o mirovinskom osiguranju koji je bio na snazi do 31. prosinca 2013., odnosno 

invalidske mirovine zbog djelomiļnog gubitka radne sposobnosti prema Zakonu o mirovinskom 

osiguranju, koji je to pravo ostvario do dana stupanja na snagu ove Uredbe, prestaje ļlanstvo u 

mirovinskom fondu 1. rujna 2015. 

(3) Ļlanu mirovinskog fonda korisniku invalidske mirovine zbog profesionalne nesposobnosti za 

rad iz stavaka 1. i 2. ovoga ļlanka koji ostvari pravo iz mirovinskog osiguranja nakon stupanja 

na snagu ove Uredbe, ļlanstvo u mirovinskom fondu prestaje danom zatvaranja osobnog raļuna. 

(4) Podatak o ļlanu mirovinskog fonda korisniku mirovine zbog profesionalne nesposobnosti za 

rad iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga ļlanka, Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje dostavlja 

Srediġnjem registru osiguranika. 

(5) Ukupna kapitalizirana svota doprinosa s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda iz stavaka 

1. i 2. ovoga ļlanka prenosi se putem Srediġnjeg registra osiguranika u drģavni proraļun do 30. 

studenoga 2015., a Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje ĺe bivġem ļlanu fonda nakon 

ispunjenja uvjeta odrediti mirovinu kao da je bio osiguran samo u obveznom mirovinskom 

osiguranju generacijske solidarnosti. 
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(6) O prijenosu sredstava s osobnog raļuna ļlana mirovinskog fonda iz stavaka 1. i 2. ovoga 

ļlanka Srediġnji registar osiguranika mjeseļno izvjeġtava Ministarstvo financija i Hrvatski zavod 

za mirovinsko osiguranje. 

Ļlanak 7. 

Ova Uredba objavit ĺe se u èNarodnim novinamaç, a stupa na snagu 1. rujna 2015. godine. 

Klasa: 022-03/15-44/05 

Urbroj: 50301-04/12-15-2 

Zagreb, 26. kolovoza 2015. 

Predsjednik 

Zoran Milanoviĺ, v. r. 

 

 

 

 

 

 

NN 64/2018 od 18.7.2018.  

(na snazi od 26.07.2018.) 

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA  

ZAKONA O OBVEZNIM MIROVINSKIM FONDOVIMA  

Ļlanak 1. 

U Zakonu o obveznim mirovinskim fondovima (èNarodne novineç, br. 19/14. i 93/15.) u ļlanku 

2. toļki 26. iza rijeļi: èjeç dodaju se rijeļi: èfiziļka osoba koja jeç. 

U podtoļki a) rijeļ: èosobaç briġe se. 

U toļki 28. podstavci 1., 2. i 3. briġu se. 

Dosadaġnji podstavci 4. i 5. postaju podstavci 1. i 2. 
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U dosadaġnjem podstavku 6., koji postaje podstavak 3., rijeļi: èili srodnik do ukljuļujuĺi drugog 

koljenaç zamjenjuju se rijeļima: èizvanbraļni drug, ģivotni partner ili srodnik do ukljuļujuĺi 

drugog stupnja u ravnoj loziç. 

Toļka 29. mijenja se i glasi: 

è29. Revizor je revizorsko druġtvo definirano propisima kojima se ureĽuje revizija.ç. 

Iza toļke 40. dodaju se toļke 41., 42. i 43. koje glase: 

è41. Poravnanje je poravnanje kako je definirano ļlankom 2. toļkom 3. Uredbe (EU) br. 

648/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, srediġnjoj 

drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju. 

42. Srediġnja druga ugovorna strana je srediġnja druga ugovorna strana kako je definirano 

ļlankom 2. toļkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 4. srpnja 

2012. o OTC izvedenicama, srediġnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju. 

43. Ļlan sustava poravnanja je ļlan sustava poravnanja kako je definirano ļlankom 2. toļkom 

14. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 4. srpnja 2012. o OTC 

izvedenicama, srediġnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju.ç. 

Ļlanak 2. 

Naslov iznad ļlanka 9. mijenja se i glasi: èRegulatorni kapital mirovinskog druġtvaç. 

U ļlanku 9. stavku 1. iza rijeļi: èodrģavatiç dodaje se rijeļ: èregulatorniç. 

U stavku 3. iza rijeļi: èsmanjenjuç dodaje se rijeļ: èregulatornogç. 

U stavku 4. iza rijeļi: èsmanjenjaç dodaje se rijeļ: èregulatornogç, a iza rijeļi: èpoveĺatiç 

dodaje se rijeļ: èregulatorniç. 

U stavku 5. iza rijeļi: èstavkeç dodaje se rijeļ: èregulatornogç. 

Ļlanak 3. 

U ļlanku 22. stavku 4. rijeļ: èkvalificiraniç briġe se. 

Ļlanak 4. 

U ļlanku 23. stavku 1. toļki 3. rijeļi: èstavaka 2. i 4.ç zamjenjuju se rijeļima: èstavka 2.ç. 

Ļlanak 5. 
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U ļlanku 26. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Mirovinsko druġtvo moģe uloģiti svoja sredstva iskljuļivo u imovinu iz ļlanka 125. stavka 1. 

toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona te ako kupuje drugo mirovinsko druġtvo sa sjediġtem u Republici 

Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi i/ili dobrovoljno mirovinsko druġtvo sa sjediġtem u 

Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi, u skladu s ļlankom 27. ovoga Zakona.ç. 

Ļlanak 6. 

U ļlanku 27. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Mirovinsko druġtvo moģe steĺi dio ili cjelokupni vlasniļki udjel drugoga mirovinskog 

druġtva sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi i/ili dobrovoljnog 

mirovinskog druġtva sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi, uz 

prethodno odobrenje Agencije i u skladu s propisima kojima se regulira zaġtita trģiġnog 

natjecanja.ç. 

U stavku 2. toļki 2. iza rijeļi: èdruġtavaç dodaju se rijeļi: èu Republici Hrvatskojç. 

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi: 

è(3) Mirovinsko druġtvo ne smije steĺi dio ili cjelokupni vlasniļki udjel drugoga mirovinskog 

druġtva i/ili dobrovoljnog mirovinskog druġtva sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj, drģavi ļlanici 

ili treĺoj drģavi ako bi takvo stjecanje dovelo do odgovornosti mirovinskog druġtva za obveze 

druġtva ļije je udjele steklo.ç. 

Dosadaġnji stavak 3. postaje stavak 4. 

Ļlanak 7. 

U ļlanku 30. iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi: 

è(4) Uprava mirovinskog druġtva duģna je voditi poslove mirovinskog druġtva s podruļja 

Republike Hrvatske.ç. 

Ļlanak 8. 

U ļlanku 34. stavci 2. i 3. mijenjaju se i glase: 

è(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva 

Agenciji podnose ļlanovi, odnosno nadzorni odbor mirovinskog druġtva za mandat koji ne moģe 

biti duģi od pet godina. 

(3) Uz zahtjev iz stavka 2. ovoga ļlanka podnositelj zahtjeva dostavlja i program voĽenja 

poslova druġtva kandidata za traģeno mandatno razdoblje.ç. 
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Ļlanak 9. 

U ļlanku 36. stavku 2. iza rijeļi: èstavka 1.ç dodaju se rijeļi: ètoļke 1.ç. 

Ļlanak 10. 

U ļlanku 39. stavku 2. rijeļ: èvoĽenjuç zamjenjuje se rijeļju: èrukovoĽenjuç. 

Ļlanak 11. 

U naslovu iznad ļlanka 45. rijeļ: èļlanovaç briġe se. 

U ļlanku 45. stavku 2. rijeļ: èutvrĽujeç zamjenjuje se rijeļima: èdaje suglasnost na utvrĽenaç. 

Ļlanak 12. 

U ļlanku 51. iza stavka 1. dodaju se novi stavci 2. i 3. koji glase: 

è(2) Mirovinsko druġtvo duģno je u okviru sustava upravljanja rizicima, a u skladu s vrstom, 

opsegom i sloģenosti svojega poslovanja, uspostaviti sveobuhvatan i uļinkovit proces procjene 

kreditne sposobnosti izdavatelja u koje namjerava ulagati ili ulaģe svoju imovinu i imovinu 

mirovinskih fondova kojima upravlja. 

(3) Za procjenu kreditne sposobnosti iz stavka 2. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo se ne smije 

automatski ili iskljuļivo oslanjati na kreditne rejtinge koje su dodijelile agencije za kreditni 

rejting kako je propisano u ļlanku 3. stavku 1. toļki (b) Uredbe (EZ) br. 1060/2009 Europskog 

parlamenta i Vijeĺa od 16. rujna 2009. o agencijama za kreditni rejting.ç. 

Dosadaġnji stavci 2. ï 11. postaju stavci 4. ï 13. 

Ļlanak 13. 

U ļlanku 56. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 

è(2) NagraĽivanje podrazumijeva sve oblike fiksnih i varijabilnih plaĺanja i pogodnosti, u novcu 

ili u naravi, koje isplaĺuje odnosno dodjeljuje mirovinsko druġtvo, ukljuļujuĺi primitke povezane 

s uspjeġnoġĺu i udio u dobiti, a koji se primici isplaĺuju odnosno dodjeljuju u korist osoba iz 

stavka 1. ovoga ļlanka.ç. 

Dosadaġnji stavci 2. ï 8. postaju stavci 3. ï 9. 

Dosadaġnji stavak 9., koji postaje stavak 10., mijenja se i glasi: 

è(10) U godiġnjim financijskim izvjeġtajima mirovinskog druġtva potrebno je objaviti: 
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1. podatke o ukupnom iznosu koji je mirovinsko druġtvo isplatilo u poslovnoj godini radnicima 

mirovinskog druġtva, raġļlanjenom na fiksne i varijabilne primitke, te broju korisnika takvih 

primitaka 

2. podatke o ukupnom iznosu primitaka iz toļke 1. ovoga stavka, raġļlanjenom na iznose koje su 

primili  ļlanovi uprave, nadzornog odbora, prokuristi ili pak radnici mirovinskog druġtva ļiji rad 

moģe imati materijalni utjecaj na profil riziļnosti mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda.ç. 

Iza stavka 10. dodaje se stavak 11. koji glasi: 

è(11) Fiksni i varijabilni primici iz stavka 10. ovoga ļlanka trebaju biti raġļlanjeni na primitke u 

novcu i primitke u naravi.ç. 

Ļlanak 14. 

Ļlanak 65. mijenja se i glasi: 

è(1) Godiġnji financijski izvjeġtaji mirovinskog druġtva podlijeģu obvezi zakonske revizije za 

svaku poslovnu godinu. 

(2) Zakonsku reviziju iz stavka 1. ovoga ļlanka provodi revizor na naļin i pod uvjetima 

odreĽenima propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima revizorske struke, 

ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona nije drugaļije odreĽeno. 

(3) Mirovinsko druġtvo moģe za pruģanje revizorskih usluga sklopiti ugovor samo s revizorom 

koji ispunjava uvjete iz stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka. 

(4) Isti revizor moģe obavljati zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja odreĽenog mirovinskog 

druġtva najviġe za sedam uzastopnih godina. 

(5) Isti revizor ne smije sljedeĺe ļetiri godine obavljati zakonsku reviziju tog mirovinskog 

druġtva. 

(6) Zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva moģe obavljati samo revizorsko 

druġtvo u kojem tu reviziju obavljaju najmanje tri ovlaġtena revizora koji su radnici revizorskog 

druġtva zaposleni u punom radnom vremenu. 

(7) Revizor koji obavlja zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva i svi 

ļlanovi mreģe kojoj revizor pripada ne smiju pruģati, izravno ili neizravno, mirovinskom druġtvu 

koje je predmet revizije, njegovu matiļnom druġtvu ili druġtvima koja su pod njegovom 

kontrolom u Republici Hrvatskoj ili drugim drģavama ļlanicama bilo koje zabranjene 

nerevizorske usluge iz ļlanka 5. stavka 1. Uredbe (EU) br. 537/2014 Europskog parlamenta i 

Vijeĺa od 16. travnja 2014. o posebnim zahtjevima u vezi zakonske revizije subjekata od javnog 

interesa i stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2005/909/EZ tijekom: 
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a) razdoblja izmeĽu poļetka razdoblja koje je predmet revizije i izdavanja revizorskog izvjeġtaja 

i 

b) poslovne godine koja prethodi razdoblju iz toļke a) ovoga stavka u vezi s uslugom 

osmiġljavanja i provedbe postupaka unutarnje kontrole ili upravljanja rizikom povezanih s 

pripremom i/ili nadzorom financijskih informacija ili osmiġljavanja i provedbe tehnoloġkih 

sustava za financijske informacije. 

(8) Mirovinsko druġtvo duģno je Agenciji dostaviti revizorski izvjeġtaj o obavljenoj zakonskoj 

reviziji godiġnjih financijskih izvjeġtaja, ukljuļujuĺi godiġnje izvjeġĺe i financijske izvjeġtaje iz 

ļlanka 64. stavka 2. ovoga Zakona, u roku od 15 dana od datuma izdavanja revizorskog 

izvjeġtaja, a najkasnije u roku od ļetiri mjeseca nakon isteka poslovne godine za koju se 

izvjeġtaji sastavljaju.ç. 

Ļlanak 15. 

U ļlanku 66. stavci 2. i 3. mijenjaju se i glase: 

è(2) Ako revizor obavi zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog druġtva suprotno 

odredbama ļlanka 65. stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka, Agencija ĺe odbaciti godiġnje financijske 

izvjeġtaje mirovinskog druġtva za tu poslovnu godinu. 

(3) Ako Agencija utvrdi da su godiġnji financijski izvjeġtaji mirovinskog druġtva sastavljeni 

suprotno odredbama ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, propisa 

kojima se ureĽuje raļunovodstvo te suprotno pravilima struke, ili da oni ne pruģaju istinit i 

poġten prikaz financijskog poloģaja i uspjeġnosti poslovanja mirovinskog druġtva o kojima je u 

revizorskom izvjeġtaju izdano pozitivno ili uvjetno miġljenje, Agencija ĺe odbiti godiġnje 

financijske izvjeġtaje.ç. 

Iza stavka 3. dodaju se stavci 4. ï 11. koji glase: 

è(4) U sluļaju iz stavaka 2., 3. i 6. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo duģno je ponovo izraditi 

godiġnje financijske izvjeġtaje, osigurati obavljanje zakonske revizije tih izvjeġtaja te revizorski 

izvjeġtaj, ukljuļujuĺi i relevantne financijske izvjeġtaje i dostaviti Agenciji u roku koji je svojim 

rjeġenjem odredila Agencija. 

(5) Novu zakonsku reviziju ne smije obaviti revizor koji je izdao miġljenje o godiġnjim 

financijskim izvjeġtajima koji su odbijeni, odnosno odbaļeni. 

(6) O odbacivanju iz stavka 2. ovoga ļlanka, odnosno odbijanju iz stavka 3. ovoga ļlanka 

Agencija ĺe bez odgaĽanja obavijestiti tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje 

revizorskih usluga prema zakonu kojim je ureĽena revizija uz obrazloģenje razloga odbacivanja 

odnosno odbijanja. 
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(7) Ako tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje revizorskih usluga prema 

zakonu kojim je ureĽena revizija utvrdi da revizorski izvjeġtaj ne ispunjava zahtjeve iz zakona 

kojim se ureĽuje revizija ili iz Uredbe (EU) br. 537/2014 Europskog parlamenta i Vijeĺa od 16. 

travnja 2014. o posebnim zahtjevima u vezi zakonske revizije subjekata od javnog interesa i 

stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2005/909/EZ, Agencija moģe odbiti ili odbaciti godiġnje 

financijske izvjeġtaje mirovinskog druġtva za koje je ta osoba obavila zakonsku reviziju. 

(8) Mirovinsko druġtvo ne smije objaviti godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno 

odbaļeni te je duģno osigurati da godiġnji financijski izvjeġtaji, koji su odbijeni odnosno 

odbaļeni, ne budu javno objavljeni. 

(9) Ako su godiġnji financijski izvjeġtaji, koji su odbijeni odnosno odbaļeni veĺ objavljeni, 

mirovinsko druġtvo duģno je osigurati da se ti izvjeġtaji povuku iz javne objave. 

(10) Revizor iz ļlanka 65. stavka 2. ovoga Zakona duģan je Agenciji prijaviti svako krġenje 

odredbi ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju njega ili drugih relevantnih propisa koje 

utvrdi u obavljanju zakonske revizije iz ļlanka 65. stavka 1. ovoga Zakona. 

(11) Otkrivanje bilo koje ļinjenice u smislu stavka 8. ovoga ļlanka od strane revizora ne smatra 

se krġenjem propisa i odredbi ugovora izmeĽu revizora i mirovinskog druġtva koje se odnose na 

ograniļenja davanja podataka, niti krġenjem obveze ļuvanja revizorske tajne koja proizlazi iz 

zakona kojim se ureĽuje revizija ili iz ugovora.ç. 

Ļlanak 16. 

U ļlanku 74. toļki 1. rijeļi: èoduzelaç zamjenjuju se rijeļima: èukinula ili poniġtilaç. 

Ļlanak 17. 

U ļlanku 87. stavku 1. ispred rijeļi: èIzç dodaje se oznaka stavka koja glasi: è(1)ç. 

Iza toļke 3. dodaje se toļka 4. koja glasi: 

è4. troġkovi vezani uz transakcije financijskim instrumentima koje su zakljuļene za raļun 

mirovinskog fonda, a koje se poravnavaju neposredno ili posredno, posredstvom srediġnje druge 

ugovorne strane, ukljuļujuĺi i potrebne iznose nadoknade (margin) vezane za takve transakcije, 

a koje za pokriĺe rizika transakcije prikupljaju srediġnje druge ugovorne strane od ļlanova 

sustava poravnanja te ļlanovi sustava poravnanja od svojih klijenata, pri ļemu se na 

odgovarajuĺi naļin primjenjuju definicije iz Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i 

Vijeĺa od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, srediġnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom 

repozitoriju.ç. 

Iza stavka 1. dodaju se stavci 2. i 3. koji glase: 
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è(2) Mirovinsko druġtvo duģno je iskazivati ukupan iznos troġkova iz stavka 1. ovoga ļlanka kao 

pokazatelj ukupnih troġkova i objavljivati ga u revidiranim godiġnjim izvjeġtajima mirovinskog 

fonda. 

(3) Agencija ĺe pravilnikom detaljnije propisati troġkove koji se mogu plaĺati iz imovine 

mirovinskog fonda te naļin i sadrģaj izraļuna pokazatelja ukupnih troġkova mirovinskog 

fonda.ç. 

Ļlanak 18. 

U ļlanku 91. stavcima 1. i 3. rijeļi: èġest mjeseciç zamjenjuju se rijeļima: èmjesec danaç. 

Iza stavka 4. dodaju se novi stavak 5. i stavak 6. koji glase: 

è(5) Srediġnji registar osiguranika ĺe osiguraniku iz ļlanka 90. stavka 1. ovoga zakona odmah 

po zaprimanju podatka od Hrvatskog zavoda za mirovinsko osiguranje o uspostavljanju 

osiguranja u sustavu obveznog mirovinskog osiguranja na temelju generacijske solidarnosti 

prema Zakonu o mirovinskom osiguranju dostaviti obavijest o potrebi izbora fonda. 

(6) U obavijesti iz stavka 5. ovoga ļlanka Srediġnji registar osiguranika ĺe jasnim, jednostavnim, 

nedvosmislenim i osiguraniku razumljivim jezikom opisati vrste fondova koje moģe izabrati, 

njihove bitne karakteristike, prava osiguranika i podatak o tome gdje se mogu pribaviti detaljniji 

podaci o pojedinoj vrsti mirovinskog fonda i mirovinskog druġtva.ç. 

Dosadaġnji stavak 5. postaje stavak 7. 

Ļlanak 19. 

U ļlanku 94. stavku 1. iza rijeļi: èmirovinski fondç dodaju se rijeļi: èiste kategorijeç. 

Ļlanak 20. 

U ļlanku 95. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Ļlan mirovinskog fonda moģe jednom godiġnje promijeniti kategoriju mirovinskog fonda i 

to samo unutar istog mirovinskog druġtva te samo u kalendarskom mjesecu u kojemu je roĽen.ç. 

Stavak 2. briġe se. 

Dosadaġnji stavci 3. i 4. postaju stavci 2. i 3. 

Ļlanak 21. 

U ļlanku 112. stavak 3. mijenja se i glasi: 
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è(3) O svim uplatama i isplatama sredstava jamstvenog pologa mirovinsko druġtvo duģno je 

obavijestiti Agenciju.ç. 

Ļlanak 22. 

U ļlanku 125. ispred rijeļi: èImovinaç dodaje se oznaka stavka koja glasi: è(1)ç. 

U toļki 1. iza rijeļi: èOECD-aç dodaju se rijeļi: èodnosno javno meĽunarodno tijelo kojemu 

pripada veĺina drģava ļlanica.ç. 

U toļki 2. rijeļi: èili je izdavatelj javno meĽunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili viġe 

drģava ļlanica, odnosno kojemu pripada jedna ili viġe drģava ļlanica OECD-a.ç zamjenjuju se 

rijeļima: èili javno meĽunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili viġe drģava ļlanica.ç. 

U toļki 7. rijeļi: èkoji su odobrenje za rad dobili u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici ili 

odgovarajuĺih fondova koji su odobrenje za rad dobili u drģavi ļlanici OECD-a pod uvjetom da 

su provoĽenje nadzora nad tim fondovimaç zamjenjuju se rijeļima: èkojima upravljaju 

upravitelji koji su odobrenje za rad srednjeg ili velikog druġtva za upravljanje alternativnim 

investicijskim fondovima dobili u Republici Hrvatskoj ili odobrenje za rad u drugoj drģavi 

ļlanici, ili odgovarajuĺih fondova kojima upravljaju upravitelji koji su odobrenje za rad dobili u 

drģavi ļlanici OECD-a, pod uvjetom da su provoĽenje nadzora nad tim upraviteljimaç. 

Toļka 10. mijenja se i glasi: è10. novca na raļunimaç. 

U stavku 2. toļki 2. rijeļi: èako zadovoljavaju sljedeĺe uvjeteç zamjenjuju se rijeļju: èako:ç. 

U podtoļki a) iza rijeļi: ètrģiġteç stavlja se zarez i dodaju se rijeļi: èa uvrġtenje ĺe se izvrġiti u 

roku od jedne godine od dana izdanja iliç. 

Podtoļka b) mijenja se i glasi: 

èb) je nadleģno tijelo izdavatelja donijelo odluku o uvrġtenju izdanih vrijednosnih papira ili 

instrumenata trģiġta novca na ureĽeno trģiġte, koja je objavljena na mreģnim stranicama 

izdavatelja, a uvrġtenje ĺe se izvrġiti u roku od jedne godine od dana takve objave.ç. 

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. i stavak 4. koji glase: 

è(3) Kada mirovinski fond, odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo 

ulaģe u imovinu iz stavka 2. toļke 2. ovoga ļlanka, mirovinsko druġtvo duģno je u roku od tri 

radna dana nakon provedenog ulaganja dostaviti Agenciji sljedeĺu dokumentaciju: 

1. analizu ulaganja, posebice u odnosu na rizike i prinose tog ulaganja, koja sadrģi i jasno 

definirane ciljeve ulaganja, strategiju kojom se namjeravaju postiĺi ciljevi tog ulaganja, rokove i 

praĺenje realizacije strategije i uspjeġnosti ostvarivanja cilja, kao i izlaznu strategiju u sluļaju 

neispunjenja ili ispunjenja ciljeva ulaganja 
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2. analizu postupanja u sluļaju neuvrġtenja vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca, 

koja ukljuļuje i opis predviĽenih zaġtitnih mehanizama u sluļaju neispunjenja obveza 

izdavatelja, posebice obveze uvrġtenja 

3. drugu dokumentaciju, na zahtjev Agencije. 

(4) Ako mirovinsko druġtvo ne postupa u skladu sa stavkom 3. ovoga ļlanka, Agencija moģe tom 

mirovinskom druġtvu privremeno zabraniti ili ograniļiti ulaganje u vrijednosne papire i 

instrumente trģiġta novca iz stavka 2. toļke 2. ovoga ļlanka, kao i naloģiti otuĽenje steļenih 

vrijednosnih papira i instrumenata trģiġta novca, u roku koji ocijeni primjerenim.ç. 

U dosadaġnjem stavku 3., koji postaje stavak 5., iza rijeļi: èzadovoljavatiç rijeļ: èdrugiç briġe 

se, a iza rijeļi: èmora zadovoljavatiç rijeļ: èdrugaç briġe se. 

Ļlanak 23. 

U ļlanku 126. stavku 1. toļki 9. rijeļ: èjamstvenogç zamjenjuje se rijeļju: èregulatornogç, a iza 

rijeļi: èdepoziteç umjesto toļke stavlja se zarez i dodaju se rijeļi: èpri ļemu se u obzir uzima i 

novac na raļunima iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona.ç. 

U stavku 2. toļki 3. broj: è20%ç zamjenjuje se brojem: è25%ç. 

U toļki 9. rijeļ: èjamstvenogç zamjenjuje se rijeļju: èregulatornogç, a iza rijeļi: èdepoziteç 

umjesto toļke stavlja se zarez i dodaju se rijeļi: èpri ļemu se u obzir uzima i novac na raļunima 

iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona.ç. 

U stavku 5. rijeļ: èusvojitiç zamjenjuje se rijeļima: èdati suglasnost na:ç. 

Iza stavka 7. dodaje se novi stavak 8. koji glasi: 

è(8) Stavak 1. toļka 3. i stavak 2. toļka 3. ovoga ļlanka na odgovarajuĺi se naļin primjenjuju i 

na izdavatelje ļiji su prenosivi vlasniļki vrijednosni papiri s pravom glasa u trenutku njihova 

stjecanja uvrġteni u niģi segment ureĽenog trģiġta ako je nadleģno tijelo izdavatelja donijelo 

odluku o prijelazu na sluģbeno trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za koje su propisani 

stroģi uvjeti u vezi s uvrġtenjem i zaġtitom ulagatelja u Republici Hrvatskoj, drugoj drģavi ļlanici 

ili drģavi ļlanici OECD-a, koja odluka je objavljena na mreģnim stranicama ureĽenog trģiġta, a 

prijelaz u stroģi segment ureĽenog trģiġta ĺe se izvrġiti u roku od jedne godine od dana takve 

objave.ç. 

Dosadaġnji stavak 8. postaje stavak 9. 

Ļlanak 24. 

U ļlanku 127. stavku 3. toļki 7. iza rijeļi: èZakonaç dodaju se rijeļi: èa iznimno moģe biti 

uloģeno viġe od 10% neto vrijednosti imovine, a najviġe 20%, ali na rok ne duģi od 14 danaç. 
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Ļlanak 25. 

U ļlanku 128. iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi: 

è(4) Stavak 3. ovoga ļlanka na odgovarajuĺi se naļin primjenjuje i na izdavatelje ļije su dionice 

u trenutku njihova stjecanja uvrġtene u niģi segment ureĽenog trģiġta ako je nadleģno tijelo 

izdavatelja donijelo odluku o prijelazu na sluģbeno trģiġte ili druge segmente ureĽenog trģiġta za 

koje su propisani stroģi uvjeti u vezi s uvrġtenjem i zaġtitom ulagatelja u Republici Hrvatskoj, 

drugoj drģavi ļlanici ili drģavi ļlanici OECD-a, koja odluka je objavljena na mreģnim 

stranicama ureĽenog trģiġta, a prijelaz u stroģi segment ureĽenog trģiġta izvrġit ĺe se u roku od 

jedne godine od dana takve objave.ç. 

U dosadaġnjem stavku 4., koji postaje stavak 5., iza rijeļi: èstavka 3.ç dodaju se rijeļi: èi/ili 

stavka 4.ç. 

Dosadaġnji stavci 5. i 6. postaju stavci 6. i 7. 

U dosadaġnjem stavku 7., koji postaje stavak 8., broj: è3%ç zamjenjuje se brojem: è5%ç, a iza 

rijeļi: èinstitucijaç umjesto toļke stavlja se zarez i dodaju rijeļi: èpri ļemu se u obzir uzima i 

novac na raļunima iz ļlanka 125. stavka 1. toļke 10. ovoga Zakona.ç. 

Ļlanak 26. 

U ļlanku 135. stavku 1. broj: è126.ç zamjenjuje se brojem: è125.ç. 

U stavku 2. broj: è126.ç zamjenjuje se brojem: è125.ç. 

U toļki 1. iza rijeļi: èutjecatiç dodaje se rijeļ: èiliç. 

U toļki 2. iza rijeļi: èļlankaç rijeļ: èiliç briġe se. 

Toļka 3. briġe se. 

U stavku 3. iza rijeļi: èfondaç umjesto toļke stavlja se zarez i dodaju se rijeļi: èa u sluļaju da 

se prekoraļenje ulaganja odnosi na izdavatelja nad kojim je pokrenut postupak predsteļajne 

nagodbe, odnosno predsteļajni postupak, i na duģe od tri mjeseca.ç. 

U stavku 4. broj: è126.ç zamjenjuje brojem: è125.ç. 

U stavku 5. broj: è126.ç zamjenjuje brojem: è125.ç. 

Ļlanak 27. 

U ļlanku 136. stavku 4. iza rijeļi: èosobiç umjesto toļke stavlja se zarez i dodaju se rijeļi: 

èosim u sluļajevima koji su propisani odredbama ovoga Zakona.ç. 
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Ļlanak 28. 

U ļlanku 139. stavku 4. iza rijeļi: èsveç dodaje se rijeļ: èbitneç. 

Iza stavka 4. dodaje se stavak 5. koji glasi: 

è(5) Bitnim izmjenama i dopunama statuta za koje je potrebno ishoditi odobrenje Agencije 

smatraju se izmjene i dopune statuta mirovinskog fonda koje se predlaģu radi promjena koje se 

odnose na: 

1. osnovna prava, obveze i odgovornosti mirovinskog druġtva prema ļlanu mirovinskog fonda i 

mirovinskom fondu, ļlana mirovinskog fonda prema mirovinskom druġtvu i mirovinskom fondu 

te naļin i uvjete njihova ostvarenja i zaġtite 

2. postupke naknade ġtete ļlanu mirovinskog fonda 

3. naļela, strategiju i ciljeve ulaganja mirovinskog fonda 

4. uvjete pripajanja fonda i prava ļlanova u postupku pripajanja 

5. promjene naknada koje mogu rezultirati veĺim troġkovima za ļlanove fonda 

6. prava ļlanova mirovinskog fonda i uvjete za prelazak iz mirovinskog fonda jedne kategorije u 

mirovinski fond druge kategorije te prelaska u mirovinski fond kojim upravlja drugo mirovinsko 

druġtvo.ç. 

Ļlanak 29. 

Ļlanak 146. mijenja se i glasi: 

è(1) Godiġnji izvjeġtaji mirovinskog fonda iz ļlanka 145. ovoga Zakona podlijeģu obvezi 

zakonske revizije za svaku poslovnu godinu. 

(2) Zakonsku reviziju iz stavka 1. ovoga ļlanka provodi revizor na naļin i pod uvjetima 

odreĽenima propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo i revizija te pravilima revizorske struke, 

ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona nije drugaļije odreĽeno. 

(3) Mirovinsko druġtvo za raļun mirovinskog fonda moģe za pruģanje revizorskih usluga sklopiti 

ugovor samo s revizorom koji ispunjava uvjete iz stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka. 

(4) Isti revizor moģe obavljati zakonsku reviziju godiġnjih izvjeġtaja odreĽenog mirovinskog 

fonda najviġe za sedam uzastopnih godina te sljedeĺe ļetiri godine isti revizor ne smije obavljati 

zakonsku reviziju tog mirovinskog fonda. 
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(5) Zakonsku reviziju financijskih izvjeġtaja mirovinskog fonda moģe obavljati samo revizorsko 

druġtvo u kojem tu reviziju obavljaju najmanje tri ovlaġtena revizora koji su radnici revizorskog 

druġtva zaposleni u punom radnom vremenu. 

(6) Revizor koji obavlja zakonsku reviziju mirovinskog fonda i svi ļlanovi mreģe kojoj ovlaġteni 

revizor pripada ne smiju pruģati, izravno ili neizravno, mirovinskom fondu koji je predmet 

revizije te mirovinskom druġtvu koje njime upravlja bilo koje zabranjene nerevizorske usluge iz 

ļlanka 5. stavka 1. Uredbe (EU) br. 537/2014 tijekom: 

a) razdoblja izmeĽu poļetka razdoblja koje je predmet revizije i izdavanja revizorskog izvjeġĺa i 

b) poslovne godine koja prethodi razdoblju iz alineje a) ovoga stavka u vezi s uslugom 

osmiġljavanja i provedbe postupaka unutarnje kontrole ili upravljanja rizikom povezanih s 

pripremom i/ili nadzorom financijskih informacija ili osmiġljavanja i provedbe tehnoloġkih 

sustava za financijske informacije. 

(7) Agencija od revizora moģe traģiti dodatna pojaġnjenja u vezi s revidiranim godiġnjim 

izvjeġtajima mirovinskog fonda. 

(8) Ako revizor obavi zakonsku reviziju godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda suprotno 

odredbama iz stavaka 4. i 5. ovoga ļlanka, Agencija ĺe odbaciti godiġnje izvjeġtaje mirovinskog 

fonda za tu poslovnu godinu. 

(9) Ako Agencija utvrdi da su godiġnji izvjeġtaji mirovinskog fonda sastavljeni suprotno 

odredbama ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, propisa kojima se 

ureĽuje raļunovodstvo te pravilima struke, ili da oni ne pruģaju istinit i poġten prikaz 

financijskog poloģaja i uspjeġnosti poslovanja mirovinskog fonda o kojem je u revizorskom 

izvjeġĺu izdano pozitivno ili uvjetno miġljenje, Agencija ĺe odbiti godiġnje izvjeġtaje. 

(10) U sluļaju iz stavaka 8., 9. i 12. ovoga ļlanka mirovinsko druġtvo duģno je ponovo izraditi 

godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda, osigurati obavljanje zakonske revizije tih izvjeġtaja te 

revizorsko izvjeġĺe, ukljuļujuĺi i relevantne godiġnje izvjeġtaje, dostaviti Agenciji u roku koji je 

svojim rjeġenjem odredila Agencija. 

(11) Novu zakonsku reviziju ne smije obaviti revizor koji je izdao miġljenje o godiġnjim 

izvjeġtajima koji su odbijeni, odnosno odbaļeni. 

(12) O odbacivanju iz stavka 8. ovoga ļlanka, odnosno odbijanju iz stavka 9. ovoga ļlanka 

Agencija ĺe bez odgaĽanja obavijestiti tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje 

revizorskih usluga prema zakonu kojim je ureĽena revizija uz obrazloģenje razloga odbacivanja 

odnosno odbijanja. 

(13) Ako tijelo nadleģno za nadzor osoba ovlaġtenih za obavljanje revizorskih usluga prema 

zakonu kojim je ureĽena revizija utvrdi da revizorsko izvjeġĺe ne ispunjava zahtjeve iz zakona 
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kojim se ureĽuje revizija ili iz Uredbe (EU) br. 537/2014, Agencija moģe odbiti ili odbaciti 

godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda za koje je ta osoba obavila zakonsku reviziju. 

(14) Mirovinsko druġtvo ne smije objaviti godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda koji su odbijeni 

odnosno odbaļeni te je duģno osigurati da ti godiġnji izvjeġtaji ne budu javno objavljeni, a u 

sluļaju da su isti veĺ objavljeni, mirovinsko druġtvo je duģno osigurati da se ti izvjeġtaji povuku 

iz javne objave. 

(15) Revizor iz stavka 2. ovoga ļlanka duģan je Agenciji prijaviti svako krġenje odredbi ovoga 

Zakona, propisa donesenih na temelju njega ili drugih relevantnih propisa koje utvrdi u 

obavljanju zakonske revizije iz stavka 1. ovoga ļlanka. 

(16) Otkrivanje bilo koje ļinjenice u smislu stavka 14. ovoga ļlanka od strane revizora ne 

smatra se krġenjem propisa i odredbi ugovora izmeĽu revizora i mirovinskog druġtva za raļun 

mirovinskog fonda koje se odnose na ograniļenja davanja podataka, niti krġenjem obveze 

ļuvanja revizorske tajne koja proizlazi iz zakona kojim se ureĽuje revizija ili iz ugovora.ç. 

Ļlanak 30. 

U ļlanku 153. stavak 3. mijenja se i glasi: 

è(3) Srediġnji registar osiguranika izvrġit ĺe zamjenu obraļunskih jedinica, na naļin da ĺe na 

dan provedbe pripajanja ļlanovima mirovinskog fonda u fondu prenositelju zamijeniti 

obraļunske jedinice u fondu prenositelju za obraļunske jedinice u fondu preuzimatelju, u skladu 

s omjerom zamjene iz ļlanka 164. stavka 2. ovoga Zakona.ç. 

Iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi: 

è(4) Rok za dodjelu obraļunskih jedinica u fondu preuzimatelju je sljedeĺi radni dan od dana 

provoĽenja pripajanja.ç. 

Ļlanak 31. 

U ļlanku 160. iza rijeļi èpripajanjaç dodaju se rijeļi: ète uz obavijest dostaviti nacrt 

pripajanjaç. 

Ļlanak 32. 

U ļlanku 162. stavku 3. iza rijeļi èAgencijiç dodaju se rijeļi: èi Srediġnjem registru 

osiguranikaç. 

Ļlanak 33. 

U ļlanku 164. stavak 4. briġe se. 
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Dosadaġnji stavak 5., koji postaje stavak 4., mijenja se i glasi: 

è(4) U sluļaju da revizor prethodno nije izdao pozitivno miġljenje o pripajanju, mirovinska 

druġtva koja upravljaju fondom prenositeljem i fondom preuzimateljem ne smiju provesti 

prijenos imovine i obveza, a Srediġnji registar osiguranika ne smije provesti zamjenu 

obraļunskih jedinica u skladu s odredbama ovoga ļlanka.ç. 

Dosadaġnji stavak 6. postaje stavak 5. 

U dosadaġnjem stavku 7., koji postaje stavak 6., broj: è6.ç zamjenjuje se brojem: è5.ç. 

Ļlanak 34. 

U ļlanku 170. stavak 12. mijenja se i glasi: 

è(12) Depozitar i mirovinsko druġtvo ne smiju biti povezane osobe.ç. 

Ļlanak 35. 

Iza ļlanka 172. dodaje se naslov iznad ļlanka i ļlanak 172.a koji glase: 

èPraĺenje tijeka novca mirovinskog fonda 

Ļlanak 172.a 

(1) Depozitar je duģan osigurati uļinkovito i prikladno praĺenje tijeka novca mirovinskog fonda, 

a posebno da se sva novļana sredstva mirovinskog fonda evidentiraju na novļanim raļunima 

koji ispunjavaju sljedeĺe uvjete: 

1. otvoreni su u ime mirovinskog druġtva ili depozitara, a za raļun mirovinskog fonda 

2. otvoreni su kod srediġnje banke, kreditne institucije sa sjediġtem u Republici Hrvatskoj ili 

drģavi ļlanici ili banke sa sjediġtem u treĺoj drģavi s odobrenjem za rad izdanim od nadleģnog 

tijela, na trģiġtima gdje su takvi novļani raļuni potrebni za poslovanje mirovinskog fonda i koji 

su predmet propisa koji imaju jednak uļinak kao i hrvatsko pravo i nad kojima se uļinkovito 

provodi nadzor 

3. vode se u skladu s naļelima zaġtite imovine klijenata propisane zakonom kojim se ureĽuje 

trģiġte kapitala i propisima donesenim na temelju njega u dijelu koji se odnosi na zaġtitu imovine 

klijenata. 

(2) Kada su novļani raļuni otvoreni u ime depozitara, a za raļun mirovinskog fonda, na njima 

se ne smiju drģati vlastita novļana sredstva osoba iz stavka 1. toļke 2. ovoga ļlanka, kao ni 

vlastita novļana sredstva depozitara. 
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(3) Depozitar je o novļanim sredstvima mirovinskog fonda evidentiranim na novļanim raļunima 

otvorenima kod osoba iz stavka 1. toļke 2. ovoga ļlanka duģan aģurno voditi i vlastite 

evidencije.ç. 

Ļlanak 36. 

U ļlanku 178. stavak 5. mijenja se i glasi: 

è(5) Revizor je po zavrġetku revizorskog izvjeġĺa duģan bez odgode predati revizorsko izvjeġĺe 

depozitaru, a depozitar Agenciji i to najkasnije u roku od ļetiri mjeseca nakon isteka poslovne 

godine za koju se izvjeġĺe sastavlja.ç. 

Ļlanak 37. 

U ļlanku 183. stavku 1. toļka a) mijenja se i glasi: 

èa) obavijest o sklapanju ugovora s treĺim osobama iç. 

Ļlanak 38. 

U ļlanku 213. ispred rijeļi: èAgencijaç dodaje se oznaka stavka koja glasi: è(1)ç. 

Iza stavka 1. dodaju se stavci 2. ï 5. koji glase: 

è(2) Agencija na svojoj mreģnoj stranici javno objavljuje podatke o svakoj nadzornoj mjeri 

izreļenoj prema odredbama ovoga Zakona, ukljuļujuĺi i nepravomoĺna rjeġenja o izricanju 

nadzornih mjera, a koja su donesena u postupcima nadzora koje provodi Agencija u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, uz naznaku da se radi o nepravomoĺnim rjeġenjima. Objava i obrada 

osobnih podataka provodi se u skladu s propisima kojima se ureĽuje zaġtita osobnih podataka. 

(3) Objava iz stavka 2. ovoga ļlanka sadrģi najmanje informacije o vrsti i karakteru krġenja 

odredbi ovoga Zakona ili relevantnih propisa i identitetu osobe kojoj je izreļena nadzorna 

mjera. 

(4) Iznimno od stavka 2. ovoga ļlanka, ako Agencija smatra da bi objavljivanje identiteta 

pravnih osoba ili osobnih podataka fiziļkih osoba bilo nerazmjerno, ili ako bi objavljivanje 

podataka o nadzornim mjerama ugrozilo stabilnost financijskih trģiġta ili istragu u tijeku, bilo 

ġtetno za interese ļlanova mirovinskog fonda, ili bi uzrokovalo nerazmjernu ġtetu ukljuļenim 

stranama, ovisno o okolnostima pojedinaļnog sluļaja, Agencija moģe: 

1. odgoditi objavu nadzorne mjere do trenutka kada razlozi neobjavljivanja prestanu postojati 

2. nadzornu mjeru objaviti na anonimnoj osnovi, ako takvo anonimno objavljivanje osigurava 

uļinkovitu zaġtitu osobnih podataka ili 
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3. ne objaviti nadzornu mjeru. 

(5) U sluļaju odluke o anonimnoj objavi nadzorne mjere Agencija moģe objavu relevantnih 

podataka odgoditi na razuman rok, ako je predviĽeno da ĺe razlozi za anonimnu objavu prestati 

postojati tijekom toga roka.ç. 

Ļlanak 39. 

Iza ļlanka 228. dodaju se ļlanci 228.a i 228.b s naslovima iznad njih koji glase: 

èPrikupljanje i obrada informacija 

Ļlanak 228.a 

(1) Agencija je ovlaġtena i odgovorna za prikupljanje i obradu informacija o ļinjenicama i 

okolnostima koje su vaģne za izvrġavanje njezinih obveza i duģnosti odreĽenih ovim Zakonom i 

zakonom kojim se ureĽuje pravni poloģaj Agencije. 

(2) Informacijama iz stavka 1. ovoga ļlanka smatraju se osobito informacije o: 

1. odobrenjima za osnivanje i rad mirovinskih druġtava i drugim odobrenjima koje Agencija 

izdaje na temelju odredbi ovoga Zakona 

2. ļlanovima uprave i nadzornog odbora mirovinskog druġtva, njihovoj organizaciji i radu 

interne revizije 

3. financijskom poloģaju i poslovanju mirovinskog druġtva i drugih osoba nad kojima je Agencija 

ovlaġtena obavljati nadzor 

4. imateljima dionica ili poslovnih udjela mirovinskog druġtva 

5. nadzornim mjerama koje je Agencija izrekla na temelju odredbi ovoga Zakona i 

6. informacijama koje je saznala, u okviru razmjene informacija, od drugih nadzornih tijela 

Republike Hrvatske, druge drģave ļlanice ili treĺe drģave. 

(3) Za dobivanje informacija iz registara i evidencija koje vode sudovi i druga drģavna i javna 

tijela Agencija je osloboĽena plaĺanja pristojbi i naknada. 

Obveza ļuvanja povjerljivih podataka 

Ļlanak 228.b 
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(1) Radnici Agencije, revizori i druge struļne osobe koje rade ili su radile po ovlaġtenju Agencije 

duģni su sve informacije u vezi sa subjektima nadzora koje su saznali tijekom rada za Agenciju 

ļuvati kao povjerljive. 

(2) Obveza ļuvanja povjerljivih podataka iz stavka 1. ovoga ļlanka ne odnosi se na: 

1. dostavljanje povjerljivih podataka koji se priopĺavaju za potrebe provoĽenja kaznenog 

postupka ili postupka koji mu prethodi, a to pisanim putem zatraģi ili naloģi nadleģni sud, Ured 

za suzbijanje korupcije i organiziranog kriminaliteta, Drģavno odvjetniġtvo Republike Hrvatske, 

Ministarstvo unutarnjih poslova ako mu je to pisanim putem naloģilo Drģavno odvjetniġtvo 

Republike Hrvatske, ili to pisanim putem zatraģi ovlaġteno tijelo iz druge drģave ļlanice i 

2. dostavljanje povjerljivih podataka u sluļajevima kad je nad subjektom nadzora pokrenut 

steļajni postupak ili je u tijeku postupak prisilne likvidacije.ç. 

Ļlanak 40. 

U ļlanku 230. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Novļanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

mirovinsko druġtvo: 

1. ako ne poġtuje zabranu iz ļlanka 5. stavka 2. ovoga Zakona o izdavanju povlaġtenih dionica 

2. ako ne osigura jednako postupanje prema svim dioniļarima, odnosno imateljima poslovnih 

udjela te im prizna dodatna prava ili povlastice, ograniļava njihova prava ili im nameĺe 

dodatne odgovornosti, protivno odredbama ļlanka 5. stavka 3. ovoga Zakona 

3. ako protivno odredbama ļlanka 7. stavka 6. ovoga Zakona obavlja druge djelatnosti od onih 

navedenih u ļlanku 7. stavku 1. ovoga Zakona 

4. ako protivno odredbama ļlanka 7. stavka 7. ovoga Zakona delegira poslove iz ļlanka 7. 

stavka 2. ovoga Zakona na treĺe osobe 

5. ako ne odrģava kapital mirovinskog druġtva na naļin propisan ļlankom 9. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

6. ako prije upisa promjene temeljnog kapitala u sudski registar nije ishodilo odobrenje Agencije 

u skladu s ļlankom 9. stavkom 2. ovoga Zakona 

7. ako nije bez odgode obavijestilo Agenciju o svakom smanjenju regulatornog kapitala 

mirovinskog druġtva ispod razine utvrĽene ļlankom 9. stavkom 1. ovoga Zakona u skladu s 

ļlankom 9. stavkom 3. ovoga Zakona 
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8. ako ne poveĺa regulatorni kapital mirovinskog druġtva na potrebnu razinu u roku koji odredi 

Agencija u skladu s ļlankom 9. stavkom 4. ovoga Zakona 

9. ako prije svake transakcije dionicama ili poslovnim udjelima, odnosno prije svake promjene 

vlasnika ili vlasniļke strukture mirovinskog druġtva utemeljene na pravnom poslu ne pribavi 

odobrenje Agencije, u skladu s ļlankom 20. stavkom 1. ovoga Zakona 

10. ako u roku od tri radna dana ne izvijesti Agenciju o svakoj bitnoj promjeni podataka 

navedenih u zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad i o bitnim ļinjenicama zbog kojih bi mu u 

skladu s ļlankom 222. ovoga Zakona trebalo ukinuti ili poniġtiti izdano odobrenje za rad, u 

skladu s ļlankom 25. stavkom 2. ovoga Zakona 

11. ako protivno odredbama ļlanka 26. stavka 1. ovoga Zakona uloģi svoja sredstva u imovinu 

razliļitu od one iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona ili ako ne kupuje drugo 

mirovinsko druġtvo u skladu s ļlankom 27. ovoga Zakona 

12. ako iznos propisanog kapitala iz ļlanka 9. ovoga Zakona odrģava u imovini razliļitoj od one 

iz ļlanka 125. stavka 1. toļaka 1., 2. i 8. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 26. stavkom 3. ovoga 

Zakona 

13. ako ne obavijesti Agenciju o posrednom stjecanju imovine koja nije u skladu s ļlankom 26. 

stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 26. stavkom 4. ovoga Zakona 

14. ako ne uskladi strukturu ulaganja u roku od ġest mjeseci od dana stjecanja imovine koja nije 

u skladu s ļlankom 26. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 26. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

15. ako stekne vlasniļki udio u drugom mirovinskom druġtvu bez prethodnog odobrenja Agencije 

propisanog ļlankom 27. stavkom 1. ovoga Zakona 

16. ako prije upisa statusne promjene u sudski registar nije dobilo odobrenje Agencije, u skladu 

s ļlankom 28. stavkom 1. ovoga Zakona 

17. ako nije osiguralo da je novo druġtvo s kojim se mirovinsko druġtva spaja, prije upisa 

statusne promjene u sudski registar, od Agencije dobilo odobrenje za rad, u skladu s ļlankom 28. 

stavkom 3. ovoga Zakona 

18. ako nije osiguralo da je prilikom statusne promjene razdvajanja najmanje jedno od druġtava 

na koje se dijeli imovina mirovinskog druġtva, prije upisa statusne promjene u sudski registar, od 

Agencije dobilo odobrenje za rad, u skladu s ļlankom 28. stavkom 5. ovoga Zakona 

19. ako ne osigura da ļlan uprave ne zastupa mirovinsko druġtvo samostalno, u skladu s 

ļlankom 30. stavkom 3. ovoga Zakona 
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20. ako funkciju ļlana uprave mirovinskog druġtva obavlja osoba koja nije dobila odobrenje 

Agencije za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva u skladu s odredbama ļlanka 

34. stavka 1. ovoga Zakona 

21. ako nije osiguralo da zahtjev za izdavanje odobrenja iz ļlanka 34. stavka 1. ovoga Zakona 

bude podnesen najmanje tri mjeseca prije isteka mandata pojedinom ļlanu uprave, u skladu s 

ļlankom 34. stavkom 6. ovoga Zakona 

22. ako nije osiguralo da novi zahtjev za izdavanje odobrenja za imenovanje i program voĽenja 

poslova mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje budu podneseni Agenciji najkasnije u roku 

od ļetrdeset i pet dana od dana primitka obavijesti o ukidanju, poniġtavanju, prestanku ili 

odbijanju odobrenja za obavljanje funkcije ļlana uprave mirovinskog druġtva, u skladu s 

ļlankom 34. stavkom 7. ovoga Zakona 

23. ako nije osiguralo da novi zahtjev za izdavanje odobrenja za imenovanje i program voĽenja 

poslova mirovinskog druġtva za mandatno razdoblje budu podneseni Agenciji najkasnije u roku 

od ļetrdeset i pet dana od dana nastanka situacije kada mirovinsko druġtvo ne ispunjava uvjet o 

najmanjem potrebnom broju ļlanova uprave u skladu s odredbama ovoga Zakona, u skladu s 

ļlankom 34. stavkom 7. ovoga Zakona 

24. ako mirovinsko druġtvo, odnosno ļlanovi njegove uprave i nadzornog odbora, prokuristi i 

radnici postupe protivno odredbama ļlanka 47. stavka 1. ovoga Zakona 

25. ako mirovinsko druġtvo, odnosno ļlanovi njegove uprave i nadzornog odbora, prokuristi i 

radnici postupe tako da im interesi ļlanova mirovinskih fondova nisu prioritet i svoje interese ili 

interese povezanih osoba stavljaju ispred interesa ļlanova mirovinskih fondova te integriteta 

trģiġta kapitala, protivno odredbama ļlanka 47. stavka 2. ovoga Zakona 

26. ne uspostavi sveobuhvatan i uļinkovit sustav upravljanja rizicima za mirovinsko druġtvo i 

mirovinske fondove kojima upravlja, u skladu s ļlankom 51. stavkom 1. ovoga Zakona i 

pravilnikom iz ļlanka 58. ovoga Zakona 

27. ako nije organiziralo svoje poslovanje na naļin koji osigurava kontinuirani investicijski 

proces, u skladu s odredbama ļlanka 52. stavka 1. ovoga Zakona 

28. ako za svaku vrstu imovine koja je znaļajna po udjelu u imovini, riziļnosti i/ili operativnim 

zahtjevima nije osiguralo adekvatan broj radnika zaduģenih za ulaganje, trgovanje, analizu i 

upravljanje rizicima konkretnom vrste imovine te opseg zaduģenja pojedinog radnika nije 

primjeren, u skladu s ļlankom 52. stavkom 2. ovoga Zakona 

29. ako u odnosu na svaku vrstu imovine nije osiguralo poznavanje prirode investicije, 

izdavatelja, specifiļnosti vezanih za trgovanje, pravnih propisa te rizika koji proizlaze iz toga, u 

skladu s ļlankom 52. stavkom 3. ovoga Zakona 
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30. ako ne osigura sustave i mehanizme nadzora koji zorno pokazuju da mirovinsko druġtvo na 

dugoroļnoj osnovi postupa u skladu s ovim Zakonom i statutom mirovinskog fonda te koji 

omoguĺuju praĺenje svih odluka, naloga i transakcija imovinom mirovinskog fonda, u skladu s 

ļlankom 59. toļkom 5. ovoga Zakona 

31. ako ne osigura da promidģbeni sadrģaji, objave i izvjeġĺa ļlanovima mirovinskih fondova 

budu jasna, toļna, da ne navode na pogreġne zakljuļke i da su u skladu sa zahtjevima Agencije, 

u skladu s ļlankom 59. toļkom 6. ovoga Zakona 

32. ako ne dostavi depozitaru preslike svih izvornih isprava vezanih uz transakcije imovinom 

mirovinskih fondova, i to odmah po sastavljanju tih isprava ili njihovu primitku, te sve ostale 

isprave i dokumentaciju vaģnu za obavljanje poslova i izvrġavanje duģnosti depozitara 

predviĽenih ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona te drugim 

relevantnim propisima, u skladu s ļlankom 59. toļkom 8. ovoga Zakona 

33. ako ne vodi evidencije transakcija s imovinom pojedinog mirovinskog fonda odvojeno od 

svojih vlastitih evidencija, raļuna, kao i od evidencija transakcija ostalih mirovinskih fondova, 

te ih u pravilnim vremenskim razmacima ne usklaĽuje s evidencijama depozitara, u skladu s 

ļlankom 59. toļkom 9. ovoga Zakona 

34. ako Srediġnjem registru osiguranika pravodobno ne dostavi informacije propisane ovim 

Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 59. toļkom 10. 

ovoga Zakona 

35. ako ne objavljuje podatke o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima kojima upravlja u 

skladu s ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona i drugim relevantnim 

propisima, u skladu s ļlankom 59. toļkom 11. ovoga Zakona 

36. ako ne podnosi Agenciji redovite izvjeġtaje u skladu s postupkom predviĽenim propisima 

Agencije, u skladu s ļlankom 59. toļkom 12. ovoga Zakona 

37. ako sklopi ugovor kojemu je cilj umanjivanje ili promjena odgovornosti mirovinskog druġtva 

utvrĽenih ovim Zakonom, protivno ļlanku 59. toļki 17. ovoga Zakona 

38. ako jednog ļlana uprave ne zaduģi za odrģavanje kontakata s Agencijom radi provedbe 

izvjeġĺivanja i drugih korespondentnih aktivnosti zahtijevanih odredbama ovoga Zakona, u 

skladu s ļlankom 59. toļkom 18. ovoga Zakona 

39. ako ne izdaje depozitaru naloge za ostvarivanje prava povezanih s imovinom mirovinskog 

fonda, u skladu s ļlankom 59. toļkom 19. ovoga Zakona 

40. ako ne osigura procjenu fer vrijednosti imovine i obveza mirovinskog fonda te ispravno 

utvrĽivanje vrijednosti obraļunske jedinice, u skladu s ļlankom 59. toļkom 20. ovoga Zakona 
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41. ako obavlja djelatnosti posredovanja u kupnji i prodaji financijskih instrumenata, protivno 

ļlanku 60. toļki 1. ovoga Zakona 

42. ako stjeļe ili otuĽuje imovinu mirovinskih fondova kojim upravlja za svoj raļun ili raļun 

relevantnih osoba, protivno ļlanku 60. toļki 2. ovoga Zakona 

43. ako sredstvima mirovinskog fonda kupuje imovinu ili sklapa poslove koji nisu predviĽeni 

ovim Zakonom, protivno ļlanku 60. toļki 3. ovoga Zakona 

44. ako obavlja transakcije kojima krġi odredbe ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju 

ovoga Zakona i statuta mirovinskog fonda, ukljuļujuĺi odredbe o ograniļenjima ulaganja u 

mirovinske fondove kojima upravlja, protivno ļlanku 60. toļki 4. ovoga Zakona 

45. ako nenaplatno otuĽi imovinu mirovinskog fonda, protivno ļlanku 60. toļki 5. ovoga Zakona 

46. ako stekne ili otuĽi imovinu mirovinskih fondova kojima upravlja po cijeni nepovoljnijoj od 

njezine fer vrijednosti, protivno ļlanku 60. toļki 6. ovoga Zakona 

47. ako neposredno ili posredno, istodobno ili s odgodom, dogovori prodaju, kupnju ili prijenos 

imovine izmeĽu dva mirovinska fonda kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo pod uvjetima 

razliļitim od trģiġnih uvjeta ili uvjetima koji jedan mirovinski fond stavljaju u povoljniji poloģaj u 

odnosu na drugi, protivno ļlanku 60. toļki 7. ovoga Zakona 

48. ako preuzme obveze u vezi s imovinom koja u trenutku preuzimanja tih obveza nije vlasniġtvo 

mirovinskog fonda, a ne radi se o iznimci iz ļlanka 60. toļke 8. podtoļaka a) i b), protivno 

ļlanku 60. toļki 8. ovoga Zakona 

49. ako ne ostvaruje prava ļlanova prema depozitaru, u skladu s ļlankom 62. ovoga Zakona 

50. ako radi pokriĺa troġkova mirovinskog druġtva, za mirovinsko druġtvo zaraļunava naknade 

koje nisu propisane ļlankom 63. toļkama 1. do 3. ovoga Zakona 

51. ako iz imovine mirovinskog fonda isplaĺuje naknade, troġkove, provizije i pristojbe koje nisu 

propisane ļlankom 87. stavkom. 1. toļkama 1. do 4. 

52. ako ne iskazuje ukupan iznos troġkova iz ļlanka 87. stavka 1. ovoga Zakona kao pokazatelj 

ukupnih troġkova i ne objavljuje ga u revidiranim godiġnjim izvjeġtajima mirovinskog fonda, 

protivno ļlanku 87. stavku 2. ovoga Zakona 

53. ako potraģivanja za naknadu troġkova i naknada nastalih u vezi sa zakljuļivanjem pravnih 

poslova za zajedniļki raļun ļlanova mirovinskog fonda ne podmiri iskljuļivo iz imovine 

mirovinskog fonda, nego za iste tereti ļlanove mirovinskog fonda izravno, protivno odredbi 

ļlanka 88. stavka 4. ovoga Zakona 



199 

 

54. ako uplaĺene doprinose u mirovinski fond i prenesene raļune ne knjiģi u korist osobnih 

raļuna na ime ļlana, u skladu s ļankom 106. stavkom 1. ovoga Zakona 

55. ako prilikom utvrĽivanja neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda odnosno vrijednosti 

obraļunske jedinice ne utvrdi vrijednost imovine mirovinskog fonda i svih obveza, u skladu s 

ļlankom 107. stavkom 1. ovoga Zakona 

56. ako u pogledu utvrĽivanja neto vrijednosti imovine i obraļunske jedinice ne postupa u skladu 

s pravilnikom iz ļlanka 108. stavka 4. ovoga Zakona 

57. ako uplaĺene doprinose i prenesene raļune ne preraļunava u obraļunske jedinice 

svakodnevno u skladu s vrijednoġĺu obraļunskih jedinica na taj datum, u skladu s ļlankom 109. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

58. ako neto vrijednost imovine mirovinskog fonda ne izraļunava u skladu s ļlancima 108. i 111. 

ovoga Zakona za svaki dan vrednovanja, u skladu s ļlankom 110. ovoga Zakona 

59. ako ne usvoji raļunovodstvene politike, odnosno metodologije vrednovanja za svaki 

mirovinski fond kojim upravlja, prilikom njegova osnivanja, i bez odgode ih ne dostavi 

depozitaru mirovinskog fonda, u skladu s ļlankom 111. stavkom 2. ovoga Zakona 

60. ako za svaki dan vrednovanja ne izvijesti Srediġnji registar osiguranika o vrijednosti 

obraļunske jedinice mirovinskog fonda u roku iz ļlanka 111. stavka 8. ovoga Zakona 

61. ako za svakih deset tisuĺa ļlanova iznad pedeset tisuĺa ļlanova svih kategorija mirovinskih 

fondova kojima upravlja ne odrģava jamstveni polog najmanje u vrijednosti osnovice koju ļini 

iznos od milijun kuna usklaĽen prema indeksu potroġaļkih cijena, u skladu s ļlankom 112. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

62. ako ne usklaĽuje osnovicu iz ļlanka 112. stavka 1. ovoga Zakona prema odluci koju donosi 

Agencija u prvom tromjeseļju svake kalendarske godine prema indeksu potroġaļkih cijena u 

prethodnoj kalendarskoj godini, na temelju podataka Drģavnog zavoda za statistiku, u skladu s 

ļlankom 112. stavkom 2. ovoga Zakona 

63. ako jamstveni polog ne drģi na posebnom skrbniļkom raļunu kod depozitara ili ga ne uloģi u 

trezorske zapise Republike Hrvatske, u skladu s ļlankom 112. stavkom 4. ovoga Zakona 

64. ako ne uplati razliku mirovinskom fondu do zajamļenog prinosa iz jamstvenog pologa ili, 

ako taj iznos nije dovoljan, iz temeljnog kapitala mirovinskog druġtva do najviġe 50% temeljnog 

kapitala mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 113. stavkom 3. ovoga Zakona 

65. ako se imovina mirovinskog fonda sastoji od imovine razliļite od one iz ļlanka 125. stavka 1. 

ovoga Zakona 
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66. ako imovina iz ļlanka 125. stavka 1. od koje se sastoji imovina mirovinskog fonda ne 

ispunjava uvjete iz ļlanka 125. stavka 2. ovoga Zakona i/ili iz pravilnika iz ļlanka 125. stavka 5. 

ovoga Zakona 

67. ako mirovinski fond, odnosno mirovinski fondovi kojima upravlja isto mirovinsko druġtvo, 

ulaģe u imovinu iz ļlanka 125. stavka 2. toļke 2 ovoga Zakona, a mirovinsko druġtvo u roku od 

tri radna dana nakon provedenog ulaganja ne dostavi Agenciji dokumentaciju propisanu 

ļlankom 125. stavkom 3. toļkama 1. ï 4. ovoga Zakona 

68. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno ograniļenjima ulaganja iz ļlanka 126. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

69. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno ograniļenjima ulaganja iz ļlanka 127. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

70. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda protivno ograniļenjima ulaganja iz ļlanka 128. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

71. ako za raļun mirovinskog fonda pozajmi novļana sredstva od treĺih osoba u ukupnom iznosu 

veĺem od 5% neto vrijednosti imovine fonda i/ili isto uļini na rok duģi od tri mjeseca, protivno 

ļlanku 131. stavku 1. ovoga Zakona 

72. ako za raļun mirovinskog fonda pozajmi novļana sredstva od treĺih osoba u ukupnom iznosu 

manjem od 5% neto vrijednosti imovine fonda i to ne uļini putem repo poslova i transakcija 

prodaje i ponovne kupnje i/ili predmetne transakcije sklopi na rok duģi od tri mjeseca, protivno 

ļlanku 131. stavku 1. ovoga Zakona 

73. ako viġe od 5% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, pozajmi treĺim osobama, 

protivno ļlanku 131. stavku 2. ovoga Zakona 

74. ako viġe od 50% svakog pojedinog ulaganja pozajmi treĺim osobama, protivno ļlanku 131. 

stavku 2. ovoga Zakona 

75. ako imovinu mirovinskog fonda pozajmi bez pisanog ugovora ili u sklopu organiziranih 

sustava za pozajmljivanje vrijednosnih papira koji djeluju u sklopu sustava za prijeboj i namiru, 

protivno ļlanku 131. stavku 2. ovoga Zakona 

76. ako financijske izvedenice ne koristi u svoje ime i za raļun mirovinskog fonda u svrhu zaġtite 

imovine mirovinskog fonda ili efikasnog upravljanja imovinom i obvezama mirovinskog fonda, u 

skladu s ļlankom 132. stavkom 1. ovoga Zakona 

77. ako prilikom ugovaranja financijskih izvedenica ne uvaģava ograniļenja ulaganja iz ļlanka 

132. stavka 2. ovoga Zakona 
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78. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda u imovinu koja je po zakonu neotuĽiva ili koja je 

optereĺena, odnosno zaloģena ili fiducijarno prenesena radi osiguranja kakve traģbine, protivno 

ļlanku 134. toļki 1. ovoga Zakona 

79. ako ulaģe u vrijednosne papire izdane od depozitara mirovinskog fonda, bilo kojeg 

dioniļara, odnosno vlasnika udjela mirovinskog druġtva, ili bilo koje osobe koja je povezana 

osoba s prethodno navedenim osobama, protivno ļlanku 134. toļki 2. ovoga Zakona 

80. ako ulaģe imovinu mirovinskog fonda u vrijednosne papire izdane od depozitara mirovinskog 

fonda, bilo kojeg dioniļara, odnosno vlasnika udjela mirovinskog druġtva, ili bilo koje osobe 

koja je povezana osoba s prethodno navedenim osobama, protivno ļlanku 134. toļki 2. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz ļlanka 135. stavaka 2. ili 3. ovoga Zakona 

81. ako mirovinsko druġtvo ne uskladi ulaganja mirovinskog fonda odmah po saznanju za 

prekoraļenja ulaganja iz ļlanka 125. do 134. ovoga Zakona, koja su posljedica transakcije koju 

je sklopilo mirovinsko druġtvo, a kojom su se u trenutku njezina sklapanja prekoraļila navedena 

ograniļenja ili dodatno poveĺala prekoraļenja ulaganja, a koja nisu obuhvaĺena ļlankom 135. 

stavkom 2. ovoga Zakona, protivno odredbama ļlanka 135. stavka 4. ovoga Zakona 

82. ako u svoje ime, a za raļun mirovinskog fonda ugovara transakcije s ļlanovima uprave ili 

nadzornog odbora mirovinskog fonda, suprotno odredbama ļlanka 136. stavka 1. ovoga Zakona 

83. ako ne vodi evidenciju o transakcijama ugovorenima za raļun mirovinskog fonda u kojima 

su suprotne strane dioniļari, odnosno vlasnici udjela mirovinskog druġtva, depozitar 

mirovinskog fonda ili bilo koja druga osoba koja je povezana s navedenim pravnim ili fiziļkim 

osobama, u skladu s ļlankom 136. stavkom 2. ovoga Zakona 

84. ako daje zajam ili jamstva iz imovine mirovinskog fonda, protivno ļlanku 136. stavku 4. 

ovoga Zakona 

85. ako ne izvijesti Hrvatski sabor o radu mirovinskih fondova kojima upravlja u roku iz ļlanka 

150. ovoga Zakona 

86. ako ne izraļuna omjer zamjene obraļunskih jedinica u fondu prenositelju za obraļunske 

jedinice u fondu preuzimatelju, u skladu s ļlankom 153. stavkom 1. ovoga Zakona 

87. ako prije provoĽenja postupka pripajanja mirovinsko druġtvo fonda prenositelja nije dobilo 

odobrenje Agencije, u skladu s ļlankom 155. ovoga Zakona 

88. fonda prenositelja ako ne izradi nacrt pripajanja sa sadrģajem i formom propisanim ļlankom 

157. stavkom 2. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 157. stavkom 1. ovoga Zakona 

89. fonda preuzimatelja ako ne izradi nacrt pripajanja sa sadrģajem i formom propisanim 

ļlankom 157. stavkom 2. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 157. stavkom 1. ovoga Zakona 



202 

 

90. ako naplaĺuje troġkove povezane s izradom miġljenja depozitara o pripajanju, na temelju 

nacrta pripajanja iz ļlanka 157. stavka 1. ovoga Zakona iz imovine fonda, protivno ļlanku 158. 

stavku 3. ovoga Zakona 

91. fonda preuzimatelja ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne uļini dostupnim svim 

ļlanovima fonda preuzimatelja obavijesti o svim radnjama i okolnostima pripajanja koja sadrģi 

elemente iz ļlanka 159. stavka 3. ovoga Zakona, kako bi ļlanovi mogli procijeniti posljedice koje 

ĺe pripajanje imati na njihovu imovinu u fondu preuzimatelju, u skladu s ļlankom 159. stavkom 

1. ovoga Zakona 

92. fonda prenositelja ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne uļini dostupnim svim 

ļlanovima fonda prenositelja obavijesti o svim radnjama i okolnostima pripajanja koja sadrģi 

elemente iz ļlanka 159. stavka 3. ovoga Zakona, kako bi ļlanovi mogli procijeniti posljedice koje 

ĺe pripajanje imati na njihovu imovinu u fondu prenositelju u skladu s ļlankom 159. stavkom 2. 

ovoga Zakona 

93. prenositelj, ako ļlanovima ne dostavi obavijesti o pripajanju iz ļlanka 159. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona, nakon ġto Agencija mirovinskom druġtvu fonda prenositelja izda odobrenje za 

pripajanje, ali najmanje 30 dana prije provoĽenja postupka pripajanja, u skladu s ļlankom 159. 

stavkom 4. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 159. stavka 6. ovoga Zakona 

94. preuzimatelj, ako ļlanovima ne dostavi obavijesti o pripajanju iz ļlanka 159. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona, nakon ġto Agencija mirovinskom druġtvu fonda prenositelja izda odobrenje za 

pripajanje, ali najmanje 30 dana prije provoĽenja postupka pripajanja, u skladu s ļlankom 159. 

stavkom 4. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 159. stavka 6. ovoga Zakona 

95. ako u postupku pripajanja ne omoguĺi ļlanovima fonda prenositelja i fonda preuzimatelja 

prelazak u mirovinski fond kojim upravlja neko drugo mirovinsko druġtvo bez naplate naknade 

za izlaz u roku iz ļlanka 159. stavka 4. ovoga Zakona te u roku od ġest mjeseci nakon izvrġenog 

pripajanja, u skladu s ļlankom 159. stavkom 5. ovoga Zakona 

96. ako ne obavijesti Srediġnji registar osiguranika o svim radnjama i okolnostima provoĽenja 

pripajanja, u skladu s ļlankom 160. ovoga Zakona 

97. ako naplaĺuje troġkove revizije iz imovine mirovinskog fonda koji sudjeluje u postupku 

pripajanja, protivno odredbi ļlanka 162. stavka 6. ovoga Zakona 

98. ako mirovinsko druġtvo koje upravlja fondom preuzimateljem ne obavijesti Agenciju o 

provedenom pripajanju i ne dostavi nalaz revizora o toļnosti stvarnog omjera zamjene 

utvrĽenog na dan njegova izraļuna, u roku iz ļlanka 165. ovoga Zakona 

99. ako izabere ili promijeni depozitara bez odobrenja Agencije, protivno odredbama ļlanka 

171. stavka 1. ovoga Zakona 
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100. ako u sluļaju otvaranja postupka steļaja ili pokretanja postupka likvidacije nad 

depozitarom odmah ne dostavi obavijest o depozitaru o raskidu ili otkazu ugovora i o tome ne 

obavijesti Agenciju, u skladu s ļlankom 189. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

101. ako u sluļaju otvaranja steļaja ili likvidacije nad depozitarom ne zatraģi odobrenje 

Agencije na izbor novog depozitara, u roku iz ļlanka 189. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona 

102. ako na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili 

podatke o svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvrġavanje drugih ovlasti i mjera Agencije, 

u skladu s ļlankom 201. stavkom 1. ovoga Zakona 

103. ako kao subjekt nadzora Agencije iz ļlanka 198. stavka 5. toļke 1. ovoga Zakona ne 

omoguĺi Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s ļlankom 198. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, 

na naļin da protivno ļlancima 203. do 205. ovoga Zakona ovlaġtenoj osobi Agencije na traģenje 

ne uruļi svu traģenu dokumentaciju i podatke iz ļlanka 203. stavka 3. ili ļlanka 205. stavka 2. 

ovoga Zakona, odnosno ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. 

ovoga Zakona ili ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s ļlankom 

205. stavkom 1. ovoga Zakona 

104. ako unutar roka koji je odredila Agencija, Agenciji ne dostavi izvjeġtaj o provedbi naloģenih 

mjera iz ļlanka 220. stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 220. stavkom 4. ovoga 

Zakona.ç. 

Ļlanak 41. 

U ļlanku 231. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

mirovinsko druġtvo: 

1. ako o odrģanim sastancima ili sjednicama tijela mirovinskog druġtva ne vodi zapisnik u skladu 

s ļlankom 29. stavkom 2. ovoga Zakona 

2. ako nadzorni odbor ne odluļi o davanju suglasnosti upravi na pitanja iz ļlanka 45. stavka 1. 

ovoga Zakona 

3. ako nadzorni odbor, protivno ļlanku 45. stavku 2. ovoga Zakona, ne da suglasnost na 

utvrĽena naļela ulaganja mirovinskih fondova koja su sastavni dio statuta mirovinskog fonda, u 

skladu s naļelima iz ļlanka 124. ovoga Zakona 

4. ako nadzorni odbor ne prati primjenu internih akata mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 

45. stavkom 3. ovoga Zakona 

5. ako nadzorni odbor ne nadzire primjerenost postupanja i uļinkovitost rada interne revizije, u 

skladu s ļlankom 46. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 
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6. ako nadzorni odbor ne nadzire postupanje mirovinskog druġtva u skladu s nalozima i 

rjeġenjima Agencije te utvrĽenjima iz postupka nadzora, u skladu s ļlankom 46. stavkom 1. 

toļkom 2. ovoga Zakona 

7. ako nadzorni odbor nije podnio izvjeġĺe glavnoj skupġtini odnosno skupġtini o nalozima i 

utvrĽenjima Agencije te postupcima iz ļlanka 46. stavka 1. toļke 2. ovoga Zakona, u skladu s 

ļlankom 46. stavkom 1. toļkom 3. ovoga Zakona 

8. ako nadzorni odbor nije odluļio o davanju suglasnosti na godiġnje financijske izvjeġtaje 

mirovinskog druġtva i godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova te o njima pisanim putem izvijestio 

glavnu skupġtinu ili skupġtinu mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 46. stavkom 1. toļkom 4. 

ovoga Zakona 

9. ako nadzorni odbor nije obrazloģio glavnoj skupġtini ili skupġtini mirovinskog druġtva svoje 

miġljenje o godiġnjem izvjeġĺu interne revizije i o godiġnjem izvjeġĺu uprave, u skladu s ļlankom 

46. stavkom 1. toļkom 5. ovoga Zakona 

10. ako nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite 

i primjerene opĺe organizacijske uvjete te nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne aģurira, ne 

procjenjuje i ne nadzire politike, mjere i postupke iz ļlanka 48. ovoga Zakona ili pravilnika iz 

ļlanka 58. ovoga Zakona 

11. ako ne organizira poslovanje na naļin da svodi rizik sukoba interesa na najmanju moguĺu 

mjeru, u skladu s ļlankom 49. stavkom 1. ovoga Zakona 

12. ako nije, uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja, uspostavilo i ne provodi 

uļinkovite politike upravljanja sukobima interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

13. ako uzimajuĺi u obzir vrstu, opseg i sloģenost poslovanja, redovito ne aģurira i ne nadzire 

uļinkovite politike upravljanja sukobima interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

14. ako nije uspostavilo i ne provodi politike o osobnim transakcijama relevantnih osoba i osoba 

koje su s njima u srodstvu s financijskim instrumentima u koje ulaģu mirovinski fondovi kojima 

upravlja mirovinsko druġtvo radi sprjeļavanja sukoba interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 

5. ovoga Zakona 

15. ako redovito ne aģurira politike o osobnim transakcijama relevantnih osoba i osoba koje su s 

njima u srodstvu s financijskim instrumentima u koje ulaģu mirovinski fondovi kojima upravlja 

mirovinsko druġtvo radi sprjeļavanja sukoba interesa, u skladu s ļlankom 49. stavkom 5. ovoga 

Zakona 

16. ako ne uspostavi i ne provodi primjerene politike i postupke kako bi osiguralo da posluje u 

skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, kao i s drugim 
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relevantnim propisima te ne osigura da ļlanovi uprave i druge relevantne osobe postupaju u 

skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona te internim aktima 

mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 50. stavkom 2. ovoga Zakona 

17. ako redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire politike i postupke kako bi osiguralo da 

posluje u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, kao i s 

drugim relevantnim propisima te ne osigura da ļlanovi uprave i druge relevantne osobe 

postupaju u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona te 

internim aktima mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 50. stavkom 2. ovoga Zakona 

18. ako nije ustrojilo trajnu i uļinkovitu funkciju usklaĽenosti, u skladu s pravilnikom iz ļlanka 

58. ovoga Zakona 

19. ako ne ustroji interno tijelo koje donosi odluke vezano uz korporativno upravljanje i odnose s 

izdavateljima ļiji su vrijednosni papiri u vlasniġtvu mirovinskih fondova kojima mirovinsko 

druġtvo upravlja, a koje se mora sastojati od osoba s odgovarajuĺim znanjem iz podruļja 

korporativnog upravljanja, u skladu s ļlankom 53. stavkom 1. ovoga Zakona 

20. ako ne ustroji internu reviziju u skladu s ļlankom 54. stavkom 1. i pravilnikom iz ļlanka 54. 

stavka 2. ovoga Zakona 

21. ako nije poduzelo sve primjerene mjere potrebne da bi se osiguralo njegovo neprekidno i 

redovito poslovanje, u skladu s ļlankom 55. stavkom 1. ovoga Zakona 

22. ako nije propisalo ili ne implementira jasne politike i procedure nagraĽivanja radnika, 

ļlanova uprave i nadzornog odbora, ļiji rad moģe imati materijalni utjecaj na profil riziļnosti 

mirovinskog druġtva ili mirovinskog fonda, u skladu s ļlankom 56. stavkom 1. ovoga Zakona 

23. ako uprava mirovinskog druġtva ne usvoji i najmanje jednom godiġnje ne preispita opĺa 

naļela politika nagraĽivanja, u skladu s ļlankom 56. stavkom 5. ovoga Zakona 

24. ako najmanje jednom godiġnje interno ne revidira primjenu politike i procedure 

nagraĽivanja, u skladu s ļlankom 56. stavkom 6. ovoga Zakona 

25. ako isplati nagradu radnicima, prokuristima, ļlanovima uprave i nadzornog odbora protivno 

ļlanku 56. stavku 8. ovoga Zakona 

26. ako u godiġnjim financijskim izvjeġtajima mirovinskog druġtva ne objavi podatke iz ļlanka 

56. stavka 10. ovoga Zakona 

27. ako ne vodi i ne ļuva evidencije i poslovnu dokumentaciju o svim aktivnostima, kao i 

transakcijama koje je izvrġilo, posebice vezanima uz upravljanje imovinom mirovinskim 

fondovima, na naļin koji omoguĺuje nadzor nad poslovanjem u skladu s odredbama ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, a posebice nad ispunjavanjem obveza 
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prema ļlanovima i potencijalnim ļlanovima mirovinskog fonda, u skladu s odredbama ļlanka 

57. stavka 2. ovoga Zakona 

28. ako ne organizira poslovanje i ne vodi aģurno poslovnu dokumentaciju i druge 

administrativne ili poslovne evidencije na naļin koji omoguĺuje da se u svakom trenutku moģe 

provjeriti tijek pojedinog posla koji je izvrġilo za svoj raļun ili raļun pojedinog mirovinskog 

fonda, u skladu s odredbama ļlanka 57. stavka 3. ovoga Zakona 

29. ako ne izraĽuje ili ne dostavlja izvjeġtaje mirovinskog druġtva Agenciji u rokovima ili na 

naļin propisan pravilnikom iz ļlanka 64. stavka 2. ovoga Zakona, odnosno pravilnikom iz ļlanka 

64. stavka 3. ovoga Zakona 

30. ako sklopi ugovor o zakonskoj reviziji s revizorom koji ne ispunjava uvjete iz ļlanka 65. 

stavaka 4. i 5. ovoga Zakona, protivno ļlanku 65. stavku 3. ovoga Zakona 

31. ako ne dostavi revizorski izvjeġtaj o obavljenoj zakonskoj reviziji godiġnjih financijskih 

izvjeġtaja, ukljuļujuĺi godiġnje izvjeġĺe i financijske izvjeġtaje iz ļlanka 64. stavka 2. ovoga 

Zakona, u roku iz ļlanka 65. stavka 7. ovoga Zakona 

32. ako nije ponovo izradilo godiġnje financijske izvjeġtaje, osiguralo obavljanje zakonske 

revizije tih izvjeġtaja te revizorskog izvjeġtaja, ukljuļujuĺi i relevantne financijske izvjeġtaje i 

dostavilo Agenciji u roku koji je ona odredila svojim rjeġenjem, protivno ļlanku 66. stavku 4. 

ovoga Zakona 

33. ako objavi godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno odbaļeni te ne osigura da 

godiġnji financijski izvjeġtaji, koji su odbijeni odnosno odbaļeni, budu javno objavljeni i ako ne 

osigura da se povuku iz javne objave veĺ objavljeni godiġnji financijski izvjeġtaji koji su odbijeni 

odnosno odbaļeni, protivno ļlanku 66. stavku 7. ovoga Zakona 

34. ako preuzme poslove upravljanja mirovinskim fondom bez odobrenja Agencije, protivno 

ļlanku 69. stavku 2. ovoga Zakona 

35. prenositelj i preuzimatelj ako zajedniļki javno ne objave informaciju o prijenosu upravljanja 

u roku iz ļlanka 72. stavka 1. ovoga Zakona 

36. prenositelj ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne obavijesti sve ļlanove mirovinskih 

fondova o prijenosu upravljanja, u skladu s ļlankom 72. stavkom 2. ovoga Zakona 

37. preuzimatelj ako putem Srediġnjeg registra osiguranika ne obavijesti sve ļlanove mirovinskih 

fondova o prijenosu upravljanja, u skladu s ļlankom 72. stavkom 2. ovoga Zakona 

38. ako u sluļaju iz ļlanka 104. stavka 1. ovoga Zakona ne prenese ukupna kapitalizirana 

sredstva s osobnog raļuna ļlana fonda u drģavni proraļun, na naļin i u roku iz ļlanka 104. 

stavka 3. ovoga Zakona 
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39. ako ne izvijesti Agenciju i Srediġnji registar osiguranika o ļinjenici da izraļun i kontrola 

neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda nisu izvrġeni u propisanom roku, na naļin i u roku iz 

ļlanka 111. stavka 11. ovoga Zakona 

40. ako promidģbeni sadrģaj o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima koji je namijenjen 

ļlanovima ili potencijalnim ļlanovima mirovinskih fondova ne ispunjava zahtjeve iz ļlanka 114. 

stavka 2. ovoga Zakona 

41. ako prikazuje rezultate poslovanja mirovinskog fonda protivno odredbama ļlanka 115. 

stavka 1. i pravilnika iz ļlanka 115. stavka 2. ovoga Zakona 

42. ako u odnosima s ļlanovima, potencijalnim ļlanovima, poslodavcima, sindikatima i 

radnicima, postupa protivno odredbama ļlanka 117. stavka 1. ovoga Zakona 

43. ako promidģbeni sadrģaj o mirovinskom druġtvu i mirovinskim fondovima ne dostavi 

Agenciji, u skladu s ļlankom 118. stavkom 3. ovoga Zakona 

44. ako informacije objavljene u svrhu promidģbe mirovinskih fondova nisu potpune i toļne, u 

skladu s ļlankom 118. stavkom 4. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 120. ovoga Zakona 

45. ako ne uspostavi i ne ostvaruje primjerene postupke za rjeġavanje prituģbi ļlanova 

mirovinskog fonda, u skladu s ļlankom 121. toļkama 1. i 2. ovoga Zakona 

46. ako ne vodi evidenciju o svim prituģbama ļlanova mirovinskog fonda i poduzetim mjerama, u 

skladu s rokom iz ļlanka 121. toļke 3. ovoga Zakona 

47. ako ne ļuva dokumentaciju o svim prituģbama ļlanova mirovinskog fonda i poduzetim 

mjerama, u skladu s rokom iz ļlanka 121. toļke 3. ovoga Zakona 

48. ako se imovina mirovinskog fonda ulaģe na naļin da nije valutno usklaĽena s obvezama 

mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 129. ovoga Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz 

ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

49. ako se imovina mirovinskog fonda ulaģe na naļin da nije roļno usklaĽena s obvezama 

mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 130. ovoga Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz 

ļlanka 135. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

50. ako ne usvoji statute mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 138. do 140. ovoga Zakona, u 

skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

51. ako ne objavi statute mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 138. do 140. ovoga Zakona, u 

skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 1. ovoga Zakona 

52. ako ne usvoji informativni prospekt mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 141. do 143. 

ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 2. ovoga Zakona 
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53. ako ne objavi informativni prospekt mirovinskih fondova u skladu s ļlancima 141. do 143. 

ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 2. ovoga Zakona 

54. ako ne usvoji tromjeseļne i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova u skladu s 

ļlancima 144. do 148. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 3. ovoga 

Zakona 

55. ako ne objavi tromjeseļne i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskih fondova u skladu s 

ļlancima 144. do 148. ovoga Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 3. ovoga 

Zakona 

56. ako ne obavijesti ļlanove mirovinskog fonda o dogaĽajima iz ļlanka 149. i 150. ovoga 

Zakona, u skladu s ļlankom 137. stavkom 1. toļkom 4. ovoga Zakona 

57. ako sklopi ugovor o zakonskoj reviziji s revizorom koji ne ispunjava uvjete iz ļlanka 146. 

stavaka 4. i 5. ovoga Zakona, protivno ļlanku 146. stavku 3. ovoga Zakona 

58. ako nije ponovo izradilo godiġnje izvjeġtaje mirovinskog fonda, nije osiguralo obavljanje 

zakonske revizije tih izvjeġtaja te revizorsko izvjeġĺe, ukljuļujuĺi i relevantne godiġnje izvjeġtaje, 

nije ih dostavilo Agenciji u roku koji je ona svojim rjeġenjem odredila, u skladu s ļlankom 146. 

stavkom 10. ovoga Zakona 

59. ako objavi godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno odbaļeni i ako ne povuļe 

iz javne objave veĺ objavljene godiġnje financijske izvjeġtaje koji su odbijeni odnosno odbaļeni, 

u skladu s ļlankom 146. stavkom 13. ovoga Zakona 

60. ako ne dostavi Agenciji tromjeseļne izvjeġtaje i revidirane godiġnje izvjeġtaje mirovinskog 

fonda u skladu s rokovima iz ļlanka 147. stavka 1. odnosno stavka 2. ovoga Zakona 

61. ako ne dostavi Srediġnjem registru osiguranika tromjeseļne izvjeġtaje i revidirane godiġnje 

izvjeġtaje mirovinskog fonda u skladu s rokovima iz ļlanka 147. stavka 1., odnosno stavka 2. 

ovoga Zakona 

62. ako ne da ļlanu mirovinskog fonda besplatno presliku izvjeġĺa revizora o pripajanju, 

najkasnije sljedeĺi radni dan od primitka pisanog zahtjeva, protivno ļlanku 163. stavku 2. ovoga 

Zakona 

63. ako ne objavi informaciju o provedbi pripajanja na naļin i u roku iz ļlanka 166. ovoga 

Zakona 

64. ako informativni prospekt mirovinskog fonda, kada je depozitar delegirao poslove iz ļlanka 

172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na treĺe osobe, u dijelu koji se odnosi na depozitara, ne 

sadrģi i podatke iz ļlanka 185. toļaka 1. do 3. ovoga Zakona.ç. 

Ļlanak 42. 
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U ļlanku 232. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Novļanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

depozitar ako: 

1. prilikom obavljanja poslova depozitara iz ļlanka 172. ovoga Zakona ne postupa u skladu s 

ļlankom 170. stavkom 10. ovoga Zakona 

2. ne obavlja za mirovinski fond neki od poslova iz ļlanka 172. stavka 1. ovoga Zakona i 

pravilnika iz ļlanka 172. stavka 2. ovoga Zakona 

3. ne osigura uļinkovito i prikladno praĺenje tijeka novca mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 

172.a stavkom 1. ovoga Zakona i pravilnikom iz ļlanka 172. stavka 2. ovoga Zakona 

4. ne osigura da se sva novļana sredstva mirovinskog fonda evidentiraju na novļanim raļunima 

koji ispunjavaju uvjete iz ļlanka 172.a stavka 1. ovoga Zakona 

5. na zahtjev Agencije ne dostavi dokumentaciju, obavijesti i informacije o svim pitanjima 

vaģnima za obavljanje nadzora nad poslovima depozitara, u skladu s ļlankom 173. stavkom 1. 

ovoga Zakona 

6. ne upozori mirovinsko druġtvo o utvrĽenim nepravilnostima i/ili nezakonitostima i ne zatraģi 

pojaġnjenje o utvrĽenim okolnostima, u skladu s ļlankom 173. stavkom 2. ovoga Zakona 

7. ne obavijesti Agenciju o okolnostima iz ļlanka 173. stavka 3. ovoga Zakona 

8. ne pohranjuje imovinu mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 174. stavkom 1. ovoga Zakona 

9. imovinu mirovinskog fonda ne ļuva i ne vodi tako da se u svakom trenutku moģe jasno odrediti 

i razluļiti imovina koja pripada mirovinskom fondu, u skladu s ļlankom 175. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

10. koristi imovinu iz ļlanka 174. stavka 1. toļaka 1. i 3. ovoga Zakona za obavljanje transakcija 

za vlastiti raļun ili za ostvarivanje bilo kakve koristi za sebe, svoje osnivaļe, ranike ili u bilo 

koju drugu svrhu osim u korist ļlanova mirovinskog fonda, protivno ļlanku 175. stavku 4. ovoga 

Zakona 

11. u izvrġavanju svojih poslova i duģnosti depozitar ne postupi paģnjom dobrog struļnjaka, u 

skladu s naļelom savjesnosti i poġtenja, neovisno i iskljuļivo u interesu ļlanova mirovinskog 

fonda za koji obavlja poslove depozitara, u skladu s ļlankom 176. stavkom 1. ovoga Zakona 

12. ne izbjegava sukob interesa izmeĽu depozitara, osnivaļa i/ili imatelja kvalificiranog udjela u 

depozitaru, ļlana mirovinskog druġtva i mirovinskog druġtva, u skladu s ļlankom 176. stavkom 

3. ovoga Zakona 
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13. u odnosu na ostvarivanje zahtjeva i prava ļlanova mirovinskog fonda te imovinu 

mirovinskog fonda ne postupa u skladu s ļlankom 180. stavkom 1. ovoga Zakona 

14. ne vrati u imovinu mirovinskog fonda sve ġto je iz nje isplaĺeno bez valjane pravne osnove, u 

skladu s ļlankom 180. stavkom 2. ovoga Zakona 

15. s raļuna mirovinskog fonda ne isplati mirovinskom druġtvu naknadu za upravljanje 

mirovinskim fondom i s time povezane troġkove te ako je predviĽeno statutom mirovinskog fonda 

naknadu za izlaz, protivno ļlanku 181. stavku 1. ovoga Zakona 

16. s raļuna mirovinskog fonda bez odobrenja mirovinskog druġtva isplati naknadu za obavljene 

poslove depozitara, protivno ļlanku 181. stavku 2. ovoga Zakona 

17. u sluļaju raskida ili otkaza ugovora o obavljanju poslova depozitara, u roku od 30 dana, svu 

imovinu mirovinskog fonda ne prenese na pohranu i administriranje novom depozitaru s kojim 

mirovinsko druġtvo zakljuļi ugovor o obavljanju poslova depozitara, pri ļemu ne preda i knjige 

raļuna, evidenciju i sve druge dokumente i materijale bitne za poslovanje mirovinskog fonda za 

koji je do tada obavljao poslove depozitara, i to u pisanom ili elektroniļkom obliku, ovisno o 

naļinu voĽenja naznaļenih podataka, u skladu s ļlankom 188. ovoga Zakona 

18. ne naplaĺuje naknadu u skladu s odlukom Agencije kojom se svake godine za iduĺu 

kalendarsku godinu utvrĽuje visina naknade depozitaru protivno ļlanku 191. stavku 2. ovoga 

Zakona 

19. na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili podatke o 

svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvrġavanje drugih ovlasti i mjera Agencije, u skladu 

s ļlankom 201. stavkom 1. ovoga Zakona 

20. kao subjekt nadzora Agencije iz ļlanka 198. stavka 5. toļke 3. ovoga Zakona ne omoguĺi 

Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s ļlankom 198. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, na naļin 

da protivno ļlancima 203. do 205. ovoga Zakona ovlaġtenoj osobi Agencije na traģenje ne uruļi 

svu traģenu dokumentaciju i podatke iz ļlanka 203. stavka 3. ili ļlanka 205. stavka 2. ovoga 

Zakona, odnosno ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. ovoga 

Zakona ili ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s ļlankom 205. 

stavkom 1. ovoga Zakona.ç. 

Ļlanak 43. 

U ļlanku 233. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

depozitar ako: 

1. ne obavlja poslove upravljanja mirovinskim fondovima koje nije moguĺe odgaĽati u skladu s 

ļlankom 75. stavkom 1. ovoga Zakona 



211 

 

2. u roku od sedam dana od dana nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja 

mirovinskim fondovima ne uputi javni poziv ili ako u roku od 15 dana pisanim putem ne predloģi 

Agenciji mirovinsko druġtvo za preuzimanje poslova upravljanja te ne dostavi zaprimljene 

ponude, sve u skladu s ļlankom 76. stavkom 1. ovoga Zakona 

3. ne sklopi ugovor o prijenosu poslova upravljanja s druġtvom preuzimateljem u skladu s 

ļlankom 76. stavkom 5. ovoga Zakona 

4. ne osigura da mirovinsko druġtvo izraļunava neto vrijednost imovine mirovinskog fonda te 

vrijednost obraļunske jedinice mirovinskog fonda u skladu s ļlankom 111. stavkom 3. ovoga 

Zakona 

5. ne obavijesti mirovinsko druġtvo o netoļnosti i/ili nepravilnosti koje je uoļilo prilikom 

kontrole izraļuna neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda na naļin i u roku iz ļlanka 111. 

stavka 6. ovoga Zakona 

6. umjesto mirovinskog druġtva fonda prenositelja koje nije u moguĺnosti izvrġiti svoje obveze 

vezane za postupak pripajanja, ne izvrġi iste, u skladu s ļlankom 158. stavkom 4. ovoga Zakona 

7. ne imenuje revizorsko druġtvo u skladu s ļlankom 178. stavkom 2. ovoga Zakona 

8. ne obavijesti Agenciju o izboru revizorskog druġtva, u skladu s ļlankom 178. stavkom 3. ovoga 

Zakona 

9. ne dostavi Agenciji revizorsko izvjeġĺe koje je zaprimio od revizora, u roku iz ļlanka 178. 

stavka 5. ovoga Zakona 

10. na treĺu osobu u drugoj drģavi ļlanici ili treĺoj drģavi koja nije registrirana za poslove 

skrbniġtva delegira poslove skrbniġtva nad imovinom mirovinskog fonda koja je uloģena u 

vrijednosne papire za koje mjesto izdanja nije Republika Hrvatska, protivno ļlanku 182. stavku 

2. ovoga Zakona 

11. delegira poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona na treĺu osobu, protivno 

uvjetima iz ļlanka 182. stavka 3. ovoga Zakona 

12. ne dostavi Agenciji sve ugovore koje je sklopio s treĺim osobama i/ili popis tih treĺih osoba u 

rokovima iz ļlanka 183. stavka 1. toļke a) odnosno b) ovoga Zakona 

13. u odnosu na poslove iz ļlanka 172. stavka 1. toļke 1. ovoga Zakona koje je delegirao na 

treĺu osobu, uļinkovito, kontinuirano i s duģnom paģnjom ne nadzire obavljanje delegiranih 

poslova, u skladu s ļlankom 184. toļkom 1. ovoga Zakona 

14. ne obavijesti Agenciju i/ili mirovinsko druġtvo o neispunjenju i/ili neurednom ispunjenju 

obveze te propustu treĺe osobe koji moģe bitno utjecati na imovinu mirovinskog fonda 

pohranjenu na skrbniġtvo, u skladu s ļlankom 184. toļkom 2. ovoga Zakona 
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15. o namjeri prestanka obavljanja poslova depozitara ili raskida odnosno otkaza ugovora o 

obavljanju poslova depozitara ne obavijesti Agenciju i mirovinsko druġtvo, u roku iz ļlanka 186. 

stavka 1. ovoga Zakona 

16. u sluļaju otkaza ili raskida ugovora o obavljanju poslova depozitara ne obavijesti Agenciju o 

postojanju nerazrijeġenih povreda ovoga Zakona ili drugih propisa, u skladu s ļlankom 187. 

stavkom 3. ovoga Zakona.ç. 

Ļlanak 44. 

U ļlanku 234. stavak 1. mijenja se i glasi: 

è(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

Srediġnji registar osiguranika ako: 

1. ne rasporedi osiguranike u mirovinski fond u skladu s ļlankom 91. stavkom 3. ovoga Zakona 

2. ne rasporedi osiguranike u mirovinski fond u skladu s ļlankom 91. stavkom 4. ovoga Zakona 

3. ne rasporedi osiguranike u mirovinski fond pripadajuĺe kategorije, u skladu s uvjetima iz 

ļlanka 96. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona 

4. ļlanu mirovinskog fonda ili mirovinskom druġtvu ne uļini dostupnom obavijest o 

rasporeĽivanju, u skladu s ļlankom 96. stavkom 3. ovoga Zakona 

5. prilikom promjene iz ļlanka 98. stavka 1. ovoga Zakona mirovinskom druġtvu koje upravlja 

mirovinskim fondom u koji se prenosi osobni raļun ļlana mirovinskog fonda ne uļini dostupnim 

izvjeġtaj o ukupnom stanju i svim dotadaġnjim uplatama na osobnom raļunu, u skladu s ļlankom 

98. stavkom 3. ovoga Zakona 

6. svakom ļlanu mirovinskog fonda ne uļini dostupnom potvrdu koja sadrģi sve informacije iz 

ļlanka 193. stavka 1. ovoga Zakona na naļin i u roku iz ļlanka 193. stavka 1. ovoga Zakona 

7. na zahtjev ļlana mirovinskog fonda ne dostavi obavijest o vrijednosti imovine na njegovu 

raļunu, u skladu s ļlankom 193. stavkom 2. ovoga Zakona 

8. obavijesti s podacima iz ļlanka 193. stavka 1. ovoga Zakona najmanje jednom godiġnje ne 

uļiniti dostupnim mirovinskom druġtvu za svakog ļlana mirovinskog fonda kojim to druġtvo 

upravlja, u skladu s ļlankom 193. stavkom 3. ovoga Zakona 

9. po primitku vrijednosti obraļunskih jedinica svih mirovinskih fondova iz ļlanka 111. stavka 8. 

ovoga Zakona iste ne objavi na svojoj mreģnoj stranici, u skladu s ļlankom 193. stavkom 5. 

ovoga Zakona 
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10. ne uspostavi i ne provodi uļinkovite i primjerene mjere i postupke za nadzor i zaġtitu 

informacijskog sustava i sustava za elektroniļku obradu podataka, u skladu s ļlankom 195. 

toļkom 1. ovoga Zakona 

11. redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite i primjerene mjere i postupke za 

nadzor i zaġtitu informacijskog sustava i sustava za elektroniļku obradu podataka, u skladu s 

ļlankom 195. toļkom 1. ovoga Zakona 

12. ne uspostavi i ne provodi uļinkovite i primjerene mjere i postupke za neprekidno oļuvanje 

sigurnosti, cjelovitosti i povjerljivosti informacija, u skladu s ļlankom 195. toļkom 2. ovoga 

Zakona 

13. redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite i primjerene mjere i postupke za 

neprekidno oļuvanje sigurnosti, cjelovitosti i povjerljivosti informacija, u skladu s ļlankom 195. 

toļkom 2. ovoga Zakona 

14. ne uspostavi i ne provodi uļinkovite i primjerene politike, mjere i postupke osiguranja 

neprekidnog poslovanja, u skladu s ļlankom 195. toļkom 3. ovoga Zakona 

15. redovito ne aģurira, ne procjenjuje i ne nadzire uļinkovite i primjerene politike, mjere i 

postupke osiguranja neprekidnog poslovanja, u skladu s ļlankom 195. toļkom 3. ovoga Zakona 

16. na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne uļini dostupnim dokumentaciju, izvjeġtaje ili podatke o 

svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvrġavanje drugih ovlasti i mjera Agencije, u skladu 

s ļlankom 201. stavkom 1. ovoga Zakona 

17. kao subjekt nadzora Agencije iz ļlanka 198. stavka 5. toļke 4. ovoga Zakona ne omoguĺi 

Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s ļlankom 198. stavcima 1. do 3. ovoga Zakona, na naļin 

da protivno ļlancima 203. do 205. ovoga Zakona ovlaġtenoj osobi Agencije na traģenje ne uruļi 

svu traģenu dokumentaciju i podatke iz ļlanka 203. stavka 3. ili ļlanka 205. stavka 2. ovoga 

Zakona, odnosno ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s ļlankom 204. ovoga 

Zakona ili ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s ļlankom 205. 

stavkom 1. ovoga Zakona.ç. 

Ļlanak 45. 

Ļlanak 235. mijenja se i glasi: 

è(1) Novļanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj 

revizorsko druġtvo: 

1. mirovinskog fonda koji ne revidira postupke naknade ġtete u skladu s ļlankom 61. stavkom 4. 

ovoga Zakona 
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2. mirovinskog fonda koji tijekom zakonske revizije godiġnjih izvjeġtaja mirovinskog fonda ne 

revidira primjenu metodologije utvrĽivanja neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda, u skladu 

s ļlankom 111. stavkom 7. ovoga Zakona 

3. mirovinskog fonda ako ne izradi izvjeġĺe o pripajanju u skladu s ļlankom 162. stavkom 2. 

ovoga Zakona 

4. mirovinskog fonda ako svoje izvjeġĺe o pripajanju ne podnese upravama mirovinskih druġtava 

fonda prenositelja i fonda preuzimatelja, u skladu s ļlankom 162. stavkom 3. ovoga Zakona 

5. ako ne preda depozitaru revizorsko izvjeġĺe u roku iz ļlanka 178. stavka 5. ovoga Zakona. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit ĺe se za prekrġaj iz 

stavka 1. ovoga ļlanka ovlaġteni revizor.ç. 

PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlanak 46. 

Agencija ĺe u roku od ġest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona donijeti pravilnik iz 

ļlanka 17. ovoga Zakona. (tj. do 26.01.2019.) 

Ļlanak 47. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u èNarodnim novinamaç. 

Klasa: 022-03/18-01/21 

Zagreb, 6. srpnja 2018. 

HRVATSKI SABOR 

Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 

Gordan Jandrokoviĺ, v. r. 

 


